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DE Gebrauchsanweisung
Heizkissen HP 519

Gerat und Bedienelemente
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@ Bedienteil (Schalteinheit HD20-A)
@ Ein-/Aus-Taste

© Anschlusskabel

O Wirmekissen

© Steckverbindung

O Taste zum Andern der Leistungs-

stufe
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Verwenden Sie das Heizkissen
nicht zusammengeschoben
oder gefaltet!

Stecken Sie keine Nadeln
hinein!

Nicht geeignet fir Kinder unter
3 Jahren!

Das Heizkissen — ohne Schalt-
einheit — kann bei max. 30°C im
Schonwaschgang gewaschen
werden!

Nicht bleichen!
Nicht im Trockner trocknen!
Nicht bugeln!

Nicht chemisch reinigen!

Verwenden Sie das Heizkissen
nur in geschlossenen Raumen!

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser
Anweisung kann zu schweren
Verletzungen oder Schaden am
Gerat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise missen
eingehalten werden, um mdg-
liche Verletzungen des Benut-
zers zu verhindern.
ACHTUNG

Diese Hinweise mussen ein-
gehalten werden, um mdgliche
Beschadigungen am Gerat zu
verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen
nutzliche Zusatzinformationen
zur Installation oder zum Be-
trieb.

Schutzklasse I

LOT-Nummer

Hersteller

Recyclingsymbole / Codes:
Diese dienen dazu, Uber das
Material und seine sachgerech-
te Verwendung sowie Wieder-
verwertung zu informieren.

Ce

DE Sicherheitshinweise
Fur die weitere Nutzung aufbewahren!
[} Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbeson-

dere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat einsetzen und bewahren Sie
die Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nut-
zung auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weiter-
geben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchs-
anweisung mit.

A AL

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut
Gebrauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garan-
tieanspruch.

* Das Gerat ist nicht fur gewerbliche Zwecke oder den medizini-
schen Bereich bestimmt.

« Uberpriifen Sie den Artikel vor jeder Anwendung sorgféltig, ob er
Anzeichen von Abnutzung und / oder Beschadigungen aufweist.
Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Sie Abnutzungen,
Beschadigungen oder Anzeichen von unsachgemaflem Gebrauch
feststellen oder wenn es nicht korrekt funktioniert. Kontaktieren
Sie in einem solchen Fall eine autorisierte Servicestelle.

* Wenn das Gerat voraussichtlich Uber einen langeren Zeitraum ver-
wendet wird, z. B. wenn der Benutzer einschlaft, sollte die Warme-
stufenregelung auf eine fur den Dauerbetrieb empfohlene Einstel-
lung (niedrigste Stufe) eingestellt werden.

Sicherheitshinweise zur Stromversorgung

* Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung anschliel3en, achten Sie
darauf, dass es ausgeschaltet ist und dass die auf dem Etikett ange-
gebene elektrische Spannung mit der Ihrer Steckdose Ubereinstimmt.

» Halten Sie das Netzkabel und das Bedienteil von Hitze, Feuchtig-
keit oder Flussigkeiten fern. Fassen Sie den Netzstecker niemals
mit nassen Handen an oder wenn Sie im Wasser stehen.

» Das Heizkissen darf nur mit der zugehdrigen Schalteinheit HD20-A
betrieben werden.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist.
Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

* Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie immer den
Netzstecker aus der Steckdose. Ziehen Sie niemals am Netzkabel!

* Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Netzkabel.

» Achten Sie darauf, dass Steckdose und Netzkabel gut zuganglich
sind, damit Sie ggf. schnell den Netzstecker ziehen kdnnen.

* Die Kabel und die Steuereinheit des Gerats kdnnen bei unsachgema-
Rer Anordnung zu Verwicklungs-, Strangulations-, Stolper- oder Tritt-
gefahren fuhren. Der Benutzer muss (z. B. mit Hilfe von Kabelbindern)
daflr sorgen, dass alle elektrischen Leitungen sicher verlegt werden.

Sicherheitshinweise fiir besondere Personen

» Das Gerat erfullt die Vorschriften der elektromagnetischen Vertrag-
lichkeit. Falls Sie einen Herzschrittmacher tragen, kann dessen
Funktion gestort werden. Befragen Sie auf jeden Fall Ihren Arzt
und den Hersteller lhres Herzschrittmachers vor der der Benut-
zung dieses Gerates.

* Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen Sie vor
dem Gebrauch des Heizkissens mit Ihrem Arzt.

» Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten oder schla-
fenden Personen sowie bei hitzeunempfindlichen Menschen ein,
die nicht auf eine Uberwarmung reagieren kénnen.

« Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht benutzen, da
sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu reagieren.

* Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter von mehr als
3 Jahren benutzt werden, es sei denn, die Schalteinheit ist von
einem Elternteil oder einer Aufsichtsperson so voreingestellt wor-
den und das Kind ist ausreichend eingewiesen worden, wie es die
Schalteinheit sicher betreibt.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darlber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beztiglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

* Das Gerat kann von Kindern, die alter als 3 Jahre und junger als
8 Jahre sind, unter Aufsicht benutzt werden, wobei das Bedienteil
immer auf den minimalen Temperaturwert eingestellt sein muss.

* Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

*Lassen Sie Kinder nie mit den Verpackungsfolien spielen, es
besteht Erstickungsgefahr!

* Setzen Sie das Heizkissen nicht an Kérperpartien ein, die geschwol-
len, entzindet oder verletzt sind.

* Sollten Sie Uber langere Zeit Schmerzen in Muskeln oder Gelen-
ken empfinden, informieren Sie Ihren Arzt.

Sicherheitshinweise fur den Betrieb des Gerates

* Benutzen Sie das Heizkissen nur entsprechend seiner Bestim-
mung laut Gebrauchsanweisung.

» Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

* Verwenden Sie das Gerat nicht fur Tiere.

*Das Gerat ist nur fir den Gebrauch im Haushalt und nicht far
gewerbliche Zwecke oder fur den Gebrauch in Krankenhausern
bestimmt.

« Das Heizkissen unterliegt der Alterung. Uberprifen Sie das Heiz-
kissen, das Netzkabel und das Bedienteil vor jeder Anwendung
sorgfaltig auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb
genommen werden.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen am Gerat
oder Anschlusskabel sichtbar sind, wenn das Gerat nicht einwand-
frei funktioniert und wenn es herunter- oder ins Wasser gefallen
war. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur
Reparatur an die Servicestelle.

* Halten Sie das Gerat von Regen und Nasse fern. Es darf nicht im
Freien betrieben werden.

*Legen Sie das Gerat nie direkt neben eine Heizung oder einen
Ofen.

* Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen
Gegenstanden und stecken Sie keine Nadeln hinein.

* Das Heizkissen darf nicht benutzt werden, wenn es gefaltet,
geknickt oder zusammengeschoben ist.

* Benutzen Sie das Gerat nicht unter Bettdecken oder Kissen.

* Benutzen Sie das Kissen nicht nass und nur in trockener Umge-
bung (nicht in Badezimmer 0.4.).

* Das Bedienteil darf wahrend des Betriebs nicht auf oder unter das
Heizkissen gelegt oder abgedeckt werden.

» Setzen Sie sich nicht auf das Heizkissen, sondern legen Sie das
Kissen auf den gewinschten Korperbereich.

* Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt. Solange Sie das Heiz-
kissen nicht benutzen, schalten Sie es immer aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose. Verwenden Sie keinesfalls
eine Zeitschaltuhr.

» Schlafen Sie nicht ein, wahrend das Heizkissen eingeschaltet ist
und der Netzstecker in der Steckdose steckt.

* Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise, da bei allzulan-
ger Anwendung bei hoher Einstellung es zu Hautverbrennungen
kommen kann. Uberpriifen Sie die Hautpartien unterhalb des
Heizkissens regelmaldig, um Verbrennungen oder die Bildung von
Brandblasen zu vermeiden.

» Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder schmerzhaft
empfinden, brechen Sie die Behandlung sofort ab.

Sicherheitshinweise fiir Wartung und Reinigung

* Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfuhren.
Um Gefahrdungen zu vermeiden, reparieren Sie niemals selbstan-
dig. Wenden Sie sich an die Servicestelle.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

* Bevor Sie das Gerat reinigen, schalten Sie es aus und ziehen Sie
immer den Netzstecker. Tauchen Sie die Bedieneinheit niemals in
Wasser oder andere FlUssigkeiten.

* Lassen Sie das Heizkissen erst vollig auskihlen, bevor Sie es ver-
stauen. Bewahren Sie es bis zum nachsten Gebrauch trocken und
staubfrei auf, idealerweise in der Originalverpackung.

* Belasten Sie das Gerat nicht, indem Sie wahrend der Lagerung
Gegenstande darauf ablegen.

* Reparieren Sie im Falle einer Stérung das Heizkissen nicht selbst.
Eine Reparatur darf nur von einem autorisierten Fachhandler oder
einer entsprechend qualifizierten Person durchgefuhrt werden.

* Ein beschadigtes Netzkabel darf nur durch ein Netzkabel gleicher
Bauart ersetzt werden.

Lieferumfang

Bitte prufen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Bescha-
digung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in
Betrieb und wenden Sie sich an Ihren Handler oder an Ihre Service-
stelle. Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Heizkissen mit abnehmbarer Schalteinheit HD20-A
1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken,
setzen Sie sich bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

4% Verpackungen sind wiederverwertbar oder konnen dem Roh-
e & stoffkreislauf zurlckgefuhrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht
mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgeman.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in
die Hande von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungs-
gefahr!

Anwendung

Mit dem Warmekissen konnen Sie gezielt Korperregionen sanft
erwarmen und entspannen. Die Anwendung foérdert die Durchblu-
tung in verharteten Muskelbereichen und das Wohlbefinden nach
einem anstrengenden Tag. Setzen Sie sich nicht auf das Warme-
kissen, sondern legen Sie das Kissen auf den gewinschten Koér-
perbereich. Das Warmekissen erreicht wenige Minuten nach dem
Einschalten eine angenehme Temperatur, die individuell eingestellt
werden kann.

Schalteinheit HD20-A

@ Ein/Aus-Taste

O Taste zum Andern der Leistungsstufe

@ LED-Anzeige der aktiven Heizleistung
(verfugbare Leistungsstufen: 1...4)

Betrieb

Stellen Sie sicher, dass das Verbindungskabel o
der Schalteinheit mit dem Stecker am Heiz- & — %
kissen verbunden ist. Stecken Sie den Netz- 0 —(
stecker in die Steckdose und betétigen Sie die -
Ein/Aus-Taste @. Das Gerat beginnt mit der

niedrigsten Heizleistung (Leistungsstufe 1).

Die LED-Anzeige @ zeigt diese Leistungsstufe

an.

Nach wenigen Minuten spuren Sie deutlich die Erwarmung des Kis-
sens. Wenn Sie eine hdhere Temperatur wiinschen, betatigen Sie
die Warme-Taste @ mehrmals, bis Sie die gewlinschte Heizleistung
erreichen. (Das Maximum ist Leistungsstufe 4, danach wechselt die
Heizleistung wieder zurlick zur niedrigsten Leistungsstufe 1.) Wenn
das Heizkissen fur Ihr Empfinden zu stark erwarmt ist, betatigen Sie
die Taste Warme-Taste @ mehrmals bis zur gewlinschten niedrige-
ren Heizleistung.

Nach kurzer Zeit kuhlt das Heizkissen spurbar ab. Dies ist vollig nor-
mal. Das bedarfsgenaue schnelle Nachheizen erfolgt unmittelbar.
Wenn Sie das Gerat im Dauerbetrieb nutzen mochten, stellen Sie
grundsatzlich die niedrigste Heizleistung (Leistungsstufe 1) ein.
Um das Geréat auszuschalten, betatigen Sie die Ein/Aus-Taste @.
Das Erléschen der LEDs @ signalisiert, dass das Gerat ausgeschal-
tet ist. Ziehen Sie danach den Netzstecker aus der Steckdose.
Nach ca. 90 Minuten Dauerbetrieb schaltet sich das Kissen automa-
tisch ab, sofern Sie es nicht vorher manuell ausgeschaltet haben.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das Heiz-
kissen nicht mehr benutzen wollen.
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Fehler und Behebung

Sollte das Gerat nach dem Anschalten KEINERLEI Reaktion zeigen
(also kein Aufleuchten einer der LEDs @), so priifen Sie bitte, ob
der Netzstecker korrekt mit der Steckdose verbunden ist. Ist dies
der Fall, so ist das Kissen defekt. Bitte benutzen Sie das Heizkissen
nicht und kontaktieren Sie eine Servicestelle.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Kissen reinigen, ziehen Sie den Netzstecker und
lassen es mindestens 10 Minuten abkuhlen.

» Das Heizkissen ist mit einer abnehmbaren Schalteinheit (HD20-A)
ausgestattet. Trennen Sie die Schalteinheit vom Heizkissen, indem
Sie das Verbindungskabel aus dem Stecker am Heizkissen ziehen.

* Das Heizkissen (ohne die Schalteinheit) kann in der Waschma-
schine im Schonwaschgang bei 30°C gewaschen werden.

* Am besten fur eine schonende Reinigung ist ein Bad mit lauwar-
men Wasser und einer geringen Menge eines milden Reinigungs-
mittels. Dricken Sie anschlieRend vorsichtig das Wasser aus dem
Heizkissen. Spulen Sie das Heizkissen mehrmals mit sauberem
Wasser, um alle Rickstande des Reinigungsmittels zu entfernen.

* Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Burs-
ten.

* Lassen Sie das Heizkissen nach der Wasche ausgebreitet auf
einer flachen Unterlage trocknen.

* Benutzen Sie das Heizkissen erst wieder, wenn es vollkommen
trocken ist.

* Verbinden Sie das Kabel der Schalteinheit mit dem Heizkissen.

* Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

* Bewahren Sie das Kissen ausgebreitet liegend ohne zusatzliche
Auflagen an einem sauberen und trockenen Platz auf.

Technische Daten
Name und Modell: medisana Heizkissen (mit Schalteinheit
HD20-A)

Uber die Schalteinheit HD20-A

Eingang: 220-240V~ 50/60Hz,

Lange des Netzkabels: ca. 1,8 m

ca. 80 W (auf maximaler Leistungsstufe)

4 Stufen.

Die aktive Leistungsstufe (1...4) wird Uber
vier LEDs @ angezeigt.

Stromversorgung:

Heizleistung:
Leistungsstufen:

Maximale ca. 90 Minuten, mit automatischer
Betriebsdauer: Abschaltung

Abmessungen (LxBxH): ca. 42 x 32 x 0,5 cm

Gewicht: ca.350¢

Nur in trockenen Innenrdumen
Ausgebreitet liegend und trocken

Betriebsbedingungen:
Lagerbedingungen:

Name Farbe Artikelnummer / EAN-Nummer:
HP 519 creme 61134 / 40 15588 61134 6
Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mulltonne auf

Radern zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unter-

liegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner

Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen dir-

fen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhdfen

oder Entsorgungsbetrieben abgeben muissen. Diese Entsorgung ist fur
Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fir den
deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das Recht, das ent-
sprechende Altgerat an |hren Handler zurlickzugeben. Handler von Elektro- und
Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Le-
bensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelma-
Rig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate
unentgeltlich zurickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn
die Altgerate in keiner Abmessung grof3er sind als 25 cm. Informieren Sie sich
auch bei lhrem Handler Uber die Ricknahmemadglichkeiten vor Ort. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufs-
flachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Mdglichkeiten
zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden
Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Ser-
vicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken mussen, geben Sie
bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1.Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie
fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch
Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.

2.Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden inner-
halb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3.Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantie-
zeit, weder flr das Gerat noch flur ausgewechselte Bauteile, ein.

4.\/on der Garantie ausgeschlossen sind:

a.alle Schaden, die durch unsachgemafie Behandlung, z. B. durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b.Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den
Kaufer oder unbefugte Dritte zurtickzuflihren sind.

c.Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an die Servicestelle
entstanden sind.

d.Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5.Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die
durch das Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlos-
sen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall aner-
kannt wird.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/61134.
Service-Informationen sind hier verfugbar: www.medisana.com/servicepartners
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GB Instruction manual
Heating pad HP 519

Device and controls

0o 0o

© Control unit HD20-A

® On/Off button

© Cable with plug

O Heating pad

© Plug connection

O Button to change heating level

Explanation of symbols

Do not use the device when it is
folded!

Do not puncture the device!

Not suitable for children under
3 years!

The heating pad (without control
unit) can be cleaned in a gentle
wash cycle at max. 30°C!

B2,

Do not bleach!

Do not dry in a tumble drier!

Do not iron!

Do not dry clean!

The device must only be used
indoors!

IMPORTANT

Non-observance of these in-
structions can result in serious
injury or damage to the device.
WARNING

These warning notes must be
observed to prevent any injury
to the user.

CAUTION

These notes must be observed
to prevent any damage to the
device.

NOTE

These notes give you useful
additional information on the
installation or operation.

o[- > B Brrokmx

Protection category Il

LOT LOT number

M Manufacturer

e E 0w, Recycling symbols / codes:
N& & </ These are used to provide infor-

& mation about the material and

LDPE PAP . .
its proper use and recycling.
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GB Important Instructions
Retain for future use
[[] Read the instruction manual carefully before

using this device, especially the safety instruc-
tions, and keep the instruction manual for future
use. Should you give this device to another per-
son, it is vital that you also pass on these inst-
ructions for use.

A A[]

* The device must only be used for its intended purpose as described
in the instruction manual. Using the appliance for any other purpose
invalidates the warranty.

* The device is not to be used for commercial use or medical pur-
poses.

* When the device is likely to be used for an extended period, for
instance by the user falling asleep, controls should be adjusted to
a setting recommended for continuous use.

* Check the article carefully for signs of wear and/or damage before
each use. Do not operate the device if you notice wear, damage or
signs of improper use, or if it does not function correctly. Instead,
contact an authorised service centre in such a case.

Safety Instructions — About the power supply

» Before connecting the heating pad to the power supply, please
check that it is switched off and that the mains voltage of your
power supply corresponds to the voltage listed on the label.

* Keep mains cable and control unit away from heat, humidity and
liquids. Never touch the mains plug when your hands are wet or
when you are standing in water.

* Only operate the heating pad with the corresponding switching unit
HD20-A.

* Do not attempt to touch a heating pad which has fallen into water.
Pull the plug out of the socket immediately.

* To disconnect the heating pad, always pull the mains plug out of
the mains socket. Never pull on the cable!

* Do not carry, pull or twist the heating pad using the mains cable.

» Make sure that the power socket and plug are easily accessible so
you can unplug the mains quickly if necessary.

* The cable and control unit of the appliance can give rise to risks
of entanglement, strangulation, tripping or treading if not correctly
arranged. The user must ensure (e.g. using cable ties) that all elec-
trical cables are arranged in a safe way.

Safety Instructions — Specific groups of people

* The device complies with the guidelines on electromagnetic com-
patibility. If you wear a pacemaker, this could be affected. Consult
your doctor and the manufacturer of your pacemaker before using
this device.

* If you have any medical concerns, please discuss using the heat-
ing pad with your doctor before using it.

* Do not use the device on children or persons who are disabled,
asleep or insensitive to heat (persons who cannot react on over-
heating).

+ Children below the age of 3 years are not allowed to use this device,
because they are not able to react on overheating.

* The device must not be used by young children over the age of
3 years, unless the control unit has been adjusted accordingly by
its parents or legal guardians and unless the child has been well
instructed how to use the control unit properly.

» This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

* The appliance can be used by children older than 3 years and
younger than 8 years under supervision and with the control always
set to minimum temperature value.

* Children shall not play with the appliance.

* Please ensure that the polythene packing is kept away from the
reach of children! Risk of suffocation!

* Do not use the heating pad on parts of the body which are swollen,
inflamed or injured.

* Consult your doctor, if you have pain in muscles or joints for a pro-
longed period of time.

Safety Instructions — Operating the device

* Only use the heating pad as intended and in accordance with the
instruction manual.

» The warranty will become void if it is used improperly.

* Do not use the unit for animals.

* This heating pad is intended only for private use and not for com-
mercial purposes or for use in hospitals.

* The heating pad is subject to aging. Check heating pad, mains
cable and control unit carefully for damage before each use. A
faulty unit must not be used.

* Do not use the appliance if it is damaged, if its power cord is dam-
aged, if it is not in perfect working order, or if it has been dropped
or fallen into water. Send the unit to the service centre for repair to
avoid potential hazards.

» Keep the unit out of rain and do not let it get wet. It must not be
used out-of-doors.

* Never place the unit immediately next to a heater or radiator.

* Ensure that the unit does not come into contact with pointed or
sharp objects and do not push pins into it.

* The heating pad must not be used if it has been folded, bent or
crushed.

* Do not use the heating pad underneath quilts, blanket or pillows or
cushions.

* Do not use the heating pad when wet and only use it in dry environ-
ments (not in the bathroom or similar environments).

* The control unit must not be placed on or under the heating pad
during operation and it must not be covered.

* Do not sit on the heating pad, but place it like a cushion on the
body part, as required.

* Do not leave the heating pad unattended. Always switch off the
heating pad when not in use and pull the plug out of the socket.
Never use a time switch.

* Do not fall asleep while the heating pad is switched on and the plug
is inserted into the socket.

 Ensure that you follow the safety notes, as prolonged use at a high
setting can result in burns to the skin. Check the skin areas under
the heating pad regularly to prevent burns or blisters.

» If use of the heating pad is unpleasant or painful, discontinue using
it immediately.

Safety Instructions — Maintenance and cleaning

* You may only clean the heating pad. To avoid potential hazards,
you must never attempt to repair it yourself. Contact the service
centre.

* Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

* Before cleaning the unit, switch it off and unplug it from the mains.
Never immerse the control unit in water or other fluids.

* Let the heating pad cool down completely before storing it. Store
it in a place that is dry and free from dust, preferably in the original
packaging, until you use it next.

* Do not crease the appliance by placing items on top of it during
storage.

« If a fault occurs, do not attempt to repair the unit yourself. Repairs
must only be carried out by an authorized specialist dealer or other
suitably qualified personnel.

* A damaged power supply cable must be replaced with a power
cable of the same type.

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not show
any damage.

If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service
centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana Heating Pad with removable control unit HD20-A

* 1 Quick Start Guide (short instructions)

If you notice any transport damage when unpacking, please contact
your dealer immediately.

€% Packaging is recyclable or can be returned to the raw material

4 cycle. Please dispose of packaging material that is no longer
required properly.

A WARNING
Please ensure that the packaging material is kept away
from the reach of children! Risk of suffocation!

Use

You can use the heating pad to gently heat and relax any part of the
body. Use of the heating pad promotes blood circulation through
sore muscles and increases wellbeing after a strenuous day. The
heating pad reaches a pleasant temperature within a few minutes of
switching on. The temperature can be adjusted as required.

Control Unit HD20-A
@ On/Off button
O Button to change heating level
@ LED display of the heating level (available )
levels: 1...4 :
) /

0=——"

Using the device

Make sure, the connection cable of the con-
trol unit is properly connected to the plug of the
heating pad. Plug the unit into the mains out-
let and press the On/Off button @. The device
starts at lowest level (level 1), which is dis-
played at @.

0 —)
0 —©

ON/OFF.

After a few minutes you will be able to feel the pad getting notice-
ably warmer. If you require a higher temperature setting, press the
Heat button @ several times until you reach the required level. (The
maximum level is level 4, after that the level returns to the lowest
level 1.) If the heating pad gets too hot for you, press the Heat but-
ton @ several times until you reach the required level. After a short
time, the heating pad will cool down.

The heating pad may cool down after a short period of time. This
is normal. The fast re-heating according to the setting will follow
immediately.

For continuous use, you have to always select the lowest level 1.
To switch the heating pad off, press the On/Off button @. The LEDs
© will go out, indicating that the unit is switched off. Unplug the unit
from the mains outlet.

The heating pad will switch off automatically after approx. 90 min-

Technical Data

Name and model: medisana Heating Pad (with Control Unit
HD20-A)

via Control Unit HD20-A

input: 220-240V~ 50/60 Hz

Length of the mains cable: approx. 1.8 m

Power supply:

Heat output: approx. 80 W (at max. heating level)

Heating levels: 4 levels.
The active level (1...4) is displayed via
four LEDs ©.

Max. operating time: approx. 90 minutes, with automatic
switch-off

Dimensions (LxWxH):
Weight:

Operating conditions:
Storage conditions:

approx. 42 x 32 x 0.5 cm
approx. 350 g

Use only in dry indoor areas
Laid out flat and dry

Item number / EAN number:
61134 / 40 15588 61134 6

Name Colour
HP 519 creme

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic
waste. All users are obliged to hand in all electrical or elec-
tronic devices, regardless of whether or not they contain
toxic substances, at a municipal or commercial collection
point so that they can be disposed of in an environmentally
acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer
for information about disposal.

utes of continuous use (unless you have manually switched it off Warranty and repair terms

before). Unplug the unit from the mains outlet once you have fin-
ished using it.

Troubleshooting
If there is no function at all after switching on the heating pad (no
heating level is displayed at @), please check if the mains plug is
correctly plugged in the mains outlet. If this is the case, the heating
pad is defect. Then please do not use the heating pad and contact
the service center.

Cleaning and maintenance

* Before cleaning the pad, unplug it from the mains outlet and let it
cool down for at least ten minutes.

*The heating pad is equipped with a removable control unit
(HD20-A). Unplug the control unit from the heating pad by pulling
out the connection cable from the plug on the heating pad.

* You may wash the heating pad gently by washing machine at 30°C.

* However, the best way is to put the heating pad in a bath with
lukewarm water and some mild detergent and then gently squeeze
it out. Rinse the heating pad several times to remove all the deter-
gent.

* Never use strong detergents or hard brushes.

* To dry, lay the pad flat on a moisture-absorbent towel or mat.

* Only use the blanket again once it is completely dry.

* Reconnect the control unit to the heating pad in the correct manner.

* You should untangle the cable from time to time.

« Store the unit in a clean and dry place, laid out flat with nothing
covering or resting on top of it.

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee
below. Please contact your dealer or the service centre in case of
a claim under the warranty. If you have to return the unit, please
enclose a copy of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date
of purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has
to be proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge
within the warranty period.

3.Repairs under warranty do not extend the warranty period either
for the unit or for the replacement parts.

4.The following is excluded under the warranty:

a.All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.

b.All damage which is due to repairs or tampering by the customer
or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer
to the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the
unit are excluded even if the damage to the unit is accepted as a
warranty claim.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GER-
MANY

In accordance with our policy of continual product improvement, we
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/61134.
Information about service can be found here:
www.medisana.com/servicepartners



61134 HP 519 07-Jan-2026 Ver. 1.2

medisana.

NL Gebruiksaanwijzing
Warmtekussen HP 519

Apparaat en bedieningselementen

@ Bedieningsunit (schakelaar
HD20-A)

@ Aan-/uitknop

© Stroomsnoer

O Warmtekussen

© Aansluitpoort

O Knop voor het wijzigen van de
warmtestand

Gebruik het warmtekussen
niet als het in elkaar gedrukt of
gevouwen is!

Steek er geen naalden in!

) Niet geschikt voor kinderen
jonger dan 3 jaar!

Het warmtekussen - zonder
bedieningsunit - kan op max. 30
°C met een fijnwasprogramma
worden gewassen!

Niet bleken!

Niet drogen in de wasdroger!

Niet strijken!

Niet chemisch reinigen!

Gebruik het warmtekussen uit-
sluitend in overdekte ruimtes!

BELANGRIJK!

Wanneer deze gebruiksaanwij-
zing niet in acht wordt geno-
men, kan dat leiden tot ernstig
letsel of schade aan het appa-
raat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten
worden nageleefd om moge-
lijk letsel van de gebruiker te
voorkomen.

LET OP

Deze aanwijzingen moeten
worden nageleefd om mogelijke
beschadigingen aan het appa-
raat te voorkomen.
AANWIJZING

Deze aanwijzingen geven u
nuttige aanvullende informatie
over de ingebruikname of het
verdere gebruik.

G E B> P B DoedoxBRRQQ!

Beschermingsklasse I

LOT LOT-nummer

M Fabrikant

i 57 & Recyclingsymbolen/-codes:
N# — <7 deze geven informatie over het

materiaal, het juiste gebruik en

LDPE PAP .
de recycling ervan.

NL Veiligheidsinstructies
Bewaren om op een later moment te
kunnen raadplegen!

] Lees de gebruiksaanwijzing en met name de

veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat
u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen
raadplegen. Geef deze gebruiksaanwijzing altijd
mee als u het apparaat aan iemand anders geeft.

A A[]

» Gebruik het massagekussen alleen waarvoor het is bedoeld, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere
doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

* Het massagestoelkussen is niet bedoeld voor commerciéle doel-
einden of de medische sector.

« Controleer voor elk gebruik zorgvuldig of er sporen van slijtage en/
of beschadigingen zichtbaar zijn. Gebruik het apparaat niet als u
slijtage, beschadigingen of tekenen van onjuist gebruik constateert
of als het niet correct werkt. Neem in zo’n geval contact op met
een goedgekeurde servicedienst.

* Wanneer het product naar verwachting gedurende een langere
tijd wordt gebruikt, bijv. wanneer de gebruiker gaat slapen, moet
de warmtestand worden ingesteld zoals wordt geadviseerd bij een
continu gebruik (laagste stand).

Veiligheidsinstructies met betrekking tot de stroomtoevoer

* Let op dat het warmtekussen is uitgeschakeld voor u de stekker in
het stopcontact steekt en dat de op het label vermelde elektrische
spanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteitsnet.

* Houd het elektriciteitssnoer en de bedieningsunit uit de buurt van
hitte, vocht en vloeistoffen. Pak de stekker nooit vast met natte
handen of wanneer u in het water staat.

* Het warmtekussen mag alleen worden gebruikt met de bijbeho-
rende bedieningsunit HD20-A.

* Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek in dat
geval meteen de stekker uit het stopcontact.

* Trek altijd de stekker uit het stopcontact om het warmtekussen van
de stroomtoevoer te scheiden. Trek nooit aan het snoer!

* Trek niet aan het snoer, draai het product niet aan het snoer en til
het niet op aan het snoer.

* Let op dat het stopcontact en het snoer goed bereikbaar zijn, zodat
u de stekker zo nodig snel uit het stopcontact kunt trekken.

* Wanneer de snoeren en de bedieningsunit van het apparaat niet
veilig zijn geplaatst, brengt dat risico’s met zich mee. Zo kan
iemand erin vast komen te zitten of erop gaan staan en bestaat het
risico op verwurging of struikelen. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker om te zorgen dat alle snoeren veilig liggen (bijv.
met behulp van tiewraps).

Veiligheidsinstructies voor bijzondere personen

* Het product voldoet aan de voorschriften van elektromagnetische
compatibiliteit. Indien u een pacemaker heeft, kan de werking
daarvan worden verstoord. Overleg daarom altijd met uw arts en
de fabrikant van uw pacemaker voor u dit product gaat gebruiken.

* Overleg eerst met uw arts voor u het warmtekussen gaat gebrui-
ken als u twijfels heeft omtrent uw gezondheid.

* Gebruik het product niet bij kinderen, mindervaliden of slapende
personen en evenmin bij mensen die ongevoelig zijn voor warmte
en niet kunnen reageren op oververhitting.

* Kinderen die jonger zijn dan 3 jaar mogen dit product niet gebrui-
ken, omdat ze niet in staat zijn te reageren op oververhitting.

* Het warmtekussen mag niet worden gebruikt door jonge kinderen
vanaf 3 jaar, tenzij één van de ouders of een begeleider de bedie-
ningsunit heeft ingesteld en het kind voldoende is geinstrueerd
hoe de bedieningsunit veilig kan worden gebruikt.

* Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaar-
digheden of een gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht
op deze personen en begeleid ze wat betreft het veilige gebruik
van het product en de mogelijke gevaren.

* Het product kan onder toezicht worden gebruikt door kinderen
vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar, waarbij de temperatuur altijd
moet zijn ingesteld op de laagste stand.

« Kinderen mogen niet met het product spelen.

* Laat kinderen niet spelen met het verpakkingsfolie. Kans op ver-
stikking!

» Gebruik het warmtekussen niet op lichaamsdelen die gezwollen,
ontstoken of gekwetst zijn.

* Informeer uw arts wanneer u gedurende langere tijd spier- of
gewrichtspijn heeft.

Veiligheidsinstructies voor u het apparaat gaat gebruiken

* Gebruik het warmtekussen alleen waarvoor het is bedoeld zoals
vermeld in de gebruiksaanwijzing.

* Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de
garantie.

» Gebruik het warmtekussen niet bij dieren.

» Het warmtekussen is alleen bedoeld voor gebruik thuis en niet voor
commerciéle doeleinden of voor gebruik in ziekenhuizen.

» Het warmtekussen is onderhevig aan veroudering. Controleer het
warmtekussen, het elektriciteitssnoer en de bedieningsunit voor
ieder gebruik zorgvuldig op beschadigingen. Wanneer het product
mankementen vertoont, mag het niet in gebruik worden genomen.

* Gebruik het warmtekussen niet wanneer er beschadigingen aan
het kussen of het snoer zichtbaar zijn, wanneer het warmtekussen
niet correct werkt of wanneer het warmtekussen is gevallen of in
het water is gevallen. Stuur het warmtekussen in dat geval voor de
zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.

* Houd het warmtekussen uit de buurt van regen en vocht. Het mag
niet in de buitenlucht worden gebruikt.

* Leg het warmtekussen nooit direct naast een verwarming of kachel.

* Voorkom dat het warmtekussen in aanraking komt met puntige of
scherpe voorwerpen.

* Het warmtekussen mag niet worden gebruikt als het gevouwen,
geknikt of in elkaar gedrukt is.

» Gebruik het warmtekussen niet met dekens of kussens erop.

» Gebruik het kussen niet als het nat is, gebruik het alleen in een
droge omgeving (niet in de badkamer e.d.).

* De bedieningsunit mag tijdens het gebruik niet op of onder het
warmtekussen worden gelegd of worden afgedekt.

» Ga niet op het warmtekussen zitten of liggen, maar leg het kussen
op het gewenste lichaamsdeel.

» Laat het warmtekussen niet zonder toezicht liggen. Schakel het
warmtekussen altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact als
u geen gebruik van het kussen maakt. Gebruik nooit een tijdscha-
kelaar.

* Val niet in slaap als het warmtekussen ingeschakeld is en de stek-
ker in het stopcontact zit.

* Lees de veiligheidsinstructies nauwkeurig door, omdat een te lang
gebruik op een hoge stand kan leiden tot brandwonden. Controleer
regelmatig de huid onder het warmtekussen om te voorkomen dat
er brandwonden of brandblaren ontstaan.

» Stop onmiddellijk met het gebruik van dit product wanneer u het
ervaart als onaangenaam of pijnlijk.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud en reiniging

* U mag het warmtekussen zelf alleen schoonmaken. Om risico’s
te vermijden, mag u nooit zelf reparaties aan het warmtekussen
uitvoeren. Neem in dat geval contact op met de servicedienst.

* Kinderen mogen het warmtekussen niet schoonmaken zonder dat
er toezicht op wordt gehouden.

* Voordat u het warmtekussen gaat schoonmaken, moet u het uit-
schakelen en altijd de stekker uit het stopcontact halen. Dompel de
bedieningsunit nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Laat het warmtekussen eerst helemaal afkoelen voor u het opruimt.
Berg het warmtekussen droog en stofvrij, bij voorkeur in de origi-
nele verpakking op tot u het opnieuw gaat gebruiken.

* Leg geen voorwerpen op het warmtekussen als het is opgeborgen.

* Repareer het warmtekussen niet zelf wanneer er zich een storing
voordoet. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een
erkende speciaalzaak of een daartoe gekwalificeerde persoon.

» Een beschadigd snoer kan worden vervangen door eenzelfde type
snoer.

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga

het apparaat bij twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw

verkoper of uw servicedienst.

Meegeleverd:

* 1 medisana warmtekussen met verwijderbare bedieningsunit
HD20-A

* 1 beknopte handleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmid-

dellijk contact op te nemen met uw verkoper.

4% De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gere-
'-v' cycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt
gescheiden weg. Wanneer u bij het uitpakken transport-
schade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met
uw verkoper.
WAARSCHUWING

Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Gebruik

Met het warmtekussen kunt u lichaamsdelen doelgericht behoed-
zaam verwarmen en ontspannen. Het gebruik bevordert de door-
bloeding van stijve spieren en zorgt voor aangename ontspanning
na een inspannende dag. Ga niet op het warmtekussen zitten of
liggen, maar leg het kussen op het gewenste lichaamsdeel. Het
warmtekussen bereikt enkele minuten nadat het is ingeschakeld
een aangename temperatuur die naar wens kan worden ingesteld.

Bedieningsunit HD20-A

O Aan-/uitknop

O Knop voor het wijzigen van de warmtestand

@ Ledweergave van de actieve warmtestand
(beschikbare warmtestanden: 1...4)

Gebruik

Zorg ervoor dat de stekker van het verbindings-
snoer van de bedieningsunit verbonden is met \
het contact van het warmtekussen. Steek de 24 E——
stekker in het stopcontact en druk op de aan-/

uitknop @. Het apparaat begint met de laag-

ste warmtestand (stand 1). De ledweergave @

geeft deze warmtestand weer.

Na enkele minuten voelt u duidelijk dat het kussen opwarmt. Druk
meermaals op de warmteknop @ als u een hogere temperatuur
wenst, tot u de gewenste warmtestand heeft bereikt. (De maximale
warmtestand is 4, daarna wisselt de warmtestand weer terug naar
de laagste warmtestand 1.) Druk meermaals op de warmteknop @
als u het warmtekussen te warm vindt, tot u de gewenste lagere
warmtestand heeft bereikt.

Na korte tijd koelt het warmtekussen merkbaar af. Dit is heel nor-
maal. Het kussen zal meteen weer opwarmen tot de ingestelde tem-
peratuur.

Stel het warmtekussen in op de laagste warmtestand (1) als u het
wilt gebruiken in de continue modus.

Druk op de aan-/uitknop @ om het apparaat uit te schakelen. Als de
ledlampjes @ uit zijn is het apparaat uitgeschakeld. Trek vervolgens
de stekker uit het stopcontact.

Na ca. 90 minuten in de continue modus schakelt het kussen auto-
matisch uit als het niet al handmatig is uitgeschakeld. Trek de
stekker uit het stopcontact als u het warmtekussen niet meer gaat
gebruiken.

Problemen en oplossingen

Controleer of de voeding goed is aangesloten als het product, nadat
het is ingeschakeld, helemaal GEEN reactie laat zien. Wanneer dat
het geval is, is het product defect. Gebruik het niet en neem contact
op met een servicedienst.

Reiniging en onderhoud

» Koppel de netstekker los en laat het kussen minstens tien minuten
afkoelen, voordat u het reinigt.

* H et warmtekussen is uitgerust met een verwijderbare schakelbe-
diening (HD20-A). Verwijder de schakelbediening van het warmte-
kussen, door de kabelverbinding van de stekker van het warmte-
kussen te trekken.

» Het warmtekussen (zonder de bedieningsunit) kan in de wasma-
chine met een fijnwasprogramma worden gewassen.

* De beste manier om het te reinigen is echter in een bad met lauw-
warm water en een beetje mild reinigingsmiddel. Druk vervolgens
voorzichtig het water uit het warmtekussen. Spoel het warmtekus-
sen meermaals uit met schoon water om alle zeepresten te verwij-
deren.

* Gebruik nooit aggressieve reinigingsmiddelen of sterke borstels.

* Laat het warmtekussen na het wassen uitgespreid op een vilak
oppervlak drogen.

* Het warmtekussen pas terug in gebuik nemen als het volledig
opgedroogd is.

* Verbind de kabel van de schakelbediening met het warmtekussen.

* Het snoer dient, indien het verdraaid is, regelmatig ontward te wor-
den.

*Bewaar het kussen ontvouwen, liggend en zonderadditionele
deklagen op een schone en droge plaats.

Technische gegevens
Naam en model: medisana warmtekussen (met
bedieningsunit HD20-A)

via de bedieningsunit HD20-A

Ingang: 220-240 V~ 50/60 Hz

Lengte van het snoer: ca. 1,8 m

ca. 80 W (op de maximale warmtestand)
4 standen.

De actieve warmtestand (1 ...4) wordt
aangegeven door de vier ledlampjes @.
ca. 90 minuten (schakelt automatisch uit)

ca.42 x 32 x 0,5 cm

Voeding:

Verwarmingscapaciteit:
Warmtestanden:

Maximale gebruiksduur:
Afmetingen (Ixbxh):

Gewicht: ca.350¢

Gebruiksvoorwaarden: uitsluitend binnenshuis in droge ruimtes
Opbergen: liggend en droog, niet dubbelgevouwen
Naam Kleur Artikelnummer / EAN-nummer:

HP 519 creme 61134 /40 15588 61134 6
Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid.
Elke consument is verplicht om alle elektrische of elektro-
nische apparaten, om het even of ze schadelijke stoffen
bevatten of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een
winkel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft,
zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt.
Verwijder de batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte
batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze
in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over de
afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wet-

telijke rechten. Neem voor de garantie contact op met uw speciaal-

zaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het defect

is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet

worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van

kracht:

1.0p producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een
garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garan-
tie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.

2.Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden
binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3.Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het
apparaat of de vervangen onderdelen niet verlengd.
4.Van garantie zijn uitgesloten:
a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door
het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door
de koper of een onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar
de consument of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d.onderdelen die normale slijtage vertonen.

5.Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die
is veroorzaakt door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer
de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons
het recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/61134.
Service-informatie is hier beschikbaar: www.medisana.com/servicepartners
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FR Mode d’emploi
Coussin chauffant HP 519

Appareil et éléments de
commande
O 0O

© Unité de commande (unité de
commutation HD20-A)

@ Touche Marche/Arrét

© Cable de raccordement

O Coussin chauffant

© Connecteur

O Touche pour modifier le niveau de
puissance

Légende des symboles

N’utilisez pas le coussin chauf-
fant lorsqu’il est plié ou froissé !

Ne mettez pas d’'aiguilles de-
dans'!

Ne convient pas aux enfants de
moins de 3 ans !

Le coussin chauffant — sans
unité de commutation — peut
étre lavé a 30 °C maximum en
cycle délicat !

Ne pas passer a I'eau de javel !

Ne pas sécher au séche-linge !

Ne pas repasser !

Ne pas nettoyer a sec !

Utilisez le coussin chauffant
uniquement dans des piéces
fermées !

IMPORTANT !

Le non-respect de ce mode
d’emploi peut entrainer des
blessures graves ou endomma-
ger I'appareil.
AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éven-
tuelles blessures a l'utilisateur.
ATTENTION

Il convient de respecter ces
indications pour éviter d’éven-
tuels dommages a l'appareil.
REMARQUE

Ces remarques vous donnent
des informations supplémen-
taires utiles au sujet de l'instal-
lation ou du fonctionnement.
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FR Consignes de sécurité
A conserver pour une utilisation ultérieure !

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement
le mode d’emploi, en particulier les consignes de
sécurité, et veillez a conserver ce mode d’emploi
pour toute utilisation ultérieure. Si vous confiez
I’appareil a un tiers, veuillez impérativement joindre
ce mode d’emploi.

A A[]

« Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage prévu dans
le mode d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation
non conforme.

* L’'appareil n’est pas destiné a un usage commercial ou au domaine
médical.

* Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que I'article ne
présente pas de signes d'usure et/ou de dommages. N'utilisez
pas I'appareil si vous constatez une usure, des dommages ou des
signes d’une utilisation inappropriée ou s’il ne fonctionne pas cor-
rectement. En pareil cas, contactez un centre de service agréeé.

 S’il est prévu que I'appareil soit utilisé pendant une période prolon-
gée, par exemple si l'utilisateur s’endort, il faut régler le niveau de
chaleur sur un réglage adéquat pour un fonctionnement continu (le
niveau le plus bas).

il

Consignes de sécurité relatives a I’alimentation électrique

* Avant de raccorder l'appareil au secteur, assurez-vous qu’il est
éteint et que la tension électrique indiquée sur l'étiquette corres-
pond a celle du secteur.

* Conservez le cable d’alimentation et I'élément de commande
a l'abri de la chaleur, de I'hnumidité ou des liquides. Ne touchez
jamais la fiche d’alimentation avec des mains mouillées ou lorsque
vous étes dans I'eau.

* Le coussin chauffant ne peut étre utilisé qu’avec 'unité de commu-
tation HD20-A qui lui est propre.

* Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans I'eau. Débran-
chez immédiatement la fiche secteur.

» Pour déconnecter I'appareil du secteur, retirez toujours la fiche de
la prise de courant. Ne tirez jamais sur le cable d’alimentation !

* Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas l'appareil par le
cable d’alimentation.

* Assurez-vous que la prise de courant et le cable d’alimentation
sont facilement accessibles pour pouvoir retirer rapidement la fiche
secteur si nécessaire.

« S’ils sont mal installés, les cables et I'unité de commande de I'ap-
pareil sont susceptibles de créer des enchevétrements, de pro-
voquer un étranglement, de faire trébucher quelqu’'un ou d’étre
piétinés. L'utilisateur doit s’assurer (a I'aide de serre-cables, par
exemple) que tous les céables électriques sont correctement fixés.

Consignes de sécurité pour des personnes en particulier

* L'appareil est conforme aux dispositions relatives a la compatibilité
électromagnétique. Si vous portez un stimulateur cardiaque, son fonc-
tionnement peut étre perturbé. Consultez toujours votre médecin et le
fabricant de votre stimulateur cardiaque avant d’utiliser cet appareil.

« Si vous avez des soucis de santé, parlez-en a votre médecin avant
d’utiliser le coussin chauffant.

* N'utilisez pas l'appareil chez les enfants, les personnes handica-
pées ou endormies ni chez les personnes insensibles a la chaleur
et incapables de réagir en cas de surchauffe.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de moins de
3 ans, car ils sont incapables de réagir a une surchauffe.

* L’'appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes enfants de plus
de 3 ans a moins que l'unité de commutation n’ait été préréglée
par un parent ou un tuteur et que I'enfant n’ait été correctement
informé sur la fagon de l'utiliser en toute sécurité.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi
que par des personnes manquant d’expérience et de connais-
sances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, a condition qu’elles soient placées sous surveillance
ou qu’elles sachent comment utiliser 'appareil en toute sécurité et
gu’elles comprennent les dangers résultant de cette utilisation.

» L’appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 3 ans et de
moins de 8 ans sous surveillance et avec I'organe de commande
toujours réglé sur la valeur de température minimale.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Ne laissez jamais les enfants jouer avec les films d’emballage, il y
a risque d’étouffement !

* N'utilisez pas le coussin chauffant sur les parties du corps qui sont
enflées, enflammées ou blessées.

+ Si vous ressentez depuis longtemps des douleurs musculaires ou
articulaires, veuillez en informer votre médecin.

Consignes de sécurité avant utilisation de I'appareil

* N'utilisez le coussin chauffant que pour I'usage auquel il est des-
tiné, conformément au mode d’emploi.

* Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

* N'utilisez pas I'appareil pour les animaux.

» L’appareil est uniquement destiné a un usage domestique et non
a un usage commercial ou dans le cadre d’'un établissement hos-
pitalier.

* Le coussin chauffant est sujet au vieillissement. Vérifiez soigneu-
sement I'état de lu coussin chauffant, du cordon d’alimentation et
de 'organe de commande avant chaque utilisation. Un appareil
défectueux ne doit pas étre mis en fonctionnement.

» Si des dommages a I'appareil ou au cable de raccordement sont
visibles, si 'appareil ne fonctionne pas correctement et s’il a chuté
ou est tombé dans I'eau, n'utilisez pas I'appareil. Pour écarter tout
risque, envoyez I'appareil au service apres-vente pour réparation.

» Tenez l'appareil a I'abri de la pluie et de 'humidité. Il ne doit pas
étre utilisé en extérieur.

* Ne placez jamais I'appareil directement a c6té d’'un chauffage ou
d’un four.

« Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tran-
chants et n'y insérez pas d’aiguilles.

* Le coussin chauffant ne doit pas étre utilisé s’il est plié, replié ou
empilé.

» N'utilisez pas I'appareil sous un drap ou des coussins.

* N'utilisez pas le coussin mouillé, mais uniquement dans un envi-
ronnement sec (pas dans la salle de bain ou lieux similaires).

* Le dispositif de commande ne doit pas étre placé sur ou sous le
coussin chauffant ni étre recouvert en cours de fonctionnement.

* Ne vous asseyez pas sur le coussin chauffant, mais placez-le sur
la partie du corps souhaitée.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance. Lorsque vous n’utili-
sez pas le coussin chauffant, éteignez-le toujours et débranchez la
fiche d’alimentation de la prise de courant. N'utilisez en aucun cas
une minuterie.

* Ne vous endormez pas sur le coussin chauffant s’il est allumé et si
la fiche d’alimentation est branchée sur la prise de courant.

» Respectez impérativement les consignes de sécurité, car une utili-
sation trop longue sur un réglage éleve peut entrainer des bralures
de la peau. Vérifiez régulierement les parties de la peau situées
sous le coussin chauffant afin d’éviter les bralures ou la formation
de cloques.

» Cessez immédiatement toute utilisation en cas de sensation désa-
gréable ou douloureuse.

Consignes de sécurité pour I’entretien et le nettoyage

* Vous n’étes vous-méme autorisé qu’a effectuer les travaux de net-
toyage sur l'appareil. Afin d’éviter tout mise en danger, ne répa-
rez jamais I'appareil sans assistance professionnelle. Contactez le
service apres-vente.

* Le nettoyage et I'entretien incombant a l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

» Avant de nettoyer I'appareil, éteignez-le et débranchez toujours la
prise. Ne plongez jamais I'unité de commande dans I'eau ou tout
autre liquide.

* Laissez le coussin chauffant refroidir complétement avant de le
ranger. Conservez-le au sec et a I'abri de la poussiére jusqu’a sa
prochaine utilisation, idéalement dans son emballage d’origine.

* Ne génez pas I'appareil en posant des objets dessus pendant le
stockage.

* En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-méme le cous-
sin chauffant. Les réparations ne doivent étre effectuées que par
un revendeur spécialisé agréé ou une personne diment qualifiée.

*Un cable d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un
cable du méme type.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec l'en-

semble de ses composants et qu’il ne présente aucun dommage.

Au moindre doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez votre reven-

deur ou le service client. La livraison comprend :

* 1 medisana coussin chauffant avec unité de commande
amovible HD20-A

* 1 guide de démarrage rapide

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au trans-

port, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

4%y Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés
e & dans le circuit des matiéres premiéres. Veuillez éliminer les
matériaux d’emballage inutiles de maniére appropriée. Si
vous constatez lors du déballage des dommages liés au
transport, veuillez contacter immediatement votre revendeur.

A AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas
entre les mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Utilisation

Avec le coussin chauffant vous pouvez réchauffer et soulager en
douceur des zones ciblées du corps. L'utilisation favorise la circu-
lation sanguine des muscles tendus et renforce la sensation de
bien-étre aprés une journée éprouvante. Ne vous asseyez pas sur
le coussin chauffant, mais placez-le sur la partie du corps souhai-
tée. Quelques minutes aprés avoir été allumé, le coussin chauffant
atteint une température agréable, qui peut étre réglée individuelle-
ment.

Unité de commande HD20-A

@ Touche Marche/Arrét

O Touche pour modifier le niveau
de puissance

0 Affichage LED de la puissance de

=

chauffage active (niveaux de puissance Q0=
disponibles : 1...4) -
Fonctionnement 6 )

Veillez a ce que le cable de raccordement de L2 —@
lunité de commutation soit branché a l'aide -
de la fiche au coussin chauffant. Branchez la
fiche d’alimentation dans la prise de courant et
appuyez sur la touche Marche/Arrét @. L'ap-
pareil démarre avec la puissance de chauffage
la plus faible (niveau de puissance 1). Laffi-
chage LED @ indique ce niveau de puissance.

Vous ressentirez nettement la chaleur du coussin au bout de
quelques minutes. Si vous souhaitez augmenter la température,
appuyez plusieurs fois sur la touche Chaleur @ jusqu’a obtenir la
puissance de chauffage souhaitée. (Le niveau maximal est le niveau
4, la puissance de chauffage revient ensuite au niveau minimal 1.)
Si vous trouvez que le coussin chauffant est trop chaud, appuyez
plusieurs fois sur la touche Chaleur @ jusqu’a obtenir la puissance
de chauffage souhaitée.

Le coussin chauffant se refroidit de maniére perceptible aprés un
court instant. C’est tout a fait normal. Le réchauffement rapide selon
le besoin s’effectue immédiatement.

Si vous souhaitez utiliser 'appareil en mode continu, réglez-le tou-
jours sur la puissance de chauffage la plus faible (niveau de puis-
sance 1).

Pour éteindre I'appareil, appuyez sur la touche Marche/Arrét @.
L’extinction des LED @ indique que I'appareil est éteint. Débran-
chez ensuite la fiche d’alimentation de la prise de courant.

Le coussin s’éteint automatiquement au bout d’environ 90 minutes
de fonctionnement continu, sauf si vous I'avez éteint manuellement
auparavant. Débranchez la fiche d’alimentation de la prise lorsque
vous ne souhaitez plus utiliser le coussin chauffant.

Défaut et correction

Si 'appareil ne réagit PAS aprés étre allumé, veuillez vérifier si I'ali-
mentation électrique est correctement installée. Si tel est le cas,
I'article est défectueux. Cessez de l'utiliser et contactez le service
apres-vente.

Nettoyage et entretien

* Avant de nettoyer le coussin, débranchez la fiche secteur de la
prise decourant et laissez-le refroidir au moins dix minutes.

* Le coussin chauffant est équipé d‘une unité de commande déta-
chable (HD20-A). Séparez [‘unité de commande du coussin, en
enlevant le cable de connexion de la fiche du coussin chauffant.

* Le coussin chauffant (sans I'unité de commande) peut étre lavé en
machine sur cycle délicat.

* Pour un nettoyage en douceur, il est recommandé de le plonger
dans un bain d’eau tiede additionnée d’une petite quantité de
produit nettoyant doux. Ensuite, essorez délicatement le coussin
chauffant. Rincez-le plusieurs fois a I'eau claire pour éliminer tous
les résidus de produit nettoyant.

* Ne jamais utiliser de détergents agressifs, ni de brosses dures.

« Etendez ensuite le coussin chauffant sur une surface plane pour
le laisser sécher.

* Ne réutilisez le coussin chauffant que lorsqu‘il sera complétement
sec.

* Raccordez le cable de I‘unité de commutation au coussin chauf-
fant.

* Si le cable est tordu, vous devez le détordre régulierement.

* Rangez le coussin a plat sans rien poser dessus,dans un endroit
propre et sec.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : medisana Coussin chauffant (avec unité
de commande HD20-A)

via l'unité de commande HD20-A

Entrée : 220-240 V ~ 50/60 Hz,
Longueur du céble d’alimentation : env.

Alimentation électrique :

1,8 m

Puissance de chauffage : env. 80 W (au niveau de puissance
maximale)

Niveaux de puissance : 4 niveaux.

Le niveau de puissance actif (1...4) est
indiqué par quatre LED @.
Durée de fonctionnement

maximale : env. 90 minutes, avec arrét automatique
Dimensions (L x I x H) : env. 42 x 32 x 0,5 cm

Poids : env. 350 g

Conditions de

fonctionnement : uniquement dans des piéces séches

Conditions de stockage : étalé a plat, au sec

Numeéro d’article/numéro EAN :
61134/40 15588 61134 6

Couleur
créeme

Nom
HP 519

&

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie
énoncée ci-aprés. En cas de réclamation au titre de la garantie,
veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement
au service aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez
indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les condi-
tions de garantie suivantes sont applicables :

1.Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date
d’achat. En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de
vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une facture.

2.Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont répa-
rés gratuitement pendant la période de garantie.

3.Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de
garantie, que ce soit pour I'appareil ou pour les piéces échan-
gees.

4.Sont exclus de la garantie :

a.Tous les dommages entrainés par une manipulation
inappropriée, par ex. par le non-respect du mode d’emploi.

b.Les dommages dus a la réparation ou a lintervention de
I'acheteur ou de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement
du produit entre le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son
envoi aupres du service aprés-vente.

d.Les piéces de rechange soumises a 'usure normale.

5.Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indi-
rectes qui ont été occasionnées par l'appareil est également
exclue, si les dégats sur I'appareil sont reconnus comme un cas
d’application de la garantie.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne
Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous

réservons le droit d‘apporter des modifications techniques et de
conception.

Remarque concernant I’élimination

Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemes-
dechets.fr

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/61134.
Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners
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ES Manual de instrucciones
Almohadilla eléctrica HP 519

Aparato y elementos de mando

© Mando (unidad de conmutacion
HD20-A)

@ Boton de encendido/apagado

© Cable de conexion

O Almohadilla térmica

© Conexion

O Boton para cambiar el nivel de
potencia

iNo utilice la almohadilla
eléctrica aplastada o plegada!

iNo le metas agujas!

iNo apta para niflos menores
de 3 anos!

La almohadilla eléctrica se
puede lavar sin la unidad de
conmutacion como max. a
30 °C en un ciclo suave para
prendas delicadas.

iNo utilizar lejia!

iNo secar en secadoral

iNo planchar!

iNo limpiar en seco!

Utilice la almohadilla eléctrica
Unicamente en espacios cerra-
dos.

iIMPORTANTE!

La inobservancia de estas
instrucciones puede provocar
lesiones graves o dafos en el
aparato.

ADVERTENCIA

Estas indicaciones de segu-
ridad deben respetarse para
evitar posibles lesiones del
usuario.

ATENCION

Estas indicaciones deben
respetarse para evitar posibles
dafos en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcio-
nan informacién adicional util
sobre la instalacién o el funcio-
namiento del aparato.
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ES {INDICACIONES IMPORTANTES!
iGUARDE ESTE MANUAL!
] Lea atentamente el manual de instrucciones,

sobre todo las indicaciones de seguridad,
antes de utilizar el aparato y guarde el manual
para posteriores consultas.

Si entrega el aparato a otra persona, no olvide
incluir también este manual.

A AL

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de
instrucciones. En caso de uso indebido, se anula el derecho de
garantia.

* El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el
ambito médico.

» Cada vez que vaya a utilizar el articulo, reviselo cuidadosamente
para comprobar si presenta indicios de desgaste y/o dafnos. No
ponga el aparato en funcionamiento si presenta signos de des-
gaste, dafios o signos de un uso inadecuado o si el aparato no
funciona correctamente. En este caso, poéngase en contacto con
un centro de servicio autorizado.

 Si prevé utilizar el aparato durante un tiempo prolongado, p. €j.,
mientras el usuario se duerme, ajuste el nivel de calor en el nivel
recomendado para el funcionamiento continuo (nivel mas bajo).

Indicaciones de seguridad sobre la alimentacion eléctrica

* Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese
de que esta apagado y de que la tensidn eléctrica indicada en la
etiqueta coincida con la tension de su toma de corriente.

* Mantenga el cable de red y el elemento de control alejados del
calor, la humedad o los liquidos. No toque nunca el conector eléc-
trico con las manos mojadas, tampoco si usted se encuentra den-
tro el agua.

* La almohadilla eléctrica solo debe accionarse con la correspon-
diente unidad de conmutaciéon HD20-A.

* No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe
el aparato inmediatamente.

* Desenchufe siempre el conector eléctrico de la toma de corriente
para desconectar el aparato de la red eléctrica. jNo tire nunca del
cable de red!

* No desplace, gire el aparato ni tire de él por el cable de red.

» Asegurese de que la toma de corriente y el cable de red sean facil-
mente accesibles para poder desenchufar rapidamente el conec-
tor eléctrico si es necesario.

* Si los cables y la unidad de control del aparato estan mal coloca-
dos, existe el riesgo de que se enreden o de pisarlos, asi como
riesgo de estrangulamiento y tropiezo. El usuario debe asegurarse
(por ejemplo, con un sujetacables) de que los cables eléctricos se
colocan correctamente.

Indicaciones de seguridad para personas con necesidades

especiales

* El aparato cumple con las normas de la compatibilidad electromag-
nética. En el caso de que lleve un marcapasos, la funciéon del mar-
capasos podria verse alterada. Por ello, antes de utilizar este pro-
ducto debe consultar a su médico y al fabricante de su marcapasos.

+ Si tiene dudas sobre cuestiones de salud, péngase en contacto
con su medico antes de utilizar la almohadilla eléctrica.

* No utilice el aparato en nifios, personas discapacitadas, dormidas
o insensibles al calor que no puedan reaccionar ante un sobreca-
lentamiento.

* Los nifios menores de 3 afios no deben utilizar este aparato, ya
que no son capaces de reaccionar ante un sobrecalentamiento.

* Los nifios pequeios de mas de 3 afos no deben utilizar el aparato,
a menos que un padre o tutor haya ajustado previamente la unidad
de conmutacion de forma adecuada y que el nifio haya recibido
una formacion suficiente sobre como operar la unidad de conmu-
tacion con seguridad.

» Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y
por personas con una capacidad fisica, sensorial o mental redu-
cida o con falta de conocimientos y de experiencia siempre que
se encuentren supervisados o hayan sido instruidos sobre el uso
seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

* Los nifios de entre 3 y 8 afios de edad pueden utilizar el aparato
bajo supervision y con el elemento de control ajustado siempre al
nivel mas bajo de temperatura.

* Los niflos no deben jugar con el aparato.

* No deje que los nifios jueguen con las peliculas de embalaje: jpeli-
gro de asfixia!

* No coloque la almohadilla eléctrica sobre partes del cuerpo que
estén hinchadas, inflamadas o lesionadas.

* Informe a su médico si siente dolor en los musculos o las articula-
ciones durante un periodo prolongado.

Indicaciones de seguridad antes de utilizar el aparato

» Utilice la almohadilla eléctrica exclusivamente para el uso previsto
indicado en las instrucciones de uso.

* En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

* No utilice el aparato en animales.

* El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un uso domés-
tico, no para fines comerciales ni para su uso en hospitales.

» La almohadilla eléctrica esta sujeta al envejecimiento. Antes de
cada uso, compruebe minuciosamente que la almohadilla eléc-
trica, el cable de red y el elemento de control no presentan dafnos.
El aparato no debe ponerse en funcionamiento si esta defectuoso.

* No utilice el aparato si se aprecian dafios en el aparato o en el
cable de conexidn, si el aparato no funciona correctamente y si se
ha caido al suelo o al agua. Para evitar peligros, envie el aparato
para su reparacion al centro de servicio.

* Mantenga el aparato alejado de la lluvia y la humedad. No debe
utilizarse al aire libre.

* No deje el aparato nunca cerca de una calefacciéon o una estufa.

* Evite que el aparato toque objetos punzantes o afilados, y no
inserte agujas en él.

 La almohadilla eléctrica no debe usarse si esta plegada, retorcida
o doblada.

* No utilice el aparato debajo de edredones o almohadas.

* No utilice la almohadilla si esta mojada y usela siempre en un
entorno seco (no en el cuarto de bafio o similares).

* El elemento de control no debe colocarse encima ni debajo de la
almohadilla eléctrica ni cubrirse durante el funcionamiento.

*No se siente sobre la almohadilla eléctrica, coléquela sobre la
zona del cuerpo deseada.

* No deje el aparato sin vigilancia. Cuando no esté usando la almo-
hadilla eléctrica, apaguela siempre vy retire el enchufe de la toma
de corriente. No use nunca un temporizador.

* No se duerma mientras la almohadilla eléctrica esté encendida y
el enchufe conectado a la toma de corriente.

* Es imprescindible que observe las indicaciones de seguridad, ya
que el uso a un nivel alto durante demasiado tiempo podria provo-
car quemaduras en la piel. Compruebe regularmente las zonas de
la piel que se encuentran bajo la almohadilla eléctrica para evitar
guemaduras o la formacion de ampollas.

« Si la utilizacion le resulta desagradable o dolorosa, interriumpala
de inmediato.

Indicaciones de seguridad para el mantenimiento y la limpieza

Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. Para evitar
riesgos, no lo repare nunca por su cuenta. Para ello, pdngase en
contacto con el centro de servicio.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser reali-
zados por nifios sin supervision.

* Antes de limpiar el aparato, apaguelo y desenchufelo siempre. No
sumerja nunca la unidad de control en agua u otros liquidos.

* Espere a que la almohadilla eléctrica esté completamente fria
antes de almacenarla. Almacénela hasta el préximo uso en un
lugar seco y sin polvo, preferiblemente en el envase original.

* No aplicar presién al aparato poniendo objetos sobre él durante el
almacenamiento.

* No repare personalmente ninguna averia que se produzca en la
almohadilla eléctrica. La reparacion solo debe ser realizada por
un distribuidor autorizado o por una persona convenientemente
cualificada.

» Un cable de red deteriorado puede sustituirse por un cable de red
del mismo modelo.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no pre-

senta ningun dafio. En caso de duda, no ponga el aparato en mar-

cha y contacte con su vendedor o centro de servicio. El volumen de

suministro incluye:

1 almohadilla eléctrica medisana con unidad de conmutacién
extraible HD20-A

1 guia rapida

Si al desembalar el producto descubre algun dafo ocasionado por

el transporte, pdngase inmediatamente en contacto con el vende-

dor.

4% Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine ade-

lﬁ‘ cuadamente el material de embalaje que ya no necesite. Si
al desembalar el producto descubre algun dafo ocasionado
por el transporte, pdngase inmediatamente en contacto con
el vendedor.

A ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de
los nifnos.
iPeligro de asfixia!

Utilizacion

Con la almohadilla térmica puede suavemente calentar y relajar
regiones corporales directamente. Su utilizacién mejora la circula-
cion sanguinea en zonas musculares endurecidas y contribuye al
bienestar después de un dia ajetreado. No se siente sobre la almo-
hadilla térmica, coldéquela sobre la zona del cuerpo deseada. La
almohadilla térmica alcanza una temperatura agradable, que puede
ajustarse individualmente, pocos minutos después de encenderse.

Unidad de conmutacién HD20-A
@ Botdn de encendido/apagado
O Botdn para cambiar el nivel de potencia
@ Indicador led de la potencia
calorifica activa (niveles de potencia
disponibles: 1...4)

=

Q0=——

Funcionamiento -
Asegurese de que el cable de conexion de la
unidad de conmutacion esta enchufado en la
almohadilla eléctrica. Enchufe el conector eléc-
trico en la toma de corriente y pulse el botdn
de encendido/apagado @. El aparato arranca
con la potencia calorifica mas baja (nivel de
potencia 1). El indicador led @ muestra este
nivel de potencia.

En pocos minutos, notara claramente que la almohadilla eléctrica
se calienta. Si quiere una temperatura mas alta, pulse el botén de
calor @ varias veces hasta alcanzar la potencia calorifica deseada.
(Tras alcanzar el maximo nivel de potencia 4, la potencia calorifica
vuelve al nivel mas bajo, el 1). Sila almohadilla eléctrica esta dema-
siado caliente para su gusto, pulse el boton de calor @ varias veces
hasta descender a la potencia calorifica deseada.

En poco tiempo, notara claramente que la almohadilla eléctrica
se enfria. Eso es completamente normal. Volvera a calentarse de
inmediato a la temperatura necesaria.

Si desea utilizar el aparato en modo continuo, ajuste siempre la
potencia calorifica mas baja (nivel de potencia 1).

Para apagar el aparato, pulse el boton de encendido/apagado @.
Los ledes @ se apagan cuando el aparato esta apagado. A conti-
nuacion, desenchufe el aparato de la toma de corriente.

La almohadilla se apaga automaticamente transcurridos unos
90 minutos en modo continuo, siempre que no se apague antes
manualmente. Desenchufe el aparato de la toma de corriente
cuando no quiera seguir utilizando la almohadilla eléctrica.
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Errores y subsanacion de errores

Si el aparato no muestra NINGUNA reaccion después de encen-
derlo, compruebe si esta correctamente conectado a la alimenta-
cion eléctrica. Si es asi, el articulo esta defectuoso. No lo utilice y
contacte con un centro de servicio técnico.

Limpieza y cuidado

* Antes de limpiar el aparato desconecte la clavija de enchufe y deje
que se enfrie durante como minimo 10 minutos.

*La almohadilla eléctrica esta dotada de una unidad de control
(HD20-A). Separe la unidad de control de la almohadilla eléctrica,
tirando del cale de la almohadilla.

*La almohadilla eléctrica (sin la unidad de conmutacioén) puede
lavarse en la lavadora con un programa delicado.

* Para una limpieza suave, lo mejor es lavar el articulo con agua
tibia y una pequefia cantidad de detergente suave. A continuacion,
escurra con cuidado el agua de la almohadilla eléctrica. Aclare la
almohadilla eléctrica varias veces con agua limpia para eliminar
todos los restos de detergente.

* No utilice nunca soluciones abrasivas ni cepillos duros.

* Deje secar la almohadilla estirada en una superficie plana, des-
pués de lavarla.

*Vuelva a utilizar la almohadilla eléctrica cuando esté completa-
mente seca.

* Conecte el cable de la unidad de conmutacién a la almohadilla
eléctrica.

* Destuerza el cable regularmente, si esta torcido.

* Aimacene la almohadilla eléctrica extendida horizontalmente sin
soportes adicionales en un lugar limpio y seco.

Datos técnicos

Nombre y modelo: Almohadilla eléctrica medisana (con
unidad de conmutacién HD20-A)

a través de la unidad de conmutacion
HD20-A

Entrada: 220-240 V~, 50/60 Hz

Longitud del cable de alimentacion:

Alimentacion eléctrica:

aprox. 1,8 m
Potencia calorifica: aprox. 80 W (a maxima potencia)
Niveles de potencia: 4 niveles.

El nivel de potencia activo (1...4) se
indica mediante cuatro ledes ©.
Tiempo maximo de
funcionamiento: aprox. 90 minutos, con apagado
automatico
Dimensiones
(largo x ancho x alto):
Peso:
Condiciones de
funcionamiento:

aprox. 42 x 32 x 0,5 cm
aprox. 350 g

utilizar Unicamente en estancias
interiores secas
Condiciones de

almacenamiento: guardar extendida y seca

Nombre Color
HP 519 crema

Numero de articulo / cédigo EAN:
61134 /40 15588 61134 6

Eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de
basuras doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entre-
gar todos los aparatos eléctricos o electronicos, independiente-
mente de si contienen substancias dafiinas o no, en un punto de
I recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para que
puedan ser eliminados sin dafiar el medio ambiente. Retire la pila
antes de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la basura
sino al contenedor de residuos especiales, o depositelas en los recolecto-
res de pilas de los comercios especializados. Para mas informacion sobre
cémo deshacerse de su aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su estable-
cimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparaciéon

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nues-
tra garantia, que exponemos a continuacion. En caso de una recla-
macién de garantia, pongase en contacto con su comercio espe-
cializado o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que
enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del
comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1.Los productos medisana tienen una garantia de 3 anos a par-
tir de la fecha de compra. En caso de reclamacion de garantia,
debera demostrar la fecha de compra presentando el compro-
bante de compra o una factura.

2.Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se sub-
sanaran gratuitamente siempre que no haya prescrito el plazo de
garantia.

3.La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni
en lo que respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4.La garantia no incluye:

a.Dainos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia
del manual de instrucciones.

b.Dafos derivados de la reparacion o la intervencion del
comprador o de terceros no autorizados.

c. Danos de transporte originados durante el traslado desde el
fabricante hasta el consumidor o durante el envio al centro de
servicio.

d.Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indi-
rectos ocasionados por el aparato si el dafio en el aparato esta
cubierto por la garantia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho
a realizar modificaciones técnicas y de diseno.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/61134.
La informacion del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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IT Istruzioni per I'uso

Termoforo HP 519

Dispositivo ed elementi di
comando
O O

© Pannello di controllo (Unita di
comando HD20-A)

@ Tasto di accensione/spegnimento

© Cavo di collegamento

O Cuscino riscaldante

© Collegamento a spina

O Tasto per modificare il livello di
potenza

Spiegazione dei simboli

Non utilizzare il termoforo
stropicciato o piegato!

Non metterci gli aghi!

Non adatto a bambini al di sotto
dei 3 anni!

Il termoforo, senza unita di
comando, pu0 essere lavato a
max. 30 °C con programma per
capi delicati!

Non candeggiare!

Non asciugare in asciugatrice!

Non stirare!

Non lavare a secco!

Utilizzare il termoforo solo in
ambienti chiusi!

IMPORTANTE!

Il mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni pud comportare
gravi lesioni o danni all’appa-
recchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le
presenti avvertenze per evitare
possibili lesioni all’utente.
ATTENZIONE

E necessario rispettare le pre-
senti indicazioni per evitare di
danneggiare I'apparecchio.
NOTA

Queste note contengono
ulteriori utili informazioni per
I'installazione o I'utilizzo.

A1 B B B LOBEEEE®O

Classe di protezione Il

LOT Numero di LOTTO

E

Produttore

/
)

(7 servono a fornire informazioni

& sul materiale e sul suo corretto

LDPE PAP ape . .
utilizzo e riciclo.

"@E“\E Simboli di riciclaggio/Codici:

Ce

IT  Indicazioni di sicurezza
Conservare per utilizzi futuri!
L  Prima di utilizzare 'apparecchio leggere atten-

tamente le istruzioni per I'uso e in particolare le
indicazioni di sicurezza e conservarle per even-
tuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato
a terzi, consegnare sempre anche le presenti
istruzioni per l'uso.

A AL

« Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le
istruzioni per l'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso il
diritto alla garanzia decade.

* L'apparecchio non € destinato all’'uso in ambito commerciale o cli-
nico.

* Prima di ogni utilizzo controllare attentamente che I'apparecchio
non presenti segni di usura e/o di danneggiamento. Non mettere in
funzione I'apparecchio se si riscontrano usura, danneggiamenti o
segni di uso improprio o se il funzionamento non & corretto. In tal
caso rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

* Se si prevede che il dispositivo venga utilizzato per un lungo periodo
di tempo, per es. quando l'utente si addormenta, il controllo del
livello di calore dovrebbe essere impostato su un’impostazione rac-
comandata per il funzionamento continuo (livello pit basso).

Indicazioni di sicurezza relative all’alimentazione elettrica

* Prima di collegare il dispositivo all’alimentazione di corrente, accer-
tarsi che sia spento e che la tensione di rete indicata sulla targhetta
corrisponda a quella della rete di alimentazione.

* Tenere lontani da calore, umidita o liquidi il cavo di rete e l'ele-
mento di comando. Non toccare mai la spina di alimentazione con
le mani bagnate o stando nell’acqua.

* || termoforo puo essere utilizzato esclusivamente con relativa unita
di commutazione HD20-A.

* Non toccare il dispositivo se & caduto nell’acqua. Staccare imme-
diatamente la spina di alimentazione.

* Per staccare il dispositivo dalla rete elettrica, staccare sempre la
spina di alimentazione dalla presa di corrente. Non tirare mai sul
cavo di rete!

* Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo
di rete.

* Fare in modo che la presa di corrente ed il cavo di rete siano ben
accessibili, in modo tale da poter staccare rapidamente la spina di
alimentazione.

* | cavi e l'unita di commutazione del dispositivo possono causare
pericoli di impigliamento, strangolamento, inciampo o calpestio se
non disposti correttamente. L'utilizzatore deve assicurarsi (per es.
mediante fascette) che il cablaggio elettrico sia disposto corretta-
mente.

Indicazioni di sicurezza per determinati soggetti

* |l dispositivo € conforme alle norme di compatibilita elettroma-
gnetica. Se si indossa un pacemaker, la sua funzione puo essere
disturbata. Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio
medico o il fabbricante del pacemaker.

* In caso di problemi di salute, consultare il proprio medico prima di
utilizzare il termoforo.

* Non utilizzare mai il dispositivo con bambini, persone disabili o
addormentate né con persone insensibili al calore, che non sono
in grado di reagire a un surriscaldamento.

| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare il dispo-
sitivo in quanto non sono in grado di reagire al surriscaldamento.

* |l dispositivo non deve essere utilizzato da bambini maggiori di 3
anni a meno che l'unita di commutazione sia pre-impostata da un
genitore o da un sorvegliante in modo tale o il bambino sia suffi-
cientemente istruito in modo da azionare il commutatore in sicu-
rezza.

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini dagli 8 anni
in su, da persone con capacita fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte
0 con mancanza di esperienza e conoscenze, se sorvegliate o se
sono state istruite in merito al corretto utilizzo del dispositivo e ai
pericoli che ne possono derivare.

* |l dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a
3 anni e inferiore a 8 anni, in cui il dispositivo di comando deve
essere sempre impostato sul valore di temperatura minimo.

* | bambini non devono giocare con il dispositivo.

* Non lasciare che i bambini piccoli giochino con la pellicola di imbal-
laggio, pericolo di soffocamento!

* Non applicare il termoforo a parti del corpo gonfie, inflammate o
che presentano ferite.

* In caso di dolori prolungati ai muscoli o alle articolazioni, informare
il proprio medico.

Indicazioni di sicurezza per il funzionamento del dispositivo

« Utilizzare il termoforo solo secondo la destinazione d’uso e le istru-
zioni per l'uso.

* In caso di modifica della destinazione d’uso, il diritto alla garanzia
decade.

* Non utilizzare il dispositivo sugli animali.

« Il dispositivo & destinato unicamente alluso domestico e non a
impieghi in ambito commerciale o all’interno di ospedali.

* Il termoforo & soggetto ad invecchiamento. Prima di ogni utilizzo
verificare che il termoforo, il cavo di alimentazione e I'elemento di
comando non presentino danni. Non mettere in funzione un dispo-
sitivo guasto.

* Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili al dispositivo
o al cavo di collegamento, se non funziona perfettamente, se &
caduto o finito nellacqua. Per evitare rischi, spedire il dispositivo
al centro assistenza per la riparazione.

» Tenere il dispositivo lontano dalla pioggia e dall’'umidita. Non deve
essere messo in funzione all’aperto.

* Non poggiare mai il dispositivo direttamente accanto ad un riscal-
damento o ad una stufa.

« Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti e
non inserire mai aghi.

* Il termoforo non deve essere utilizzato se € piegato, attorcigliato o
ripiegato.

* Non utilizzare il dispositivo sotto al copriletto o a cuscini.

« Utilizzare il cuscino non umido e solo in ambiente asciutto (non in
bagno o ambiente simile).

* ’elemento di comando non deve essere posizionato o coperto
sopra o sotto al termoforo mentre € in funzione.

* Non stendersi sul termoforo, bensi mettere il cuscino sulla parte
del corpo da scaldare.

* Non lasciare il dispositivo incustodito. Fino a quando non si utilizza
il termoforo, tenerlo sempre spento e togliere la spina dalla presa
di corrente. In nessun caso utilizzare il timer.

* Non addormentarsi mentre si utilizza il termoforo e la spina € inse-
rita nella presa di corrente.

* Rispettare assolutamente le indicazioni di sicurezza, poiché in caso
di uso eccessivo ad alte impostazioni possono verificarsi ustioni
cutanee. Verificare regolarmente le parti principali sotto al termo-
foro per evitare ustioni o la formazione di vesciche da ustione.

* Qualora I'applicazione sia percepita come sgradevole o dolorosa,
interromperla immediatamente.

Indicazioni di sicurezza per la pulizia e la manutenzione

* L'utilizzatore puo eseguire solo la pulizia del dispositivo. Per evi-
tare situazioni di pericolo, non riparare mai il dispositivo di propria
iniziativa. Rivolgersi al servizio assistenza.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono
essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

* Prima di pulire il dispositivo, spegnerlo e staccare sempre la spina.
Non immergere mai l'unita di comando in acqua o in altri fluidi.

* Prima di immagazzinarlo, fare prima raffreddare completamente il
termoforo. Conservarlo in modo asciutto e privo di polvere fino al
successivo utilizzo, se possibile nella confezione originale.

* Non sollecitare il dispositivo poggiando degli oggetti sopra allo
stesso quando ¢ stipato.

*In caso di guasto del termoforo non ripararlo mai direttamente.
L'intervento di riparazione puo essere eseguito solo da un distribu-
tore autorizzato o da persona qualificata.

* Un cavo di rete danneggiato pu0 essere sostituito da un cavo di
rete dello stesso tipo.

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo e non pre-
senti eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il
dispositivo e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza.
La fornitura comprende:

* 1 medisana termoforo con unita di comando rimovibile HD20-A

* 1 breve guida

Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al tra-
sporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivendi-
tore.

€% Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel

'." circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materiale
di imballaggio non piu necessario secondo le disposizioni
vigenti. Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni
dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con
il proprio rivenditore.

A AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in pos-
sesso della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffoca-
mento!

Applicazione

Con il cuscino riscaldante & possibile riscaldare e rilassare dolce-
mente in modo mirato le varie parti del corpo. L'utilizzo favorisce la
vascolarizzazione nelle zone muscolari indurite e il benessere dopo
una giornata faticosa. Non stendersi sul cuscino riscaldante, bensi
mettere il cuscino sulla parte del corpo da scaldare. Il cuscino riscal-
dante raggiunge dopo pochi minuti dall’accensione una temperatura
gradevole che pud essere impostata individualmente.

Unita di comando HD20-A

@ Tasto di accensione/spegnimento

O Tasto per modificare il livello di potenza

@ Visualizzazione a LED della potenza di
riscaldamento attiva (livelli di potenza
disponibili: 1 ...4)

Funzionamento =
Accertarsi che il cavo di collegamento dell'u- © D 4
nita di comando sia collegato con la spina del 0 —
termoforo. Inserire la spina di alimentazione -
nella presa e premere il tasto di accensione/

spegnimento @. Il dispositivo si avvia al livello

piu basso della potenza di riscaldamento

(livello di potenza 1). Il display a LED @ visua-

lizza questo livello di potenza.

Dopo alcuni minuti si percepira chiaramente il riscaldamento del
cuscino. Se si desidera una temperatura piu alta, premere piu volte
il tasto riscaldamento @ fino a raggiungere la potenza termica desi-
derata. (Il livello massimo di prestazione € 4, dopo di che la potenza
termica si riduce nuovamente fino a raggiungere il livello minimo 1.)
Se il termoforo & troppo caldo per il proprio comfort, premere piu
volte il tasto riscaldamento @ fino a raggiungere la potenza termica
inferiore desiderata.

Dopo breve tempo il termoforo si raffredda in modo percepibile.
Tutto cid é perfettamente normale. Il riscaldamento secondo le esi-
genze riprende immediatamente.

Se si desidera utilizzare il dispositivo in modalita continua impostare
in linea di massima il livello minimo della potenza riscaldante (livello
di potenza 1).

Per spegnere il dispositivo, premere il tasto di accensione/spegni-
mento @. Lo spegnimento del display a LED @ segnala che il dispo-
sitivo & spento. Staccare quindi la spina dalla presa.

Il dispositivo si spegne automaticamente dopo circa 90 minuti, a
meno che non venga spento manualmente in precedenza. Staccare
la spina dalla presa di corrente quando non si utilizza piu il termo-
foro.

Q0=——

Errore e rimedio

Dati tecnici

Nome e modello: medisana Termoforo

(con unita di comando HD20-A)
mediante I'unita di comando HD20-A
Ingresso: 220 - 240V~ 50/60 Hz,

Lunghezza del cavo di rete: ca. 1,8 m

Alimentazione elettrica:

Potenza di
riscaldamento:
Livelli di potenza:

ca. 80 W (al massimo livello di potenza)
4 livelli.

Il livello di potenza attivo (1...4) é
visualizzato mediante quattro LED @.

Massima durata di ca. 90 minuti, con spegnimento

utilizzo: automatico

Dimensioni (LxPxH): ca.42x32x0,5cm

Peso: ca. 350 g

Condizioni di utilizzo: utilizzare solo in ambienti interni asciutti
Condizioni di

conservazione: disteso, in luogo pulito e asciutto

Numero di articolo/Codice EAN:
61134 / 40 15588 61134 6

Colore
crema

Nome
HP 519

Smaltimento
Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti
domestici. Ciascun consumatore € tenuto a conferire tutti i
dispositivi elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto
che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto
B i raccolta della propria citta o presso il rivenditore locale,
affinché essi possano essere destinati a uno smaltimento rispettoso
dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio
comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra
garanzia indicata di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivol-
gersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro assi-
stenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo, indi-
care il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1.1 prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acqui-
sto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimo-
strata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2.1 vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eli-
minati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3.L'intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né
per 'apparecchio né per i componenti sostituiti.

Se dopo l'accensione il dispositivo non dovesse avere NESSUNA 4. Sono esclusi dalla garanzia:

reazione, controllare se I'alimentazione elettrica & stata stabilita cor-
rettamente. In tal caso il prodotto & guasto. Non utilizzarlo e contat-
tare un servizio assistenza.

Pulizia e manutenzione

* Prima di procedere alla pulitura del cuscino, togliere la spina e
lasciarlo raffreddare almeno dieci minuti.

* |l cuscino riscaldato & dotato di un‘unita di comando rimovibile
(HD20-A). Separate l‘unita di comando dal cuscino riscaldato
estraendo il cavo di collegamento dalla spina del cuscino riscal-
dato.

* |l termoforo (senza unita di commutazione) pud essere lavato in
lavatrice con un programma per capi delicati.

* Il modo migliore per effettuare una pulizia delicata & I'immersione
in acqua tiepida con una piccola quantita di detersivo per capi deli-
cati. Quindi premere delicatamente il termoforo per eliminare 'ac-
qua in eccesso. Sciacquare piu volte il termoforo con acqua pulita
per rimuovere tutti i residui di detersivo.

* Non utilizzare detergenti aggressivi o spazzole dure.

* Fate asciugare il cuscino dopo il lavaggio steso su una superficie
piana.

« Utilizzate di nuovo il cuscino solo una volta che &€ completamente
asciutto.

* Collegare il cavo dell’'unita di commutazione con il termoforo.

« Di tanto in tanto distendere il cavo qualora sia arrotolato.

* Conservare il termoforo riponendolo, disteso e senza sostegni
supplementari, in un luogo pulito e asciutto.

a.Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato
rispetto delle istruzioni per l'uso.

b.Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o
nella fase di spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5.E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti
causati dall’apparecchio se il danno all’apparecchio viene ricono-
sciuto come contemplato dalla garanzia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di
apportare modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/61134.
Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
www.medisana.com/servicepartners
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PT Manual de instrugoes
Almofada de aquecimento
HP 519

Aparelho e elementos de
comando
O O

@ Unidade de comando (unidade
de controlo HD20-A)

@ Boto de ligar/desligar

© Cabo de ligacéo

O Almofada de aquecimento

© Conexao de encaixe

O Bot&o para aumentar o nivel de
poténcia

Explicagao dos simbolos
Utilizar a almofada de aqueci-

mento apenas esticada e sem
dobras!

Nao |Ihe coloque agulhas!

Nao indicado para criangas com
menos de 3 anos de idade!

A almofada de aquecimento —
sem unidade de controlo — pode
ser lavada a no max. 30 °C no
programa para roupa delicada!

Néao utilizar lixivia!

Nao secar na maquina de
secar!

Nao passar a ferro!

Nao limpar a seco!

Utilizar a almofada de aque-
cimento apenas em espagos
fechados!

IMPORTANTE!

O incumprimento destas instru-
¢bes pode causar ferimentos
graves ou danos no aparelho.
AVISO

Estes avisos tém de ser cum-
pridos, a fim de evitar possiveis
ferimentos do utilizador.
ATENGAO

Estas instrugdes tém de ser
cumpridas, a fim de evitar pos-
siveis danos no aparelho.
NOTA

Estas notas fornecem informa-
¢bes adicionais Uteis sobre a
instalagcao ou o funcionamento.
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. . Simbolos de reciclagem/co6-
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reciclagem.
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PT Indicacoes de segurancga
Guarde o manual de instrugoées para
uso posterior!

]  Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o

manual de instrugoes, em especial as indicagoes
de seguranc¢a, e guarde o manual de instrugcoes
para uso posterior. Se ceder o aparelho a
terceiros, é obrigatério entregar também o
presente manual de instrugoes.

A AL

Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual
de instrugbes. Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.
Este aparelho néo se destina ao uso comercial ou médico.

* Antes de cada utilizagao, verifique cuidadosamente se o artigo
apresenta indicios de desgaste e/ou danos. N&o coloque o apare-
Iho em funcionamento se detetar sinais de desgaste, danos, indi-
cios de uma utilizagao incorreta ou se o aparelho nao funcionar
corretamente. Neste caso, entre em contacto com um centro de
assisténcia autorizado.

* Se se prevé que o aparelho vai ser utilizado durante um longo
periodo de tempo, p. ex, se o utilizador adormecer, o controlo do
nivel de calor deve ser configurado para um funcionamento conti-
nuo (nivel mais baixo).

Indicagoes de seguranga para a alimentagao elétrica

* Antes de ligar o aparelho a alimentagao elétrica, certifique-se de
que este se encontra desligado e que a tensdo elétrica indicada na
etiqueta corresponde a da sua tomada.

* Mantenha o cabo de alimentacéo e a unidade de comando afasta-
dos de calor, humidade ou liquidos. Nunca toque na ficha de alimen-
tacdo com as maos molhadas ou se estiver com os pés na agua.

* A almofada de aquecimento s6 pode ser operada com a unidade
de controlo HD20-A correspondente.

* Nao tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desli-
gue imediatamente a ficha de alimentagao da tomada.

» Para separar o aparelho da rede elétrica, desligue sempre a ficha
de alimentagdo da tomada. Nunca puxe pelo cabo de alimentagao!

* Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de alimentagao.

* Certifique-se de que a tomada e o cabo de alimentacao estdo bem
acessiveis para poder desligar rapidamente a ficha de alimenta-
cao da tomada, se tal for necessario.

* Uma disposicao incorreta do cabo e/ou da unidade de comando
do aparelho pode causar o risco de emaranhamento, de estran-
gulamento, de tropegar ou de pisar. O utilizador tem de assegurar
(p. ex. com a ajuda de bragadeiras) que todos os cabos elétricos
sejam dispostos de forma segura.

Indicag6es de seguranga para pessoas com necessidades

especiais

* O aparelho esta em conformidade com os regulamentos de com-
patibilidade eletromagnética. Se tiver um pacemaker, o seu fun-
cionamento pode ser comprometido. Consulte o seu médico e o
fabricante do seu pacemaker antes de utilizar este aparelho.

« Se tiver alguma duvida ou problema de saude, consulte o seu
médico antes de utilizar a almofada de aquecimento.

* Nao utilize o aparelho em criangas, pessoas com deficiéncias ou
que estejam a dormir, nem em pessoas sem sensibilidade térmica
que ndo tenham capacidade de reagir a um sobreaquecimento.

* As criancas com idade inferior a 3 anos nao podem utilizar este apa-
relho, uma vez que sdo incapazes de reagir a um sobreaquecimento.

* As criangas pequenas com mais de 3 anos de idade ndo podem
utilizar o aparelho, a menos que a unidade de controlo tenha sido

Indicagoes de segurancga antes da utilizagao do aparelho

» Utilize a almofada térmica apenas segundo o indicado no manual
de instrucdes.

* Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.

* Nao utilize o aparelho em animais.

* Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso domeéstico e ndo
ao uso comercial ou hospitalar.

* A almofada de aquecimento esta sujeita a desgaste. Antes de
qualquer utilizacao, verifigue cuidadosamente se a almofada de
aquecimento, o cabo de alimentacdo e a unidade de comando
apresentam danos. Nao deve colocar um aparelho com defeito
em funcionamento.

* Nao use o aparelho se este ou o cabo de ligagdo apresentarem
danos, se o aparelho ndo funcionar corretamente ou caso tenha
caido ao chao ou para dentro da agua. Para evitar perigos, envie
o aparelho para o centro de assisténcia para ser reparado.

* Proteja o aparelho da chuva e humidade. A utilizagdo ao ar livre é
proibida.

* Nunca coloque o aparelho ao lado de um aquecimento ou forno.

» Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados
e nunca lhe introduza agulhas.

A almofada de aquecimento ndo deve ser utilizada se tiver vincos,
estiver dobrada ou néao estiver esticada.

* Nao utilize o aparelho por baixo de edredons ou almofadas.

* Nao utilize a almofada molhada e use-a apenas em ambientes
secos (n&o a utilize na casa de banho ou semelhante).

* Durante o funcionamento, a unidade de comando nao pode ser
coberta nem colocada sobre ou por baixo da almofada de aqueci-
mento.

* Nao se sente em cima da almofada de aquecimento. Coloque-a
sim sobre a zona do corpo pretendida.

AVISO
Tenha atencao para que a pelicula da embalagem nao
esteja ao alcance das criangas! Existe perigo de asfixia!

Operacgao

Com a almofada de aquecimento, pode aquecer suavemente e
relaxar partes especificas do corpo. A utilizagao estimula a circula-
¢ao sanguinea em zonas com tensao muscular, assim como o bem-
-estar apds um dia cansativo. Nao se sente em cima da almofada
de aquecimento, mas coloque-a sobre a zona do corpo pretendida.
Poucos minutos depois de ser ligada, a almofada de aquecimento
atinge uma temperatura agradavel que pode ser ajustada indivi-
dualmente.

Unidade de controlo HD20-A

@ Botio de ligar/desligar

O Botdo para aumentar o nivel de poténcia

@ Visor LED da poténcia de aquecimento /
ativa (niveis de poténcia disponiveis: 1...4) ;

/"
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Operacgao

Certifique-se de que o cabo de ligagao da uni- el
dade de controlo esta ligado & almofada de Gﬂi‘f
aquecimento através da ficha. Ligue a ficha 0 —(©
de alimentagdo a tomada e acione o botdo de -
ligar/desligar @. O aparelho comega com a

poténcia de aquecimento mais baixa (nivel de

poténcia 1). O visor LED @ indica este nivel

de poténcia.

Apo6s alguns minutos, sentira nitidamente a almofada a aquecer.
Caso pretenda uma temperatura mais elevada, acione o botdo de
calor @ repetidamente, até atingir a poténcia de aquecimento dese-

* N&o deixe o dispositivo sem vigilancia. Desligue sempre a almo- jada. (O nivel de poténcia maximo é o 4, de seguida a poténcia

fada de aquecimento e desligue a ficha de alimentacédo da tomada
quando ndo a estiver a utilizar. Nao utilize, em circunstancia
alguma, um temporizador.

» Nao adormeca enquanto a almofada de aquecimento estiver ligada
e a ficha de alimentagao estiver ligada na tomada.

* Tenha em consideragao as indicagdes de seguranga, uma vez que
0 uso excessivo num nivel elevado pode causar queimaduras na
pele. Verifique com regularidade a pele por baixo da almofada de
aquecimento, de forma a evitar queimaduras ou a formacao de
bolhas.

 Se a utilizagdo for desconfortavel ou dolorosa, interrompa-a ime-
diatamente.

Indicagbes de seguranga para a manutencgao e limpeza

* O utilizador s6 pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho.
Nunca o repare por iniciativa propria, de modo a evitar situacées
de perigo. Entre em contacto com o centro de assisténcia.

* Alimpeza e a manutencgao que diz respeito ao utilizador ndo podem
ser realizadas por criangas sem supervisao.

* Antes de limpar o aparelho, desligue-o e retire sempre a ficha de
alimentacdo da tomada. Nunca mergulhe o aparelho em agua ou
outros liquidos.

* Deixe que a almofada de aquecimento arrefeca completamente
antes de a arrumar. Guarde-a num local seco e sem p6 até a voltar
a utilizar, idealmente na sua embalagem original.

* Quando armazenado, ndo coloque objetos por cima do aparelho.

*No caso de avaria, ndo repare a almofada de aquecimento por
iniciativa prépria. A reparacao deve ser feita exclusivamente por
um revendedor especializado autorizado ou por uma pessoa devi-
damente qualificada.

* Um cabo de alimentacéo danificado pode apenas ser substituido
por um cabo do mesmo tipo.

pré-ajustada de forma adequada pelos pais ou por uma pessoa Volume de fornecimento

responsavel, e a crianca tenha sido suficientemente instruida
acerca da utilizagdo segura da unidade de controlo.

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, se
supervisionadas ou tendo sido instruidas sobre a utilizacdo segura
do aparelho e percebam os perigos associados ao uso do mesmo.

» O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos de
idade e com menos de 8 anos de idade sob superviséo, sendo que
o comando tem de estar sempre regulado na temperatura minima.

* As criangas nao podem brincar com o aparelho.

* Nunca deixar as criangas brincar com as peliculas de embalagem.
Perigo de asfixia!

* Nao utilize a almofada de aquecimento em partes do corpo que
estejam inchadas, inflamadas ou feridas.

* Informe o seu médico se sentir dores nos musculos ou nas articu-
lagdes durante um periodo prolongado.

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se nao

apresenta quaisquer danos. Em caso de duvida, nao coloque o apa-

relho em funcionamento e entre em contacto com o seu revendedor

ou o seu centro de assisténcia. O volume de fornecimento inclui:

* 1 medisana Almofada de aquecimento com unidade de controlo
amovivel HD20-A

* 1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho

da embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu reven-

dedor.

9% As embalagens sdo reutilizaveis ou podem ser recicladas.

'cw' Elimine corretamente o material de embalagem que ja nao
for necessario. Caso detete danos provocados pelo trans-
porte ao retirar o aparelho da embalagem, entre imediata-
mente em contacto com o seu revendedor.

de aquecimento muda novamente para o nivel de poténcia mais
baixo 1.) Caso sinta que a almofada de aquecimento esta dema-
siado quente, prima o bot&o de calor @ repetidamente até atingir a
poténcia de aquecimento desejada.

Passado pouco tempo, a almofada de aquecimento arrefece noto-
riamente. Isto € completamente normal. O reaquecimento rapido e
quando necessario € efetuado imediatamente.

Caso queira usufruir do aparelho no modo de funcionamento con-
tinuo, deve, por norma, regular a poténcia de aquecimento mais
baixa (nivel de poténcia 1).

Para desligar o aparelho, acione o botédo de ligar/desligar @. O
visor LED @ apagado sinaliza que o aparelho esta desligado. De
seguida, desligue a ficha de alimentagdo da tomada.

O aparelho desliga-se automaticamente apds cerca de 90 minutos
de funcionamento continuo, exceto se for desligado manualmente
antes. Quando ja n&o quiser utilizar a almofada de aquecimento,
desligue a ficha de alimentag¢ao da tomada.

Erros e resolugao

Se o aparelho ndo mostrar NENHUMA reacéo depois de ser ligado,
verifique se esta corretamente ligado a alimentagéao elétrica. Se for
0 caso, o artigo tem defeito. Nao o volte a utilizar e entre em con-
tacto com um centro de assisténcia.

Limpeza e conservagao

* Antes de limpar a almofada retire a ficha da tomada e deixe-a arre-
fecer pelosmenos durante dez minutos.

» A almofada eléctrica esta equipada com uma unidade de comando
(HD20-A) retiravel. Separe a unidade de comutacédo da almofada
eléctrica, puxando o cabo de conexéao da ficha da almofada eléc-
trica.

* A almofada de aquecimento (sem a unidade de controlo) pode ser
lavada na maquina de lavar roupa no programa de roupa delicada.

* O mais adequado para uma limpeza cuidada sera uma lavagem
manual em agua tépida com pouca quantidade de detergente deli-
cado. Posteriormente pressione cuidadosamente a almofada de
aquecimento para extrair a agua. Enxague a almofada de aqueci-
mento varias vezes com agua limpa, para remover todos os resi-
duos do detergente.

* Nunca utilize produtos de limpeza agressivos nem escovas fortes.

* Apds a lavagem, devera deixar a almofada eléctrica secar, esti-
cada sobre uma superficie plana.

» S6 utilizar a almofada eléctrica de novo quando ela estiver com-
pletamente seca.

* Ligue o cabo da unidade de comutagao a almofada térmica.

* De tempos a tempos devera desprender o cabo, caso este esteja
torcido.

» Guarde a almofada esticada num local limpo eseco.

Dados técnicos

Nome e modelo: medisana Almofada de aquecimento
(com unidade de controlo HD20-A)
Através da unidade de controlo HD20-A
Entrada: 220-240 V~ 50/60 Hz,

Comprimento do cabo de alimentagéo:

Alimentacao elétrica:

aprox. 1,8 m
Poténcia de aprox. 80 W (no nivel de poténcia
aquecimento: maximo)
Niveis de poténcia: 4 niveis.

O nivel de poténcia ativo (1...4) é
indicado através de quatro LEDs @.

Tempo de aprox. 90 minutos, com desligamento
funcionamento maximo: automatico

Dimensdes (CxLxA):  aprox. 42 x 32 x 0,5 cm

Peso: aprox. 350 g

Condigdes de Utilizar apenas em espacos interiores
funcionamento: secos

Condicobes de

armazenamento: Estendido em posicao horizontal e seco

Nome Cor
HP 519 Creme

Numero de artigo / Numero EAN:
61134 / 40 15588 61134 6

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o
lixo domeéstico. Todos os consumidores tém a obrigagao de
entregar os aparelhos elétricos ou eletrénicos, independen-
temente se contém substancias nocivas ou ndo, num pon-
I to de recolha municipal ou do comércio, para que possam
seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Retire
a pilha antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas
juntamente com o lixo doméstico, mas sim com residuos perigosos
ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em comércios espe-
cializados. Para informacgdes adicionais sobre a eliminagao, contac-
te as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condicoes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia n&o sdo limitados pela nossa
garantia que se segue. Para acionar a garantia, contacte a sua
loja da especialidade ou diretamente o centro de assisténcia. Caso
tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do
recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1.0s produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apos a
data de compra. Em caso de acionamento da garantia, a data de
aquisicao deve ser comprovada através do recibo de compra ou
da fatura.

2.0s defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serao
solucionados gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3.0 servigo de garantia nao prolonga o periodo de garantia do equi-
pamento ou de qualquer peca sobressalente.

4.A garantia exclui:

a.Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por
exemplo, surgidos devido ao nao cumprimento do manual de
instrugdes.

b.Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador
ou de terceiros ndo autorizados.

c.Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso
entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o centro de
assisténcia.

d.Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5.Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou
indiretamente pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido
como uma reclamacéo de garantia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto,
reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instru¢gées em
https://docs.medisana.com/61134.
Pode encontrar informacdes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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nAIKiag KaTw Twv 3 €TWV!

4

H Beppopdpa pagiAdpl — xwpig
TN HOVAdA XEIPIOUOU — TTAEVETQ
o€ pyiotn Bepuokpacia 30°C
OTO TTPOYPANMA YIa Ta euaioBnTa.

Mn xpnoiuyoTrolcitTe xAwpivn N
AEUKQVTIKEG OUTiEG!

ATtTayopeUETal TO OTEYVWUA O€
OTEYVWTHPIO poUXwV!

Na pn o1depwvetai!

Na pnv uttoRAaAAeTal O€ XNUIKO
kaBapioud!

XPNOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKN
Beppopopa pagiAdpl poévo ae
KAEI0TOUG XWpoug!
ZHMANTIKO!

H un Tipnon autwy Twv odn-
YIWV PTTOPET va €£XElI WG ETTOKO-
AouBo Tnv TTpoéKAnon coBapwv
OWHATIKWYV BAaBwV i nuidg
OTn CUOKEUN.
MPOEIAONOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG
UTTOOEICEIC TTPETTEI VA TNPOUVTOI
UTTOXPEWTIKA, TTPOG ATTOQUYA TTI-
Bavou TpaupaTiouou Tou XpAHoTn.
MPOZOXH

AUTEG 01 UTTOBEICEIG TTPETTEN VA TN-
pouvTal, TTPOG ATToPUYN TTBAVAG
TTPOKANONG ¢NUIAG OTN CUCKEUN.
YMNOAEI=H

AuTtég ol uttodeiteig odg Ta-
PEXOUV XPNOIPES TTPOCOETEG
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV
eykataoTaon A Tn Asitoupyia.

> P B DoeyexE@RRQ

KAdon trpooTaciag Il

ApIBu6g TTapTidag
KaTtookeuaoTig

. __ ZUpPBoAa avakUkAwaong / Kwdi-

"\% " W\E& Koi: ATTOOKOTTOUV OTNV gVnué-

ZB PWAON OXETIKA PE TO EKAOTOTE
UAIKO, TNV 0pBnA xprion Kai

AavoKUKAWGOT] Tou.

LDPE  PAP

GR Ymrodeigeig ao@aAgiag

QuAdagre yia peAAovTikn XpRon!

AlaBdaoTe TTPOCEKTIKA TIG 0dNYiEg XPARONG, 18iwg TIG
utrodeifelg ao@alAegiag, TTPIV XPNOIUOTTOINCETE T
OUOKEUN, Kol QUAGETE TO EYXEIPiBIO 0dNYyIWV XpAONG
yia peAAovVTIKR ava@opd. MapadwoTe OTTWOONTTOTE
QuUTEG TIG 0Onyieg Xpong Madi ME T CUOKEUR, €AV
TNV TTAPAXWPNOETE OE TPITOUG.

AA[]

* XpNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR POVO OUPPWVA HPE TNV TTPORAETTOUEVN
XPAon, OTTWG auTr TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIBIO XPAONG. Z€ TTEPITITWON
pNn evoedelyuévng Xprnong yia GAAOUG OKOTTOUG N €yyunon Trauvel va
IOXUEI.

*H ouokeur) dev TTpoopileTal yia €TTAYYEAMOTIKA XpHon N yia xpnon
OTOV IOTPIKO TOUEQ.

* EAEyXETE TTPOCEXTIKA TO TTPOIGV TTPIV aTTd KABE ¥prion yia va dlatTi-
OTWOETE €AV TTAPOUCIALel eVOEIEEIS PBOPAG aTTd TN XPron r/Kal nUIEG.
Mn B€TeTe TN CUOKEUN O€ AEIToupyia, €av dIATTIOTWOETE onuAdia ¢Bo-
PAG, CNUIAG A eVOEIEEIC N evOEDEIYUEVNG XPNONG N €GV eV AEITOUPYEI
OWOTA. Z€ IO TETOIO TTEPITITWON ETTIKOIVWVAOTE PE Eva £E0UCIODOTN-
MEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (OEPPIC).

* E4v n ouokeur TTPOKEITAl va XPNOIKOTIOINBEI yIa HEYOAUTEPO XPOVIKO
d1doTnua, T.X. €av KolunOei 0 XpnoTng, TTPETTEI N pUBUIoN BaBuidwyv
BepuoTNTag VO TEOEI O pIa TTPOTEIVOUEVN YIa Tn ouvexn AsiToupyia
puBuIon (xaunAdTepn Pabuida).

Y1modeielg ao@aleiag OXETIKA ME TNV TTAPOX PEUHATOG

* [1pIv oUVOECETE TN CUOKEU OAG OTNV TTAPOXN PEUMATOS BIACPANIOTE
€ival atTevePyoTTOINKEVN KAl TTWG N AvVAYPAPOUEVN OTNV ETIKETA NAE-
KTPIKI TAON AVTIOTOIXEI O€ AUTH) TOU DIKTUOU TTAPOXIG.

* Kpatdre 10 KOAWDIO pEUPATOG KAl TN MOVAdA XEIPIOPOU PAKPIG aTTd
uwnAég Beppokpaaoieg, uypaaia A uypd. Mnv mdvere ToTE TO0 BUCUA
TNG TTPICAG YE BPEYMEVA XEPIQ 1] EQV OTEKEOTE HEOQ OTO VEPO.

* H xprion 1ng Beppo@opag PagIAapIoU ETTITPETTETAI JOVO PE TNV TTPOPBAE-
TTOuEVN Povada xeipiopou HD20-A.

* Mnv ayyiCeTe pia OUOKEU TTOU €XEI TTECEI OTO VEPO. ATTOOUVOEETE QE-
owg¢ T0 BUcpa aTrd TNV TIPIda.

* [0 va aTTooUVOETETE TN CUOKEUN OTTO TNV TTAPOXT PEUMATOG, TPARATE
TévTa 10 BUoPa atrd TN TTPIla. MoTE unv TpaBdaTe atrd T0 KAAWSdIO peU-
MaTog!

*[1oT€ un HETAQEPETE, TPARATE 1) TTEPIOTPEPETE T OUCKEUN OTTO TO
KaAwdlo.

* QpovTioTE yIa TRV €UKOAN TTPOCRACT OTO KAAWDIO PEUPATOG KAl OTNV
TTPIa WOTE VA PTTOPEITE VO ATTOOUVOETETE Ypriyopa TO BUCHA, EQOCOV
XPEIQOTEI.

* Edv Ta kKoAwdia kai n povada XeEIPIoPOU TNG CUOKEUNG dev BIEUBETN-
Bouv owoTd, UTTApPXE! KivOUVOG KATTOIOC VO OTPAYYAAIOTEl, VO OKOVTA-
el N va urepdeuTei o€ autd, ) va ta Tatioel. O XxpAoTng TTPETTEN (YIa
TTapAdEIypa hE TN BorBeia KAITT 0TEPEWONG KAAWSIWV) va @PovTilel yia
TNV ac@AAf TOTTOBETNON TWV NAEKTPIKWY KAAWSIiwV.

L

Y1rodeifelg ao@aAeiag OXETIKA ME ATOMO UE IBIAITEPOTNTEG

* H ouokeur TTANPoI TIG TTPOdIaYPAPES TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG CUMBO-
10TNTAG. EAV Q€peETE PNUATODOTN, UTTOPEI VO ETTNPEACTEI N AsIToupyia
Tou. MNa auTd o€ KABE TTEPITITWON PWTHOTE TOV IATPO 0AG KAl TOV KOTA-
OKEUQOTH TOU BnuatoddTtn 0ag OXETIKA TTPIV XPNOIUOTIOINCETE AQUTA TN
OUOKEUN.

* Eav avTtipetwtriCete TTPOPARUATA UyEiag, CUPPBOUAEUBEiTE TOV 1aTPO
OQG TIPIV XPNOIKOTIOINCETE TNV NAEKTPIKNA BEpPOPOPa PAGIAGPI.

* Mn xpnOIJOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ TTaIdIA, ATOPA YE AVATINEIA 1] ATOPO
TTOU KoIoUvTal KaBWG Kal 0€ ATOPa PE PEIwMEVN aioBnon Beppou TTou
Oev YTTOPOUV VA avTIOPACOUV O€ TTEPITITWON UTTEPBEPPAVONG.

* Ta TaudId nAIKiag KATw TwWv 3 €TWV deV ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOI-
oUV Tn OUOKEUN, €pOooV dev BIABETOUV TNV IKAVOTNTA avTidpaong oTnv
uTTEPBEPUOVON.

* H xprion tng ouokeung dev emTpETTETAI O TTAIdIG NAIKIag Avw Twv 3
ETWV, EKTOG €AV 01 pUBUIOEIG TNG HOVADAG XEIPICHOU £XOUV TTPOETTIAEYET
atrd évav yovéa ) emRAETTOVTA, Kal €AV TO TTAIOI £XEI ETTAPKWG EVNUE-
pwOEi yia Tov ac@aAn TPOTTO XEIPIOHUOU TNG HOVADdAG XEIPIOHOU.

Y1rodeigeig acpaAgiag mwpiv Tn Béon o€ AsiToupyia TG CUOKEUNG

* XpNOIUOTTOIEITE TNV NAEKTPIKI) BEPUOPOPA PAEIAGPI HOVO CUUPWVA PE
TNV evOEedEIYUEVN XPAON OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIBIO OdNYIWV
Xpnong.

* 2€ TTEPITITWON KN €VOEDEIYUEVNG XPAONG VIO GAAOUG OKOTTOUG N €yYU-
non TTavel va IoXUEL.

* Mn XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ {Wwa.

* H ouokeun TTpoopileTal aTTOKAEIOTIKA VIO OIKIOKI Kal OXI yIa ETTAYYEA-
MaTIKA XPAoN 1 yia Xprion o€ VOOOKOEIA.

* H nAekTpIKr) Oeppo@dpa PAGIAGPI UTTOKEITAI O€ QUOIOAOYIKH ®Bopd
Aoyw xpnong. Mpiv atmd KABe xprion €AEYXETE TTPOCEKTIKA yia CnUIEG
TNV NAEKTPIKR Beppo@opa pagIAdpl kal To KaAwdio TpoPodoaiag peu-
MOTOG. Agv EMTPETTETAI VO BETETE TN OUOKEUN O€ A&IToupyia €Av givai
Bpeypévn.

* Mn XpNOIYOTTOIEITE TN OUOKEUR €AV UTTAPXOUV EUPAVEIC NMIEG OTN
ouoKeun A 010 KAAWSI0 oUvdEoNG, €AV N CUCKEUN OEV AEITOUPYET ATTPO-
OKOTITA ] O€ TTEPITITWON TITWONG TNG 0TO dATTEdO 1 o€ vePO. Mpog
QTTOTPOTTI EVOEXOUEVWV KIVOUVWYV, OTEAVETE TN CUCKEUN YIA ETTIOKEUN
OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (0£PBIC).

» AlOTNPEITE TN CUOKEUN PJaKPIG aTTd TN BPOXNA Kal TNV uypaacia. Aev €1TI-
TPETTETAI N AEITOUPYIQ TNG CUOKEUNG O€ UTTAIBPIOUG XWPOUG.

*[MoT€ unv ToTTOBETEITE TN CUOKEUR OITTAQ O€ BepuavTikd cwpa i o€
@oupvo.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAQPN TNG CUCKEUNG JE NUTEPA 1] QIXUNPA QVTIKEIUEVO
Kal un Badete péoa TG BEAOVEG.

*H xprion NG NAEKTPIKAG BEPPOPOPAG PAEIAGPI BEV ETITPETTETAI. EQV
gival dITTAWMEVN, TOOKIOPEVN 1) HOZEPEVN.

* Mn XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN KATW OTTO KOUPBEPTEG.

* Mn xpnoiyoTrolgite TNV NAEKTPIKN Bepuo@opa pagiAdpl Bpeypévn Kai
XPNOIUOTIOIEITE TNV HOVO O€ OTEYVO TTEPIBAANOV (OXI OTO UTTAVIO K.O.K.).

* Katd tn Asimtoupyia n povada xeipiopou dev ETTITPETTETAI VA TOTTODETEI-
Tal €TTAVW 1 KATW aTTd T BEPUOPOPA PHALIAGPI 1] VA KAAUTITETAI.

* Mnv kaBeaTe eTdvw oTNV NAEKTPIKA BEPUOPOPa PAGIAGPI AAAG TOTTO-
BeTEITE TNV ETTAVW OTO PEPOG TOU CWHATOG TTOU ETTIOUEITE.

* Mnv a@rveTe TN CUOKEUA XWPIG eTTIBAeWN. ATTOoUVOEETE TO BUCHA ATTO
TNV TTPifa €pOoOoV eV TTPOKEITAI VO XPNOIKMOTTOINCETE GAAO T Bepuo-
@Opa pagIAGpl. Ze Kapia TTEPITITWON PN XPNOIUOTIOIEITE XPOVODIaKO-
.

* Mnv atrokoiunBeite, 600 N NAEKTPIKA Bepuo@dpa PagIAdpl gival evep-
yotroinuévn Kai To Buoua gival ouvdedeuévo oTnyv Trpida.

* Tnpeite OTTWOOATTIOTE TIG UTTOBEILEIC ao@aAgiag, agou og TTEPITITWON
TTAPATETAPEVNG XPAONG O€ UWNAN BaBuida Beppokpaciag gival Toavr)
N TTPOKANON EYKAUPATWY. EAEYXETE TAKTIKA TIG TTEPIOXEG KATW OTTO TN
Bepuo@opa patiAdpl TTPOG ATTOPUYH EYKAUUATWY I ENPAVIONG POU-
OKOAWYV OTNV ETTIOEPIdQ.

* 2.€ TIEPITITWON TTOU KATA TN XPON Tou TTPoidvTog Oev aloBAvEDTE KAAX
I VIWOETE TTOVOUG BIAKOWETE APECWG TN XPNHoN.

Y1rodeigelg ao@aAgiag OXETIKA ME T OCUVTHPNOT KAl TOV

KaBapiouo.

* Eocic emtpétreTal va ekTeAEiTe pévo epyacieg kabapiopou €T TNG
OUOKEUNG. Npog atro@uyr| KIVOUVWY TTOTE PNV ETTIOKEUACETE YOVOI 0AG
TN ouoKeur. ATreuBuvbeite o€ £va KEvTpo o€pPIG.

* O1 gpyaoieg KaBaAPIOPOU Kal OUVTHAPNONG TNG OUOKEUNG O€ ETTITTEDO
XPNoTn Ogv EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI ATTO TTaIBIG XWPIG ETTIBAEWN.

* [pIv KaBapioeTE TN OUOKEUN, ATTEVEPYOTTOIEITE TNV KAl OTTOOUVOEETE
TTévTa 10 BUopa atrd Tnv Tpila. MNoté pun Bubifete TN povada XeEIpIoPOoU
o€ vepo 1) GAAa uypa.

* AQrveTe TNV NAEKTPIKI BEPUOPOPA PAEINGPI VO KPUWOEI EVTEAWG TTPIV
TNV a1roOnKeUoeTE. PUAGCOETE TNV OTEYVA KOl KOBaPA atrdé okovn PJEXPI
TNV ETTOUEVN XPNON, KOTA TTPOTIMNON EVTOG TN YVHOI0G CUOKEUAOIAG.

* Mnv emBapUVETE TN OUOKEUN TOTTOBETWVTAG ETTAVW TNG AVTIKEIYEVA
KATd TNV a1rolrkeuon.

* Mnv emmokeudoeTe HOVOG O0OG TNV NAEKTPIKN BepUoPopa pagINdpl o€
TTEPITITWON BAGRNG. OTTOIAdATIOTE ETTIOKEUN ETTITPETTETAI VA TTPAYUATO-
TTOIEITAI JOVO ATTO £6OUCIOBOTNUEVA EUTTOPIKA KATAOTAUATA ] aTTd £va
GTOPO TTOU OIOBETEI TIG ATTAITOUPEVEG TEXVIKEG DEEIOTNTEG.

* 'Eva KaAwdIO peUPATOC TTOU €£XEI UTTOOTEI {NIG UTTOPET Vva avTikabioTa-
TaI ATTO KOAWDIO idIOoU TUTTOU.

Mepiexépeva ocuokevaoiag

« H GUGKEUR QUTH PTTOPET VO XPNOIHOTTOIEITal ATTS TIaidId 8 TtV kai G APXIKG BEBaiwbeiTte 611 N ouokeun eival TARPNG kal dev TTAPOUOIACEl

KaBwG Kal a1rd AToua PE EIWUEVEG CWUATIKES, A1IoONTNPIaKEG 1} diavo-
NTIKEG IKAVOTNTEG A EANITT EPTTEIPIA KAI YVWOEIG, EQOCOV AUTA TTIPAE-
TTOVTAI ] £XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA PE TOV A0PAAr TPOTTO XPRoNG TNG
OUOKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPAON TNG.

* H ouokeun utropei va xpnoipotroleital utrd etTiBAewn atmd maidid nAi-
Kiag dvw Twv 3 Kal KATW Twv 8 £TWV, eVW TTPETTEI VA ETTIAEYETAI TTAVTO
n MIKPOTEPN BaBuida Bepuokpaaiag.

* Ta TaudI& dev eMTPETTETAI VA TTAICOUV PE TN CUOKEUN).

* [Moté punv agrivete Ta TaIdIA va TTaifouv Pe PEPPBPAVEG CUOKEUQTIAG,
ugioTaTal Kivduvog acguéiag!

* Mn XpNOIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKI BEPPOPOPA O€ ONUEID TOU CWUATOG
TToU guavifouv TTPREINO, GAEYPOVA i TPAUPOTA.

e 2€ TTEPITITWON TToU aloBdveoTe yia peydAo xpovikd didoTnua Tévo
OTOUG PUEG 1) OTIC ApOPWOEIG, EVNUEPWOTE TOV IATPO OAG.

(nuIES. Eav €xeTe ap@IBoAieg, un BEoeTe TN OUOKEUR O€ AEIToupyia Kal

aTTeUBUVOEITE OTO KATAOTNUA Ayopdg i OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPI-

&ne. Mepiexdpeva ouokeuaoiag:

* 1 Beppo@opa pagiAdpl medisana pe ATTOCTTIWHEVN JOVADA XEIPIOUOU
HD20-A

* 1 eyxeIpidlo aUVTOPWY 0dNYIWV

Edv katd TNV QITOOUCKEUATia TOU TTPOIOVTOG OIATTIOTWOETE MIa (NI

TTOU €X€l TTPOKANBEI KATA TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVIOTE AUECWS ME TO

EUTTOPIKO KATACTNHUA ATTO TO OTT0I0 ayopACaTE TO TTPOIOV.

9% Ol OUOKEUOOIEG Eival AVOKUKAWOIUES Kal JTTopouv va Trapadido-
e & viai TTPOG avaKUKAwON. MapakaAoUpe va ATTOPPITITETE TO UAIKA
OuoKeuaoiag Tou Oev XPEIAleoTe TTAEOV PE TOV TTPORAETTOUEVO
TpoéTT0. EAV KATA TNV ATTOCUCKEUACIA TOU TTPOIOVTOG dIATTIOTW-
O€ETE JIa {nId TTOU €XEI TIPOKANBET KOTA T HETAPOPA, ETTIKOIVWVI-
OTE AUEOWG JE TO EUTTOPIKO KATAOTAMA ATTd TO OTT0I0 ayopdoaTe
TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH

PpovTioTe, WOTE OI HEPPPAVEG CUOKEUAOIAG VA MNV KATAAR-
Souv ota xépia Twv TTaidiwv! Ygpiotaral Kivduvog ac@ugiag!

A

Xpnon

Me tnv nAekTpIKh Bepuo@dpa pagIAdpl UTTOPEITE va atmoAauBAaveTe pia
ATTIO KAl XaAAPpWTIKA €0TN €0TIALOVTOG O€ OUYKEKPIPEVES TTEPIOXEG TOU
owpaTog. H xprion evioxuel TNV AlgATWON O PUIKEG OPJADEG TTOU UTTO-
@EPOUV ATTO «TTIACIUO» KAl TTPOCQPEPE! EVECIQ JETA ATTO Wi KOUPOOTIKA
NUéPa. Mnv kKGBeoTe TV OTNV NAEKTPIKH Bepuo@opa pagIAapl aAAd
TOTTOBETEITE TNV ETTAVW OTO PEPOG TOU CWHATOG TTOU ETTIOUHEITE. AQOU
evepyoTToinBei, N NAeKTPIKR Beppo@Opa PASIAAPI, ATTOKTA O€ Aiya AETTTA
Mia euxdpioTn Beppokpaacia Pe duvaTOTNTA EEATOPIKEUPEVNG PUBUIONG.

Movdada xeipiopou HD20-A

@ MARkTpo On/Off (evepyoTroinong/
QTTEVEPYOTTOINONG)

O MAnKTPO aAAayng eMITTESOU ATTOBOCNG

@ Evdeitn LED g evepyng BEPUAVTIKAG
ammodoong (diabéoipa emireda arédoong: 1...4)

oéf
AgiToupyia

BeBaiwOeite TG T0 KOAWDIO oUVOEONGS TNG HOoVADAG
O1aKOTITN €ival ouvdedeUEVO PE TO BUOUa OTn Beppo-
@Opa. ZuvdéoTe TO BUOUA OTNV TTPICA KAl TTATHOTE TO
TARKTPo On/Off @. H cuokeun apxilel va AsiToup-
yei 0TN XapnAoTepn BeppavTikh amoédoon (Etriredo
amodoong 1). H évdeién LED @ smonuaivel 1o €1Ti-
TEdO ATTOdOONG.

MeTd a1rd Aiya AeTrTd aioBdveoTe €viova Tn BeppdTnTa TNG BEPPOPO-
pag. Eav emBupeite uywnAdTEPN BepUOKPATia, TTATACTE ETTAVEIANUUEVA
10 TTAAKTPO @, péxp!l va emITEUXOEi TO ETIBUPNTO ETTITTESO BEPUAVTIKAG
atrédoong. (MéyioTto gival To emiTredo amodoong 4, YETA n BEPUAVTIKN
atrédoaon eTavEPXETAl OTO XaunAdTepo emmiredo amodoong 1). Edv n
Beppokpaacia NG BepPOPOPAG PALIANGPI 0GG gival BUCAPEDTN, TTATHOTE
emmavelAnuuéva 1o TTARKTPo @ péxpl TN xaunAotepn Beppokpaaia TTou
TTPOTIMATE.

MeTa a1rd Aiyo didatnua n Bepuo@épa Kpuwvel alodnTd. AuTo gival aTro-
AUTWG Qualoloyikd. H ypriyopn eTavabépuavaon TTPayUOTOTTOIEITAI aé-
owg, OTTWG aTTAITEITAl.

Edv emOBupeite va XpnOoIMOTIOIEITE TN OUOKEUN O OUVEXN AEIToupyiaq,
ETMAEYETE KATAPXAV TO XAMNAOTEPO £TTITTEDO (£TTITTEdO ATTOdOONG 1).

M0 VO OTTEVEPYOTTOIOETE TN CUOKEUH TTATAOTE TO TTARKTPOo On/Off @. To
oBACIHO TWV AuXVIWV LED @ utrodnAwvel TTwG N OUCKEUN] £XEI ATTEVEP-
yotroinBei. ATroouvdEéoTe PETE TO BUCHA pEUPOTOS ATTO TNV TTPIla.

Metd atrd Trepitrou 90 AeTTTd 0€ ouvexX AeiToupyia, n BeppoPopa pagi-
A&p1 atrevepyoTrolgiTal autopaTa, €dv dev €XEl aTTeEVEPYOTTOINOEI TTpON-
YOUMEVWG XEIpoKivnTa. ATTOOUVOEDTE TO BUCHA PEUUATOG ATTO TNV TTPIa
otav dev €TMOUNEITE va XPNOILOTTOINCETE TTAEOV TNV NAEKTPIKN Bgppo-
@Opa PagIAapl.

Z@daApara Kal AUOEIg

Edv n ouokeun dev mapouoidoel KAMIA avtidpaon Katd Tnv eVvEPYOTTOi-
non, EAEYETE €AV €x€l OUVOEDEI CWOTA N TPOPODOTIA PEUUATOG. € AUTAH
TNV TTEPITITWON TO TTPOIOV TTapouaiadel BAGRN. Mnv TO XPNOIKMOTTIOINCETE
KOl aTTeEUBUVOEITE O€ €va KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

00—
o ()

ON/OF

Ka@dpiopa Kal cuvTiApnon

* [piv kaBapioete TO PHAgIAGPI, ATTOOUVOEDTE TO QIG ATTO TNV TIPICa KAl
aAPrOTE TO VA KPUWOEI VIO OEKA AETTTA TOUAAXIOTOV.

* To Beppaivépevo pagiAdapi gival ECOTTAIOUEVO PE aQAIPOUUEVO XEIPIOTH-
pio (HD20-A). Apaip€éaTe TO XEIPIOTAPIO OTTO TO BEPUAIVOUEVO HagI-
Adpl, attoouvoEovTag To KOAwWDIO ouvdeong atrd To BUoua oTo Bepual-
VOUEVO UAEIAGPI.

* H Bepuo@dpa pagiAdpr (Xwpig Tn Jovada XEIPITPOoU) UTTopE va TTAEVE-
Tal OTO TTAUVTHPIO OTO TTPOYPAPHA VIO Ta euaioBnTa.

* [a évav 1m0 KaBapIioud cuvioTaTal EYRATITION o€ XAIAPO VEPS PE HIa
MIKPH TTOoOTATA ATTIOU ATTOPPUTTAVTIKOU. 2T OUVEXEIQ OTPAYYIETE TTIE-
{ovTag Pe TTPOCOXH TO VEPOS aTTd TN BEPUOPOPA PAEIAGPI. ZETTAUVETE TN
Bepuo@Opa HagIAGPI TTOAAEG POPES e KaBapOd vEPO YIa VA ATTOUAKPU-
VETE OAQ TO UTTOAEIYPATA QTTOPPUTTAVTIKOU.

* [oTé un XpnoipotroigieTe duvatd amoppuTTavTiKG i OKANPES BoUPTOEG.

*Metd 1O TTAUCIUO A@NOTE TO BEPUAIVOUEVO MPALIAGPI VA OTEYVWOEI
ATTAWMPEVO O€ ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

* XpNOoIYOTTOINOTE TO BEPPAIVOUEVO PALIAAPI ava EQOCOV €XEI OTEYVW-
O€l EVTEAWG.

* 2UVOEOTE TO KAAWDIO TNG MOVAdAG EVEPYOTTOINONG ME TNV NAEKTPIKA
Bepuo@odpa.

* 2€ TOKTA XPOVIKA dlacTApaTa Ba TTpETTEl va EETUAIYETE TO KOAWDIO, EQO-
ooV £XEl TUNIXTEI.

* ATToOnKeUOTE TO PACIAGPI aVOIXTO Kal EOTTAWTO XWpPIG va TOTTOBETEITE
KATI TTAVW TOU 0€ KaBapd Kal oTeEyVO XWPO.

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Ovopagoia kai yovrédo:  Ogppopopa patiAapl medisana (ue povada
xelpiopou HD20-A)

MEOW TNG povadag xelpiopou HD20-A
Eioodog: 220 - 240V~ 50/60 Hz

Mnkog¢ kaAwdiou pevuartog: Tep. 1,8 m

mep. 80W (oT0 péyioTo eTTiTredo atrddoonq)
4 etTiTreda.

To evepyo emmitredo ammédoong (1 ...4)
emonuaiveTal yEow TeEcodpwyv Auxviwv LED

Tpogodoaia:

O¢eppavTikn 10XUG:
ETTitreda ammédoong:

Méyiotn didpkeia
AeIToupyiag: eP. 90 AeTTTd, pe autduaTn
aTTEVEPYOTTOINON
AlooTtaoelg (MxIxY): mep. 42 x 32 x 0,5 cm

Bapog: mep. 350 g

2UvOnKeg Asitoupyiag: Movo o€ O0TEYVOUG, E0WTEPIKOUG XWPOUG

2uvOnkeg atroBrkeuons: ATTAwpEVO, KaBapd Kal OTEYVO

Ovopa Xpwpa: Kwd. gidoug/Ap10u6g EAN:
HP 519 «kpep 61134 / 40 15588 61134 6
Atroppiyn

H ouykekpipévn ouokeun Ogv ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITETAI OTA

OIKIOKA atroppippaTa. Kadbe katavaAwThg o@eilel va TTapadidel

OAEG TIGC NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, avecdpTnTa aTrd

TO €dv auTég TTEPIEXOUV ETTIBAABEIC ouoieg OTO onuEi0 OUYKE-
Emmm V7PWONG TNG TTOANG TOU 1 OTA EUTTOPIKA KATAOTHAUATA, TTPOKEI-

MEVou va TTpowBouvTal TTPOG AVOKUKAWOT. AQAIPEDTE TIG ITTA-
Tapieg TTPIV atroppiYeTe TN oUuoKeur. O1 XPNOIUOTTIOINKEVES PTTOTAPIES
Oev TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA ATTOPPiMMATA aAAG va TTapa-
didovTtal oTa €TmMKivduva aTTORANTA 1] O€ ONUEIQ CUYKEVTPWONG UTTOTA-
piwv o€ egeidikeupéva kataoTriuatal AtmeuBuvBeite oxeTikd pe BEuarta
ammoppIYng TNV apPodia uTTnPEcia Tou POV 0ag 1 OTA KATACTNUA
NAEKTPIKWYV €10WV TNG ETTIAOYNS 0AG.

Eyyunon kai 6pol EMIOKEUWYV

Ta dikaiwpatad oag Baoel TNG vVOUIUNG €yyunong, dgv TTeplopiovTal ato

TNV €yyunon HOG WG KATA-OKEUAOTH, OTTWGS QUTA TTapaTiBeTal aKOAOU-

Bwg. ZXETIKO PE TNV €yyunon atreubuvBeite 0TO KATAoTUA ayopds N

KaTeuBegiav oTNV UTINEECia ouvTtiPNonG. AV N CUOKEUN TTPETTEI VO ATTO-

OTOAE], avaQEPETE TO EAATTWUA KAl TTAPABEOCTE £va avTiypago TnG atro-

deIgnG ayopag. loxuouv ol TTapakdTw 6pol yyunong:

1. MNa TpoidvTa Tng medisana TTapExeTal yyunon yia 3 xpovia atrd TV
nuepounvia ayopds. H nuepounvia ayopdg atrodeIKVUETAl O€ TTEPI-
TITWON €yyuUnong PE TNV atmodeIgn ayopdg ) 1o TIHOAGYIO.

2. Ta eAatTwparta Tou o@eilovtal o€ 0@AAPOTA UAIKOU 1] KATOOKEURG
eMOoKeUAlovTal dwpPedv eVIOG TOU XPOVIKOU SIAOTAUATOG TTOU KOAU-
TITEI N €£yyUNOnN.

3. Mg Tnv TTapoxn eyyunong dgv yivetal TTapaTaon Tou Xpovou eyyunong
Yl TN OUCKEUNA A yIa Ta €CapTANATA TTOU AAAAXTNKAV.

4. ATTé Tnv €yyunaon atTrokAgiovTail:

a. O1 ¢nuiég TTou TTpoékuwav atrd AavBaopévn JETaxEipIon TT.X. KN
TAPNON TWV 0dNYIWV XPRong.

B. Znuiég, o1 oTToieg o@eilovTal O€ ETTIOKEUEG 1) ETTEPPACEIS TOU
ayopacoTh 1] GAAWV PN €E0UCIOBOTNUEVWYV ATOPWV.

Y. ZnNUIEG KATA Tn METAPOPA, Ol OTToieC TTPOKANBNKav Katd Tn
d1adpoun atmd ToV KATAOKEUAOTH OTOV KATAVOAWTA i KATA TNV
QTTOOTOAR OTO TURKA CUVTHPENONG.

0. E¢aptrpaTa Ta oTroia ugioTavTal Kavovikr ¢Bopd.

5. ATrokAcgieTal euBuvn yia EUPETEGS I AUECES ETTAKOAOUBES NnUIEG, Ol
OTTOiEG TTPOKAAOUVTAI OTTO TN CUOKEUN aKOPaA Kal av n BAapr) otn
OUOKEUN avayvwPIoTEN WG TTEPITITWON £yyunong.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, leppavia

Katd Tn di1dpkKeia TG cuveXoug BEATiWONG TOU TTPOIOVTOG, S1aTNPOUE TO
SIKAiwPA VA TTPOYHOTOTTOIOUHE TEXVIKEG KOl OXESIAOTIKEG TPOTTOTIOINOEIG.

Mrtropeite va Bpeite TNV eKACTOTE Io0KUOUCA €KOOON AUTOU ToU gyXElpIdiou
odnylwv aTtn dielBuvaon https://docs.medisana.com/61134.
Mrtropeite va Bpeite TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPETIa £0W:
www.medisana.com/servicepartners
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FI Kayttoohje
Lampotyyny HP 519

Laite ja kayttoelementit

O Kayttdosa (kytkentayksikkod
HD20-A)

@ Virtapainike

© Liitantajohto

O Lampotyyny

O Pistoliitanta

O Painike tehotason nostamista
varten

Merkkien selitys
Ala kayta 1ampétyynya, jos se

ei ole kokonaan auki tai se on
laskostettu!

Al3 laita siihen neuloja!

Ei sovellu alle 3-vuctiaille lap-
sille!

4

Lampotyyny voidaan pesta
ilman kayttoyksikk6a hienope-
sussa korkeintaan 30°:ssa.

Ei saa valkaista!

Ei saa kuivata
kuivausrummussal!

Ei saa silittaa!

Ei kemiallista pesua!

Kayta lampdtyynya vain sulje-
tuissa tiloissa!

TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta
jattaminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevauri-
oihin.

VAROITUS

Na&ita varoituksia on nouda-
tettava kayttajan mahdollisen
loukkaantumisen valttdmiseksi.
HUOMAUTUS

Naita ohjeita on noudatettava,
jotta valtetaan laitteen mahdolli-
set vauriot.

OHJE

Nama ohjeet antavat hyddyllis-
ta lisatietoa asennuksesta tai
kaytosta.

1B P B DoysxEBRRQ

Suojausluokka Il

ERA-numero

Valmistaja

. Kierratysmerkit/koodit:

'\rﬁ ﬁ gﬁ naiden tarkoituksena on an-

taa tietoa materiaalista ja sen
oikeasta kaytosta seka kierra-

tyksesta.

LDPE  PAP

Ce

FI. Turvaohjeet
Sailyta myohempaa kayttoa varten!
[l Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,

huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta,
ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle
osapuolelle, tama kayttoohje on ehdottomasti
annettava mukana.

A AL

« Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen
mukaisesti. Jos laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu
raukeaa.

« Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai laaketieteelliseen
kayttoon.

« Tarkasta laite huolellisesti aina ennen kayttda, onko siind merk-
keja kulumisesta ja/tai vaurioita. Ala ota laitetta kayttd6n, jos huo-
maat, etta se on kulunut tai vahingoittunut, tai havaitset merkkeja
epaasianmukaisesta kaytosta tai laite ei toimi oikein. Ota tassa
tapauksessa yhteys valtuutettuun huoltoon.

« Jos laitetta on tarkoitus kayttaa pitkaan, esimerkiksi kayttajan
nukahtaessa, lammitystason saadin on asetettava jatkuvaan kayt-
toon suositeltuun asetukseen (alhaisin taso).

Virransyottoa koskevat turvaohjeet

* Tarkista, etta laitteen virta on kytketty pois paalta ennen virran
paalle kytkemista ja ettd tarraan merkitty sahkojannite on pisto-
rasiaan sopiva.

* Pida verkkojohto ja kayttdosa etaalla kuumuudesta, kosteudesta
tai nesteistd. Al4 koskaan koske verkkopistoketta kasien ollessa
marat tai seistessasi vedessa.

* Lampotyynya saa kayttaa ainoastaan siihen kuuluvalla kytkentayk-
sikolla HD20-A.

« Al3 tartu laitteeseen, mikéli se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke
valittémasti.

* Jos haluat kytkea laitteen pois verkkovirrasta, veda aina verkkopis-
toke pistorasiasta. Ala koskaan veda verkkojohdosta!

« Al kanna, veda tai kdanna laitetta verkkojohdosta.

* Huomioi, ettd paasy pistorasiaan ja verkkojohtoon ovat esteetto-
mia, ja etta voit tarvittaessa vetaa verkkopistokkeen nopeasti.

* Laitteen johto ja ohjausyksikko voivat aiheuttaa takertumis-, kuris-
tumis-, kompastumis- tai paalleastumisvaaran, jos niita ei ole sijoi-
tettu oikein. Kayttajan on varmistettava (esim. nippusiteilld), etta
sahkojohdot on sijoitettu turvallisesti.

Erityisia henkiloryhmia koskevat turvaohjeet

* Laite tayttaa sahkomagneettisen yhteensopivuuden maaraykset.
Mikali sinulla on sydamentahdistin, voi sen toiminta hairiintya.
Tasta johtuen neuvottele ennen tuotteen kayttdoa ehdottomasti laa-
karisi tai sydamentahdistimen valmistajan kanssa.

» Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskustele laaka-
risi kanssa ennen lampotyynyn kayttoa.

« Al3 kayta laitetta lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla henkil6illa tai
lamp6on huonosti reagoivilla henkil6illa, jotka eivat tunnista kehon
lampatilan nousua.

* Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, silla he eivat osaa
tunnistaa kehon lampédtilan nousua.

*Yli 3-vuotiaat lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos lapsen van-
hempi tai huoltaja asettaa kytkentayksikon etukateen siten, etta
lapsi osaa kayttaa ohjainta tai lapselle on neuvottu riittavan hyvin,
kuinka sita kaytetaan turvallisella tavalla.

« Laitetta voivat kayttda yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky tai joilta
puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan tai opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon ja kerrotaan laitteen kayton aiheutta-
mista riskeista.

* Yli 3-vuotiaat ja alle 8-vuotiaat lapset voivat kayttaa laitetta valvon-
nan alla, mutta talloin kayttokytkin on aina asetettava alimmalle
lampdtasolle.

* Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

« Ald anna lasten leikkia pakkausmuoveilla, tukehtumisvaaral!

« Ala sijoita lampotyynya kehon turvonneille, tulehtuneille tai louk-
kaantuneille alueille.

» Mikali tunnet pitkaan jatkunutta kipua lihaksissa tai nivelissa, neu-
vottele oireista 1adkarisi kanssa.

Laitteen kayton turvaohjeet

» Kayta lampotyynya ainoastaan sen kayttéohjeen mukaisesti.

* Jos laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

- Al kayta laitetta elaimilla.

» Laite on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon eika se sovellu ammat-
tikayttoon tai kayttdon sairaaloissa.

« Lampotyynyn kayttoika on rajoitettu. Tarkista lampotyyny, verkko-
johto ja kayttolaite huolellisesti ennen kayttéa mahdollisten vaurioi-
den varalta. Viallista laitetta ei saa ottaa kayttoon.

- Ala kayta laitetta, mikali laitteessa tai liitantdjohdossa on nakyvia
vaurioita, mikali laite ei toimi moitteettomasti tai jos se on pudon-
nut maahan tai veteen. Laheta laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi
vaarojen valttamiseksi.

* Pida laite etdalla sateesta ja kosteudesta. Laitetta ei saa kayttaa
ulkona.

« Ala koskaan sijoita laitetta suoraan lammityksen tai lammitysuunin
viereen.

* Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla,
alaka tyonna siihen neuloja.

» Lampotyynya ei saa kayttaa laskostettuna, taitettuna tai rullattuna.

« Laitetta ei saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla.

- Al3 kayta tyynya markana ja kaytéa sita ainoastaan kuivassa ympa-
ristdssa (ei kylpyhuoneessa tai vastaavassa).

» Kayttbosaa ei saa sijoittaa kayton aikana lampotyynyn alle eika
sita saa peittaa.

- Al3 istu l1ampdtyynyn paalle, vaan sijoita tyyny halutulle vartalon
alueelle.

- Al3 jata laitetta ilman valvontaa. Kun 1ampétyyny ei ole kaytdssa,
kytke se aina pois paalta ja veda pistoke irti pistorasiasta. Ald mis-
saan tapauksessa kayta ajastimella toimivia pistorasioita.

« Ald nukahda, kun lampdtyyny on kytketty paalle ja verkkopistoke
on pistorasiassa.

« Huomioi ehdottomasti turvaohjeet, silla liian pitka kaytto korkealla
lampobasetuksella voi aiheuttaa ihon palovammoja. Tarkista lampo-
tyynyn alla olevat ihoalueet saanndllisesti palovammojen tai kuu-
muudesta aiheutuvien rakkuloiden varalta.

» Mikali kaytto tuntuu epamiellyttavalta tai kivuliaalta, keskeyta lam-
pokasittely valittomasti.

Huoltoa ja puhdistusta koskevat turvaohjeet

 Saat suorittaa laitteelle ainoastaan puhdistustdita. Vaarojen valtta-
miseksi ala koskaan korjaa laitetta itse. Ota yhteytta huoltopistee-
seen.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

* Ennen kuin puhdistat laitteen, kytke laite pois paalta ja irrota aina
verkkopistoke pistorasiasta. Ald koskaan upota kayttoyksikkoa
veteen tai muihin nesteisiin.

* Ennen varastointia anna lampotyynyn jaahtya ensin kokonaan.
Sailyta se kuivana ja polyttdbmana seuraavaan kayttdkertaan asti,
mieluiten sen alkuperaispakkauksessa.

« Ala kuormita laitetta varastoinnin aikana sijoittamalla esineita sen
paalle.

« Al korjaa lampdtyynya itse, mikali siina on hairid. Korjauksen saa
suorittaa ainoastaan valtuutettu jalleenmyyja tai asianmukaisen
koulutuksen saanut henkild.

* Vioittunut verkkojohto saadaan korvata ainoastaan samanlaisella
verkkojohdolla.

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole vaurioita. Jos
olet epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan kaanny jalleenmyyjan
tai huoltoliikkeen puoleen. Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana-lampodtyyny ja irrotettava kytkentayksikké6 HD20-A

* 1 pikaopas

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valitto-
masti yhteytta jalleenmyyjaan.

9% Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan

..‘r palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita pakkausmateri-
aali, jota ei enaa tarvita, asianmukaisesti. Jos havaitset
pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valitto-
masti yhteytta jalleenmyyjaan.

A VAROITUS
Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten
kasiin! Tukehtumisvaaral!

Kaytto

Lampotyynylla voit kevyesti lammittaa tiettyja kehon alueita ja ren-
touttaa niita. Kayttd edistaa verenkiertoa jannittyneilla lihasalueilla
ja lisda hyvanolontunnetta raskaan paivan jalkeen. Ala istu |ampo-
tyynyn paalle, vaan sijoita tyyny halutulle vartalon alueelle. Lampo-
tyyny saavuttaa miellyttdvan lampdétilan muutaman minuutin kulut-
tua kaynnistamisesta ja lampotilaa voidaan saadella yksildllisesti.

Kytkentiyksikké HD20-A

@ Virtapainike

O Painike tehotason muuttamista varten

@ Aktiivisen lammitystehon LED-nayttd
(kaytossa olevat tehotasot: 1...4)

Kaytto

Varmista, etta kytkentayksikon liitantajohto on
yhdistetty [ampotyynyn pistokkeeseen. Tyonna
verkkopistoke pistorasiaan, ja paina virtapai-
niketta @. Laite aloittaa alhaisimmalla lammi-
tysteholla (tehotaso 1). LED-nayttd @ nayttaa
taman tehotason.

= |

0=——"

0 —)
0 —

ON/OFF.

Muutaman minuutin kuluttua tunnet selvasti tyynyn lampenemisen.
Mikali haluat korkeamman lampétilan, paina lampopainiketta @
useita kertoja, kunnes saavutat haluamasi lammitystehon. (Teho-
taso 4 on korkein, taman jalkeen lampotaso menee alhaisimmalle
tasolle 1). Jos lampdtyyny on liilan kuuma, paina lampdpainiketta @
useita kertoja, kunnes saavutat halutun alhaisemman lammityste-
hon.

Lyhyen ajan kuluttua 1ampotyyny viilenee huomattavasti. Tama on
taysin normaalia. Tarvittaessa se lampenee valittomasti uudestaan.
Jos haluat kayttaa laitetta jatkuvasti, aseta aina alhaisin lammitys-
teho (taso 1).

Kytke laite pois paaltéd painamalla virtapainiketta @. LED-nayton @
sammuminen ilmaisee, etta laite on sammutettu. Irrota taman jal-
keen verkkopistoke pistorasiasta.

Noin 90 minuutin kuluttua laite sammuu automaattisesti, ellei sita
sammuteta sita ennen manuaalisesti. Irrota verkkopistoke pisto-
rasiasta, kun et enaa halua kayttaa lampotyynya.

Hairiot ja korjaus

Mikali laite ei kdynnistdessa reagoi MITENKAAN, tarkasta, onko
virransyottd kytketty oikein. Mikali ndin on, tuote on vioittunut. Al4
kayta tuotetta ja ota yhteys huoltopisteeseen.

Puhdistus ja hoito

* Veda ennen lampdtyynyn puhdistusta pistoke pistorasiasta ja anna
tyynynjaahtya vahintaan kymmenen minuuttia.

* Lampotyyny on varustettu irrotettavalla kytkinyksikolla (HD20-A).
Kytkinyksikko irrotetaan vetamalla pistoke irti lampotyynyn pisto-
rasiasta.

* Lampotyyny (ilman kytkentayksikkoa) voidaan pesta pyykinpesu-
koneessa hienopesuohjelmalla.

* Paras tapa hellavaraiseen puhdistukseen on pesu haalealla vedella
ja pienella maaralla mietoa pesuainetta. Purista taman jalkeen vesi
varovasti pois lampotyynysta. Huuhtele lampdtyyny useita kertoja
puhtaalla vedella, jotta kaikki pesuainejaamat saadaan poistettua.

« Ald kayta koskaan voimakkaita puhdistusaineita tai karkeita har-
joja.

* Levita lampotyyny kuivumaan tasaiselle alustalle.

» Kayta lampotyynya vasta, kun se on taysin kuiva.

« Liita kytkimella varustettu kaapeli lampotyynyyn.

« Johto pitaa suoristaa saanndllisin valiajoin kierteista.

+ Sailyta tyynya levitettyna, ilman mitaan lisaalustaa, puhtaassa ja
kuivassa paikassa.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisana-lampaotyyny
(kytkentayksikdon kanssa HD20-A)
kytkentayksikolla HD20-A

Tulo: 220-240 V~ 50/60 Hz,
Verkkojohdon pituus: v. 1,8 m

n. 80 W (maksimiteholla)

4 tasoa.

Aktiivinen tehotaso (1...4) naytetaan
neljalla LED-valolla @.

n. 90 minuuttia, automaattinen

Virransyotto:

Lammitysteho:
Tehotasot:

Enimmaiskayttdaika:

poiskytkenta
Mitat (P x L x K): n.42 x 32 x 0,5 cm
Paino: n.350¢g

Kayttoolosuhteet:
Varastointiolosuhteet:

Nimi Vari
HP 519 Kerma

kayta vain kuivissa sisatiloissa
levitettyna ja kuivana

Tuotenumero/EAN-numero:
61134 / 40 15588 61134 6

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jo-
kainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai
elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei,
kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jottane voi-
daan havittaa ymparistdystavallisesti. Ota havittamiseen liit-
tyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi.
Takuuasioissa voit kaantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen
puoleen. Jos laite on lahetettava takaisin, anna tiedot viasta ja lisaa
ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:

1.medisana-tuotteille myonnetaan 3 vuoden takuu myynti paivayk-
sesta. Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla
tai laskulla.

2.Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a.kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen
noudattamatta jattamisesta syntyneet vauriot.

b.Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman
kolmannen osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c.Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta
kuluttajalle tai huoltopisteelle lahettamisen vuoksi.

d.Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5.Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheuttamista vaurioista
ei kuulu takuusen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

wl

Jatkuvan tuotekehittelyn myo6ta pidatamme itsellamme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/61134.
Palvelutiedot 16ydat taaltd: www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Varmedyna HP 519

Enhet och reglage

© Mandverenhet (kontrollenhet
HD20-A)

® Pa- / av-knapp

© Anslutningskabel

O Virmedyna

© Anslutningskontakt

O Knapp for att andra effektnivan

Symbolforklaring

Anvand inte varmedynan
hoptryckt eller hopvikt!

Stoppa inte nalar i den!

Inte lamplig for barn under 3 ar!

Varmedynan — utan kontrollen-
het — kan tvattas vid max. 30 °C
med skonsam tvattcykel!

Tal ej blekmedel!

Far ej torkas i torktumlare!

Far ej strykas!

Far inte kemtvéattas!

Anvand varmedynan endast
inomhus!

VIKTIGT!

Om anvisningarna inte foljs kan
det leda till allvarliga personska-
dor eller skador pa enheten.
VARNING

Dessa varningar maste foljas
for att férhindra att anvandaren
skadas.

OBSERVERA

Dessa anvisningar maste foljas
for att férhindra att enheten
skadas.

INFORMATION

Denna information innehaller
ytterligare praktiska upplysning-
ar om installation eller anvand-
ning.

5 = B P EDoinE@RQ)

Skyddsklass Il

LOT

Atervinningssymboler / koder:

ﬂ'@ E é’i/ Dessa anvands for att ge infor-

chchch A A Mation om materialet och hur

é‘} det anvands och atervinns pa
ett korrekt satt.

SATS-nummer

Tillverkare

Ce

SE Sdkerhetsanvisningar
Spara for vidare anvandning!
L] Las bruksanvisningen noggrant, i

synnerhet sakerhetsanvisningarna,
innan du anvander apparaten och spara
bruksanvisningen for framtida bruk. Om
du lamnar apparaten vidare till tredje part,
bifoga alltid bruksanvisningen.

A AL

* Anvand endast apparaten for andamal som anges i bruksanvis-
ningen. Annan anvandning gor garantin ogiltig.

* Apparaten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for med-
icinskt bruk.

* Kontrollera artikeln noggrant med avseende pa slitage och/eller
skador fore varje anvandning. Anvand inte enheten om du upp-
tacker slitage, skador eller tecken pa felaktig anvandning eller om
den inte fungerar korrekt. Kontakta i sa fall en auktoriserad servi-
ceverkstad.

* Om produkten férvantas anvandas under en langre tid, t.ex. nar
anvandaren ska somna, ska varmenivan stallas in pa rekommen-
derad niva for kontinuerlig drift (den lagsta varmenivan).

Sakerhetsanvisningar for stromforsorjning

* Kontrollera att elspanningen som anges pa dekalen stammer
Overens med elspanningen pa plats och att apparaten ar avstangd
innan den ansluts.

» Skydda natkabeln och kontrollenheten mot varme, heta ytor, fukt
och vatskor. Vidror aldrig kontakten med vata hander, eller om du
star med foétterna i vatten/pa vatt underlag.

»Varmedyna far endast anvandas tillsammans med den medfdl-
jande kontrollenheten HD20-A.

* Dra inte genast upp apparaten om den faller ned i vattnet. Dra forst
ut natkontakten.

* Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget for att franskilja apparaten
fran elnatet. Dra aldrig i kabeln!

* Bar, dra eller vrid inte apparaten genom att dra i kabeln.

* Om enhetens kabel eller kontroll placeras felaktigt finns risk for
intrassling, strypning, snubbling eller feltrampning. Anvandaren
ansvarar for att alla elledningar dras pa ett sakert satt, till exempel
med hjalp av kabelband.

Sdkerhetsanvisningar for vissa kategorier av personer

* Apparaten uppfyller kraven for elektromagnetisk kompatibilitet.
Om du anvander en pacemaker kan dess funktion stéras. Radgor
med din lakare och tillverkaren av pacemakern innan du anvander
apparaten.

* Radgor med din lakare fére anvandningen om du ar osaker.

* Anvand inte apparaten pa barn eller pa personer som ar handikap-
pade, som sover eller som ar inte kansliga mot varme och darfor
inta kan reagera pa overhettning.

* Barn som ar yngre an 3 ar far inte anvanda denna apparat, efter-
som de inte har férméaga att reagera pa varmeslag.

» Apparaten ska inte anvandas av sma barn 6ver 3 ar, om inte sty-
renheten har anpassats pa lampligt satt av barnets foraldrar eller
vardnadshavare eller om inte barnet har fatt bra instruktion i att
anvanda styrenheten korrekt.

Sakerhetsanvisningar fore anvandning av apparaten

» Anvand endast varmekudden for avsett andamal och pa det satt
som beskrivs i bruksanvisningen.

» Garantin upphor att galla om den anvands fér andra andamal an
de som anges har.

 Apparaten far inte anvandas for djur.

* Apparaten ar endast avsedd for privat bruk i hemmet. Den ar gj
avsedd for kommersiella eller medicinska andamal i sjukhus el.dyl.

*Varmekudden aldras. Kontrollera varmekudden, kabeln och
kontrollenheten med avseende pa skador varje gang innan du
anvander den. Anvand aldrig en defekt apparat.

* Anvand inte apparaten om apparaten eller anslutningskabeln upp-
visar skador eller om apparaten inte fungerar riktigt langre, eller
efter det att den ramlat ned pa golvet eller i vattnet. Lamna in appa-
raten till ett servicestalle for reparation, reparera den inte sjalv -
risk for skador.

» Skydda apparaten mor fukt och regn. Den far inte anvandas utom-
hus.

* Lagg aldrig ned apparaten direkt intill ett varmelement eller en ugn/
kamin.

« Vidror inte apparaten med spetsiga eller vassa féremal. Stick inte
in nalar i den.

» Varmekudden far inte anvandas nar den ar ihopvikt eller ihopskju-
ten.

» Varmekudden far inte laggas under tacken eller kuddar.

* Anvand aldrig kudden om den ar vat och endast i torr miljo (inte i
badrum o.dyl.)

* Kontrollenheten far inte laggas ned pa eller under varmekudden
under anvandningen.

« Sitt inte pa varmekudden, lagg den pa énskat stalle pa kroppen.

» Lat inte apparaten ligga utan uppsikt. Stang alltid av varmekudden
och dra ut natkontakten nar den inte ska anvandas langre. Anvand
den aldrig som timer.

* Se till att du inte somnar nar varmekudden ar paslagen och nat-
kontakten ar ansluten till eluttaget.

» Beakta sakerhetsanvisningarna; om varmekudden anvands for
lange och/eller med for hog temperatur finns det risk for brannska-
dor. Titta pa hudomradet som tacks av varmekudden da och da sa
att det inte hinner bildas brannblasor eller brannskador.

* Avbryt genast behandlingen om du upplever obehag eller smarta.

Sakerhetsanvisningar for underhall och rengéring

* Du far endast rengéra apparaten sjalv. Reparera aldrig apparaten
sjalv - risk for skador. Vand dig till ett servicestalle.

* Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

» Stang av apparaten och dra ut natkontakten innan apparaten ren-
gors. Doppa aldrig ned kontrollenheten i vatten eller i annan vatska.

* Lat varmekudden svalna helt innan du lagger undan den. Forvara
den pa ett dammfritt och torrt stalle, helst i originalférpackningen.

 Lagg inga andra foremal pa varmedyna, det far inte bildas skarpa
veck pa den.

* Reparera aldrig kudden sjalv vid funktionsstérningar. Reparationer
far endast genoféras av auktoriserade aterforséljare eller personer
med motsvarande kvalifikationer.

* En skadad natkabel kan bytas ut mot en natkabel av samma typ.

Leverans
Kontrollera forst om enheten ar komplett och inte har nagra skador.
Om du ar osaker, anvand inte enheten utan kontakta din aterforsal-

« Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar samt av perso- jare eller servicecenter. | leveransen ingar:

ner med forminskad fysisk, sensorisk eller mental férméaga eller
bristande erfarenhet och kunskap, om de ar under uppsikt eller har
informerats om hur apparaten anvands sakert och om de forstar
vilka faror som kan uppsta om den anvands felaktigt.

* Barn far inte leka med apparaten.

« Lat inte sma barn leka med férpackningsfolien, kvavningrisk!

* Anvand inte varmekudden pa svullna, inflammerade eller skadade
kroppsdelar.

» Kontakta lakare om du far langvarig smarta i muskler eller leder.

* 1 medisana varmedyna med |I6stagbar kontrollenhet HD20-A

* 1 snabbguide.

Kontakta omedelbart din aterfoérsaljare om du upptacker transport-
skador nar du packar upp enheten.

€%y Forpackningarna ar atervinningsbara eller kan ater-

..‘ foras till ravarukretsloppet. Avfallshantera forbrukat
forpackningsmaterial enligt foreskrifterna. Kontakta
omedelbart din aterférsaljare om du upptacker trans-
portskador nar du packar upp enheten.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall
for barn! Risk for kvavning!

A

Anvandning

Varmekudden kan anvandas for avslappning och uppvarmning.
Varmekudden stimulerar blodcirkulationen i spanda muskelomraden
och hjalper dig att slappna av efter en anstrangande dag. Redan
efter ett par minuter nar varmekudden en behaglig temperatur som
kan stallas in individuellt.

Kontrollenhet HD20-A

O Pa- / av-knapp

O Knapp for att andra effektnivan

O Lysdiodsindikering av den aktiva
varmeeffekten (tillgangliga

= |

effektnivaer): 1...4) Q=——"
Anvandning Py
Kontrollera att kontrollenhetens anslutnings- 154 4
kabel ar ordentligt ansluten till varmedynans — @

ON/OFF.

kontakt. Satt i natkontakten i vagguttaget och
tryck pa Pa- / av-knappen @. Enheten startar
med den lagsta varmeeffekten (effektniva 1).
Lysdiodindikeringen @ visar denna effektniva.

Efter nagra minuter kadnner du tydligt att varmedynan varmts upp.
Om du vill ha en hégre temperatur, trycker du pa varmeknappen®
flera ganger tills du nar dnskad varmeeffekt. Den hdgsta nivan ar
effektniva 4, varefter varmen automatiskt atergar till den lagsta nivan,
effektniva 1. Om varmedynan kanns fér varm, tryck flera ganger pa
varmeknappen® tills énskad lagre varmeniva uppnas.

Efter en kort tid svalnar varmedynan markbart. Detta ar helt normailt.
En behovsbaserad snabb uppvarmning foljer omedelbart.

Om du vill anvanda enheten kontinuerligt, ska du alltid stalla in den
pa den lagsta varmeeffekten (niva 1).

For att stanga av enheten, tryck pa Pa- / av-knappen @. Nar lysdio-
dindikeringen @ slocknar, betyder det att enheten ar avstangd. Dra
sedan ut natkontakten ur vagguttaget.

Efter cirka 90 minuters kontinuerlig anvandning stangs dynan av
automatiskt, om du inte redan har stangt av den manuellt Dra
ut natkontakten ur vagguttaget nar du inte langre vill anvanda
varmedynan.

Fel och atgarder

Om produkten INTE REAGERAR ALLS efter paslagning — kontroll-
era om strommen ar korrekt ansluten. Om sa ar fallet ar artikeln
trasig. Anvand den inte. Ta kontakt med ett servicestalle.

Rengoring och vard

* Dra alltid ut kontakten ur stromkallan och Iat utrustningen svalna i
minst tio minuter innan den rengors.

* Varmekudden har utrustats med ett I6stagbart temperaturreglage
(HD20-A). Ta loss temperaturreglaget fran varmekudden genom
att dra anslutningssladden ur varmekuddens kontakt.

*Varmedynan (utan kontrollenheten) kan tvattas i tvattmaskin pa
skonsamt program.

 Ett bad i ljummet vatten och en liten mangd milt rengdéringsmedel
ar bast for skonsam rengoring. Pressa sedan forsiktigt ut vattnet
ur varmedynan. Skolj varmedynan flera ganger med rent vatten for
att avlagsna alla rester av rengoringsmedilet.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel eller harda borstar.

* Veckla sedan ut varmekudden pa ett plant underlag och lat torka.

*V anta tills varmekudden har torkat helt innan du anvan-der den
igen.

* Anslut kontrollenhetens kabel till vdrmekudden.

* Med jamna mellanrum bor kabeln strackas ut, om den snott sig.

* Forvara kudden pa en ren och torr plats. Bred ut den liggande utan
placera nagot féremal pa den

Tekniska data
Namn och modell: medisana varmedyna (med
kontrollenhet HD20-A)

via kontrollenheten HD20-A
Ingang: 220-240V~ 50/60Hz,
Stromkabelns langd: ca. 1,8 m
ca 80 W (vid maximal effektniva)
4 nivaer.

Den aktiva effektnivan (1 ...4)
indikeras av fyra lysdioder @ .
ca 90 minuter, med automatisk
avstangning

cad42 x32x0,5cm

ca350g

endast i torra inomhusutrymmen
liggande utbredd och torr

Stromforsorjning:

Varmeeffekt:
Effektnivaer:

Maximal anvandningstid:

Matt (LxBxH):

Vikt:
Anvandningsférhallanden:
Forvaringsforhallanden:

Artikelnummer / EAN-nummer:
(61134 - 40 15588 61134 6)

Namn
HP 519

Farg
kramfargad

Avfallshantering
Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushalls-
avfall. Varje konsument ar skyldig att Iamna in alla elektris-
ka eller elektroniska apparater, vare sig de innehaller skad-
liga amnen eller ej. Lamna in produkten till en kommunal
atervinningsstation eller en aterforsaljare sa att apparater-
na kan avfallshanteras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet
innan du lamnar in apparaten for atervinning. Kasta inte forbrukade
batterier i hushallssoporna. For dem till en batteriholk/batteriinsam-
lingsplats eller lamna in dem till en fackhandel. Vand dig till din kom-
mun eller till aterférsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som
framstalls nedan. Vid garantidrenden ska du vanda dig till aterférsal-
jaren eller direkt till servicestallet. Om apparaten maste skickas in,
ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler foljande garantivillkor:

1.Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum.
Inkdpsdatum ska vid garantiforehavanden forevisas med inkops-
kvitto eller faktura.

2.Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konst-
nadsfritt inom garantitiden.

3. Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte att garantiti-
den forlangs, varken for apparaten eller utbytta delar.

4.Garantin galler inte for:

a.skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljts.

b.skador som beror pa reparationer eller atgarder som utférts av
koparen eller obehorig tredje part.

c.transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren
till anvandaren eller vid returtransporten till servicestallet.

d.tillbehdrsdelar som utsatts for normailt slitage.

5.Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas
av apparaten, inte heller om skadan pa apparaten faller under
garantin.

il

Som foljd av standigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi
oss ratten till tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/61134.
Du hittar serviceinformation har: www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Varmepute HP 519

Apparat og betjeningselementer
(4]

@ Betjeningsenhet (kontrollenhet
HD20-A)

© Pa-/Av-knapp

© Tilkoblingskabel

O Varmepute

© Stikkontakt

O Knapp for & endre varmenivaet

Tegnforklaring

Ikke bruk varmeputen
sammenrullet eller brettet!

Ikke stikk naler i den!

Ikke egnet for barn under 3 ar!

Varmeputen — uten kontrollen-
heten — kan vaskes pa fin-
vask-program ved maks. 30 °C!

Skal ikke blekes!

Ikke tark i toarketrommel

Skal ikke strykes!

Skal ikke rengjgres kjemisk!

Bruk bare varmeputen i lukkede
rom!

VIKTIG!

Hvis disse anvisningene ikke
folges, kan det oppsta alvorlige
personskader eller skader pa
produktet.

ADVARSEL

Disse advarslene ma overhol-
des for & unnga mulige skader
pa brukeren.

FORSIKTIG

Disse anvisningene ma overhol-
des for & unnga mulige skader
pa produktet.

MERKNAD

Disse merknadene gir deg
nyttig tilleggsinformasjon om
montering eller bruk.

aE B P B DonsxBRAD)

Beskyttelsesklasse Il

LOT

o

= E oy, Resirkuleringssymbol/koder:
N = 2 Disse gir deg informasjon om
£\ £ materialet og om riktig bruk og
" resirkulering.

LOT-nummer

Produsent

ccccc )
.

GiA
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NO Sikkerhetshenvisninger
Oppbevar for fremtidig bruk!

Les bruksanvisningen og spesielt
sikkerhetshenvisningene ngye for du tar i
bruk produktet. Ta vare pa bruksanvisningen
i tilfelle du trenger den senere. Hvis du
gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen falge med.

A AL

» Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i
bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk oppharer garantien.

* Apparatet er ikke ment til bruk i neeringsvirksomhet eller pa det
medisinske feltet.

* Kontroller apparatet ngye far hver bruk og se om det har tegn pa
slitasje og/eller skader. Ikke bruk apparatet hvis du merker slitasje,
skade eller tegn pa feil bruk eller hvis det ikke fungerer som det
skal. | slike tilfeller kontakter du et autorisert servicesenter.

* Hvis enheten forventes a bli brukt over lengre tid, f.eks. nar bruke-
ren sovner, bgr varmenivakontrollen settes til en innstilling (laveste
niva) som anbefales for kontinuerlig drift.

]

Merknader angaende stremforsyning

» Serg for at apparatet er slatt av for du kobler det til stramforsy-
ningen, og pass pa at den angitte elektriske spenningen angitt pa
etiketten stemmer overens med spenningen i streamnettet ditt.

* Hold stremledningen og kontrollpanelet borte fra varme, fuktighet
eller vaesker. Bergr aldri stgpslet med vate eller fuktige hender
eller nar du star i vann.

» Varmeputen skal bare brukes med tilhgrende bryterenhet HD20-A.

* Ikke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk ut stapslet med
en gang.

*For a koble enheten fra streamnettet, trekk alltid stgpselet ut av
kontakten. Trekk aldri i stramledningen!

* Apparatet skal aldri baeres, dras eller roteres ved hjelp av strgm-
kabelen.

* Forsikre deg om at stikkontakten og stramledningen er lett tilgjen-
gelige, slik at du raskt kan trekke i stgpselet.

» Kabelen og kontrollenheten til apparatet kan utgjere en fare for
snubling, kvelning o.l. ved darlig plassering. Brukeren ma (f.eks.
ved hjelp av kabelfester) sgrge for at alle elektriske ledninger leg-
ges pa en trygg mate.

Sikkerhetshenvisninger for personer med spesielle behov

* Enheten oppfyller forskriftene for elektromagnetisk kompatibilitet.
Hvis du bruker pacemaker, kan funksjonen bli forstyrret. Radfar
deg med fastlegen og produsenten av pacemakeren fgr du benyt-
ter dette produktet.

* Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt med fast-
legen fgr du bruker varmeputen.

* Ikke bruk apparatet pa barn, funksjonshemmede, sovende perso-
ner eller mennesker som er ufglsomme overfor varme, som ikke
kan reagere pa en overoppheting.

* Barn yngre enn 3 ar bgr ikke bruke denne enheten da de ikke kan
reagere pa overoppheting.

* Enheten skal ikke brukes av sma barn fra tre ar, med mindre bryte-
renheten er stilt inn av en forelder eller annen voksen og barnet har
fatt tilstrekkelig oppleering i hvordan bryterenheten skal benyttes
pa en trygg mate.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra atte ar og oppover samt
av personer med fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshem-
ninger eller med manglende erfaring og kunnskap nar de er under
tilsyn eller har fatt tilstrekkelig opplaering i bruken av apparatet og
forstar farene forbundet med bruken.

* Enheten kan brukes av barn eldre enn 3 ar og yngre enn 8 ar under
tilsyn, hvorved betjeningspanelet alltid ma stilles til minimum tem-
peraturverdi.

* Barn far ikke leke med apparatet.

« La aldri barn leke med emballasjefolien; det er fare for kvelning!

* lkke bruk varmeputen pa kroppsdeler som er hovne, betent eller
skadet.

* Hvis du har smerter i muskler eller ledd over lengre tid, tar du kon-
takt med fastlegen.

Sikkerhetshenvisninger for bruk av apparatet

» Varmeputen skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart
I bruksanvisningen.

* Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Ikke bruk apparatet pa dyr.

» Apparatet er kun beregnet pa hjemmebruk og er ikke ment til bruk
for kommersielle formal eller for bruk pa sykehus.

» Varmeputen er utsatt for aldring. Far hver bruk, sjekk varmeputen,
streamledningen og kontrollpanelet ngye for skader. Et defekt appa-
rat skal ikke brukes.

* Bruk ikke apparatet ved synlige skader eller gdelagte tilkoblingska-
bler hvis det ikke fungerer feilfritt eller hvis setet eller styreenheten
har falt ned eller blitt fuktig. For & unnga farlige situasjoner, skal du
sende apparatet til servicestedet for reparasjon.

» Hold apparatet unna regn og fuktighet. Det skal ikke brukes uten-
dars.

* Plasser aldri enheten rett ved siden av en varmeovn eller komfyr.

» Unnga kontakt med enheten med spisse eller skarpe gjenstander
og ikke sett inn naler.

 Varmeputen ma ikke brukes hvis den er brettet, bgyd eller kollap-
set.

* lkke bruk enheten under dyner eller puter.

* Ikke bruk puten nar du er vat, og bruk bare puten i tarre omgivelser
(ikke pa badet og lignende).

* Kontrollpanelet ma ikke plasseres pa eller under varmeputen eller
tildekkes under drift.

* Ikke sett deg pa varmeputen, men legg puten pa kroppsdelen som
skal varmes.

* Ikke la enheten veere uten tilsyn. Nar du ikke bruker varmeputen,
ma du alltid sla den av og trekke stremledningen ut av stikkontak-
ten. Bruk aldri en timer.

* Ikke sovn med varmeputen slatt pa og stremledningen koblet il
stikkontakten.

* Det er viktig & folge sikkerhetsanvisningen, siden langvarig bruk
ved hgye temperaturer kan forarsake brannskader. Sjekk hudom-
radene under varmeputen regelmessig for a unnga svie eller blem-
mer.

* Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smertefull, ma du
avslutte behandlingen umiddelbart.

Sikkerhetshenvisning for vedlikehold og rengjering

* Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. For a unnga far-
lige situasjoner skal du aldri reparere det selv. Ta kontakt med kun-
deservice for hjelp.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av
voksne.

* Far du rengjgr enheten, ma du sla den av og koble alltid fra stram-
ledningen. Senk aldri kontrollenheten i vann eller andre vaesker.

* La varmeputen kjgles helt ned for du legger det bort. Hold den tarr
og stevfri, helst i originalemballasjen, til neste bruk.

* For &4 unnga & belaste enheten, skal du ved lagring ikke legge gjen-
stander oppa den.

* Ved feil skal du aldri reparere varmeputen selv. Reparasjoner skal
bare utfgres av en autorisert forhandler eller tilsvarende kvalifisert
personell.

 En skadet strgmkabel kan erstattes av en tilsvarende kabel.

Leveransens innhold

Kontroller farst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa
skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med
forhandleren eller servicestedet. Esken inneholder:

* 1 medisana Varmepute med avtakbar kontrollenhet HD20-A

* 1 Hurtigstartveiledning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du
umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

9% Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast
'..‘ ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en trans-
portskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddel-

bart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmateria-
let! Fare for kvelning!

Bruk

Med varmeputen kan du varsomt varme og slappe av bestemte
omrader av kroppen. Bruken fremmer blodgjennomstrgmning i
stramme muskler, og velveere etter en anstrengende dag. lkke sett
deg pa varmeputen, men legg puten pa kroppsdelen som skal var-
mes. Varmeputen nar en behagelig temperatur noen minutter etter
at den er slatt pa, som kan stilles inn individuelt.

Kontrollenhet HD20-A

O Av-/Pa-knapp

O Knapp for & endre varmenivaet

@ LED-display for det aktive varmenivaet
(tilgjengelige nivaer: 1...4)

= |

Drift 7 E——
Pass pa at tilkoblingskabelen til kontrollen- p
heten er koblet til kontakten pa varmeputen. &~
Sett stgpselet inn i stikkontakten og trykk pa — @

ON/OFF.

Av-/Pa-knappen @. Apparatet starter med det
laveste varmenivaet (niva 1). LED-displayet @
viser dette varmenivaet.

Etter fa minutter kan du tydelig kjenne varmen fra puten. Hvis du
gnsker hayere temperatur, ma du trykke pa varmeknappen O flere
ganger til du nar gnsket varmeniva. (Det hgyeste nivaet er varme-
niva 4, deretter gar varmeeffekten tilbake til det laveste varmenivaet
1.) Hvis du synes varmeputen er for varm, trykker du pa varmeknap-
pen O flere ganger til ansket varmeniva er nadd.

Varmeputen blir merkbart kjgligere etter kort tid. Dette er helt nor-
malt. Ngyaktig ettervarming skjer umiddelbart.

Hvis du egnsker & bruke apparatet i kontinuerlig drift, ma du alltid
stille inn det laveste varmenivaet (niva 1).

Trykk pa Av-/Pa-knappen for & sla av apparatet @. Nar LED-lam-
pene @ slukkes, betyr dette at apparatet er slatt av. Trekk deretter
stagpselet ut av stikkontakten.

Etter ca. 90 minutters kontinuerlig bruk slas puten automatisk av,
med mindre du har slatt den av manuelt. Trekk stgpselet ut av stikk-
ontakten nar du ikke skal bruke varmeputen mer.

Feil og utbedring av feil

Hvis apparatet ikke viser NOEN reaksjon nar du slar det pa, ma du
kontrollere at strgmforsyningen er koblet til korrekt. Hvis dette er
tilfellet, betyr det at produktet er defekt. Ikke bruk apparatet, og ta
kontakt med brukerservice.

Rengjering og vedlikehold

* Trekk ut stgpselet for du rengjer puten, og la den kjore seg ned i
minst 10 minutter.

* Varmeputen er utstyrt med avtagbar bryterenhet (HD20-A). Fjern
bryterenheten fra varmeputen ved a trekke ut forbindelseskabelen
fra kontakten pa varmeputen.

* Varmeputen (uten kontrollenhet) kan vaskes i vaskemaskinen pa
finvask-program.

* Den beste maten a vaske den skansomt pa er a legge den i et
vaskefat med lunkent vann og en liten mengde mildt vaskemiddel.
Klem deretter vannet forsiktig ut av varmeputen. Skyll varmeputen
flere ganger med rent vann for a fjerne alle rester av rengjgrings-
middelet.

* Bruk aldri aggressive rengjaringsmidler eller kraftige barster.

* La puten tgrke utbrettet pa et flatt underlag etter vask.

* Bruk varmeputen fgrst nar den er helt tarr igjen.

» Koble kabelen fra bryterenheten til varmeputen.

* Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

* Oppbevar puten utbrettet og liggende uten andre ting over, pa et
rent og tart sted.

Tekniske data

Navn og modell: medisana Varmepute (med kontrollenhet
HD20-A)

via kontrollenheten HD20-A

Inngang: 220-240V~ 50/60 Hz,
Strgmledningens lengde: ca. 1,8 m

ca. 80 W (ved maksimalt varmeniva)

4 trinn.

Det aktive varmenivaet (1 ...4) vises ved
hjelp av fire LED-lamper @.

ca. 90 minutter, med automatisk avslaing

ca.42 x 32 x 0,5cm

Strgmforsyning:

Varmeeffekt:
Varmenivaer:

Maksimal driftstid:
Mal (LxBxH):

Vekt: ca. 350 ¢

Bruksforhold: Skal kun brukes under tgrre forhold
innendars

Lagringsforhold: Utbrettet og tart

Navn Farge Artikkelnummer / EAN-nummer:

HP 519 kremfarget 61134 /40 15588 61134 6

Avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske
og elektroniske apparater ved et lokalt mottakssted for slikt
avfall for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut
batteriet far du avhender apparatet. Ikke kast brukte batte-
rier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall
eller leveres pa en oppsamlingstasjon for batterier i faghandelen. Ta
kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har spgrsmal om
avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti
presentert nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med
forhandleren eller direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn
apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av
kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder.

1.Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen.
For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvitte-
ring eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3.En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet
eller for byttede deler, forlenges.

4.Fglgende er utelukket fra garantien:

a.alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved a
ikke fglge bruksanvisningen.

b.skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av
kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c.transportskader som oppstar pa veien fra produsenten il
forbruker eller pa vei fra kunden til brukerservice.

d.reservedeler som har normal slitasje.

5.Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av appa-
ratet utelukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et
garantitilfelle.

wl

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige
endringer for a forbedre produktet.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/61134.
Du finner informasjon om tjenesten her: www.medisana.com/servicepartners
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DK Brugsanvisning
Varmepude HP 519

Apparat og betjeningselementer
(4]

@ Betjeningsenhed HD20-A)

® Taend-/slukknap

© Tilslutningskabel

O Varmepude

© Stikforbindelse

OKnap til zendring af effektniveauet

Tegnforklaring
Anvend ikke varmepuden, hvis

den er bukket sammen eller
foldet!

Stik ikke nale i den!

Ikke egnet til bgrn under 3 ar!

Varmepuden — uden betjenings-
enhed — kan vaskes i vaske-
maskine ved maks. 30 °C pa
skaneprogram!

Ma ikke bleges!

Ma ikke tgrres i tarretumbler!

Ma ikke stryges!

Taler ikke kemisk rens!

Anvend kun varmepuden i
lukkede rum!

VIGTIGT!

Manglende overholdelse af
denne anvisning kan medfgre
alvorlige personskader eller
skader pa apparatet.
ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes
for at forhindre mulige skader
pa brugeren.

OBS!

Disse anvisninger skal folges
for at undga eventuelle skader
pa apparatet.

BEMARK

Disse anvisninger indeholder
nyttige supplerende oplysninger
om montering eller anvendelse.

9= B b B DonnxE@RQ

Beskyttelsesklasse Il

LOT

o

F G Genbrugssymboler/koder:
“1¢7 Disse har til formal at oplyse om

£\ £ materialet og dets korrekte an-
™ vendelse samt genanvendelse.

LOT-nummer

Producent

Ce

DK Sikkerhedsanvisninger
Opbevar til senere reference!
L] Laes hele brugsanvisningen grundigt,

inden apparatet tages i brug. Dette geel-
der isar sikkerhedsanvisningerne. Gem
brugsanvisningen til senere brug. Hvis
du videregiver apparatet til tredjepart,
skal brugsanvisningen altid felge med.

A AL

* Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i
brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garan-
tien.

* Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse
inden for det medicinske omrade.

« Kontrollér omhyggeligt produktet for tegn pa slitage og/eller skader
for hver brug. Tag ikke produktet i brug, hvis der konstateres sli-
tage, skader eller tegn pa ukorrekt brug, eller hvis det ikke fungerer
korrekt. Kontakt i sa tilfeelde et autoriseret servicecenter.

* Hvis enheden forventes at blive brugt i laengere tid, f.eks. hvis bru-
geren falder i sgvn, skal varmeniveaureguleringen indstilles til en
indstilling (laveste niveau), der anbefales til kontinuerlig brug.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende stremforsyningen

* Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal du sikre dig, at
det er slukket, og at den angivne elektriske spaending pa typeskil-
tet stemmer overens med netspaendingen i din stikkontakt.

* Hold stremkablet og betjeningsenheden veek fra varme, fugt og
vaeske. Rgr aldrig ved stikket med fugtige eller vade haender, eller
hvis du befinder dig i vand.

* Varmepuden ma kun bruges sammen med den tilhgrende betje-
ningsenhed HD20-A.

* Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet ned i vand. Traek straks
stikket ud af kontakten.

* Afbryd strammen til apparatet ved at tage stikket ud af stikkontak-
ten. Treek aldrig i strgmkablet!

* Beer, traek eller drej aldrig apparatet ved at hive i streamkablet.

« Stikkontakten og streamkablet skal altid veere lettilgeengelige under
brug, sa du ved behov hurtigt kan treekke stikket ud af kontakten.
* Hvis ledningerne og apparatets betjeningsenhed anbringes pa en
uhensigtsmaessig made, er der risiko for sammenfiltring og kveel-
ning samt risiko for at falde over ledningerne. Brugeren skal (f.eks.
ved hjeelp af kabelbindere) sgrge for at anbringe alle elektriske

ledninger pa en sikker made.

Sikkerhedsanvisninger for szerlige personer

* Apparatet er i overensstemmelse med bestemmelserne om elek-
tromagnetisk kompatibilitet. Hvis du har en pacemaker, kan dens
funktion blive forstyrret. Sparg derfor din lzege og producenten af
pacemakeren til rads, inden du benytter dette apparat.

* Hvis du har spgrgsmal til dit helbred i forbindelse med brug af
varmepuden, bedes du henvende dig til din leege, inden du tager
puden i brug.

» Anvend ikke apparatet pa bgrn, handicappede eller sovende per-
soner samt personer uden varmefglsomhed, som ikke kan reagere
pa overophedning.

* Barn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke er i stand
til at reagere pa overophedning.

» Apparatet ma ikke anvendes af bgrn over 3 ar, medmindre betje-
ningsenheden er indstillet pa forhand af en foreelder eller tilsynsper-
son, eller barnet har modtaget tilstraekkelig instruktion til at kunne
indstille betjeningsenheden pa forsvarlig vis.

* Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne
eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn, eller er
blevet undervist i sikker brug af apparatet og forstar de dermed
forbundne farer.

* Apparatet ma godt bruges af bgrn mellem 3 og 8 ar, sa laenge de
er under voksenopsyn imens. Betjeningsenheden skal altid veeret
indstillet pa laveste indstilling til denne aldersgruppe.

* Barn ma ikke lege med apparatet.

* Lad aldrig barn lege med emballagen, da der er risiko for kveelning!

* Brug aldrig varmepuden pa opsvulmede eller beteendte kropsom-
rader eller sar.

* Hvis du over laengere tid oplever smerter i musklerne eller led-
dene, skal du informere din lzege.

Sikkerhedsanvisninger for brug af apparatet

* Brug kun varmepuden i henhold til bestemmelserne som beskre-
vet i brugsanvisningen.

* VVed formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

* Apparatet ma ikke anvendes pa dyr.

» Apparatet er kun tiltzenkt brug i hjemmet og er ikke beregnet til
kommercielt brug eller hospitalsbrug.

» Varmepuden er udsat for aeldning. Kontrollér varmepuden, netkab-
let og betjeningsenheden omhyggeligt for skader fgr hver brug. Et
defekt apparat ma ikke tages i brug.

* Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller
kabeldelene, hvis det ikke fungerer fejlfrit, eller hvis det er faldet
ned eller er blevet vadt. Send apparatet til reparation i servicecen-
tret for at undga farlige situationer.

» Hold apparatet pa afstand af regn og fugt. Det ma ikke anvendes
udendars.

* Placer aldrig apparatet direkte ved siden af en radiator eller en ovn.

» Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe genstande,
stik aldrig nale ind i apparatet.

» Varmepuden ma ikke anvendes, hvis den er foldet, kneekket eller
sammenklappet.

* Brug ikke apparatet under sengetgj eller handklaeder.

* Brug ikke puden i vad tilstand og altid kun i tarre omgivelser (ikke
pa badeveerelset 0.1.).

* Betjeningsenheden ma hverken lsegges ovenpa eller under var-
mepuden eller tildaekkes under drift.

» Seet dig ikke oven pa varmepuden, men leeg i stedet puden pa
kropsomradet som @nskes varmet.

» Efterlad ikke apparatet uden opsyn. Nar du ikke bruger varmepu-
den, skal du altid slukke for den og tage stikket ud af stikkontakten.
Du ma under ingen omstaendigheder bruge en timer.

» Du ma ikke falde i sgvn, mens varmepuden er teendt, og stikket er
sat i stikkontakten.

» Sorg for at fglge sikkerhedsinstruktionerne, da overdreven brug
ved hgje indstillinger kan forarsage forbraendinger pa huden.
Kontroller regelmaessigt hudomraderne under varmepuden for at
undga forbraendinger eller dannelse af blaerer.

* Hvis du feler ubehag eller smerter under brugen, skal du straks
afbryde anvendelsen.

Sikkerhedsforskrifter for vedligeholdelse og rengering

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfgre pa appara-
tet er renggring og pleje. Forsag aldrig at reparere apparatet selyv,
da dette kan veere farligt. Henvend dig i stedet til vores kundeser-
vice.

* Renggaring og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden
overvagning.

* Fgr du renggr apparatet, skal du slukke for det og altid tage stikket
ud af stikkontakten. Nedsaenk aldrig kontrolenheden i vand eller
andre veesker.

+ Lad altid varmepuden kgle helt af, for du pakker den vaek. Opbevar
den tgrt og stgvfrit indtil naeste brug, helst i den originale embal-
lage.

* Laeg ikke genstande oven pa apparatet under opbevaringen.

» Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere varmepuden. Reparationer
ma kun udfgres af en autoriseret faghandler eller en person med
tilsvarende kvalifikationer.

* En beskadiget ledning ma kun erstattes af en ledning af samme

type.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser tegn
pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug
og kontakte forhandleren eller kundeservice. Leveringen omfatter:
* 1 medisana-varmepude med aftagelig betjeningsenhed HD20-A
* 1 kort vejledning

Hvis du bemeerker transportskader under udpakningen, skal du
straks kontakte din forhandler.

9% Emballagen kan genbruges eller afleveres til genan-

..‘r vendelse. Bortskaf overskydende emballagemateriale
pa miljgvenlig vis. Skulle du bemaerke transportskader
under udpakningen, skal du straks kontakte din for-
handler.

A ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde!
Der er risiko for kvaelning!

Anvendelse

Med varmepuden kan du forsigtigt varme og slappe af i bestemte
dele af kroppen. Anvendelsen stimulerer blodcirkulationen i spaendte
muskelomrader, hvilket bevirker velveere og afslapning efter en lang
og anstrengende dag. Saet dig ikke oven pa varmepuden, men laeg

i stedet puden pa kropsomradet som gnskes varmet. Inden for fa
minutter efter taending opnar varmepuden en behagelig temperatur,
der lader sig indstille individuelt.

Betjeningsenhed HD20-A

O Tand-/slukknap

O Knap til &endring af effektniveauet

@ LED-visning af den aktive varmeeffekt .
mulige effekttrin: 1...4 ;
(mulig ) Z

Anvendelse 7 ”

Sarg for, at betjeningsenhedens forbindelses-

ledning er forbundet med stikket pa varme-

puden. Seaet stikket i stikkontakten, og tryk pa

teend-/slukknappen @. Apparatet begynder

pa det laveste effektniveau (effektniveau 1).

LED-displayet @ viser dette effektniveau.

0 —
0—(@

ON/OFF.

Efter nogle minutter maerker du tydeligt varmen fra puden. Hvis du
gnsker en hgjere temperatur, skal du trykke flere gange pa varmek-
nappen O, indtil den gnskede varmeeffekt nas. (Trin 4 er hgjeste
trin. Derefter gar varmeeffekten igen tilbage til det laveste trin 1.)
Hvis varmepuden er for varm til, at du feler dig godt tilpas, skal du
trykke flere gange pa varmeknappen @, indtil den gnskede lavere
varmeeffekt er naet.

Efter kort tid er varmepuden maerkbart kglet af. Dette er helt nor-
malt. Ved fortsat varmebehov finder genopvarmning hurtigt sted.
Hvis du gnsker at benytte varmepuden konstant, skal du grundlaeg-
gende set altid indstille den pa den laveste effekt (trin 1).

Tryk pa teend-/slukknappen @ for at slukke for apparatet. Nar
LED-displayet @ slukkes, betyder det, at apparatet er slukket. Tag
herefter stikket ud af stikkontakten.

Varmepuden slar automatisk fra efter ca. 90 minutter, hvis der ikke
forinden er blevet slukket for den manuelt. Tag stikket ud af stikkon-
takten, hvis du ikke laengere gnsker at benytte varmepuden.

Fejlfinding og afhjalpning

Hvis apparatet efter teending IKKE reagerer overhovedet, skal du
starte med at kontrollere stremforsyningen. Hvis strammen er tilslut-
tet korrekt, er apparatet defekt. Apparatet ma i sa fald ikke benyttes,
og du bedes kontakte vores kundeservice.

Renggring og pleje

* Inden du rengar puden, skal du traekket stikket ud af og lade det
kale af i mindst 10 minutter.

* Varmepuden er udstyret med et aftageligt kontaktpanel (HD20-A).
Adskil kontaktpanelet fra varmepuden ved at traekke forbindelses-
ledningen ud af stikket pa varmepuden.

» Varmepuden (uden betjeningsenheden) kan vaskes i maskinen pa
skaneprogram.

* En skdnsom rengering udfgres bedst ved at vaske den i lunkent
vand med lidt mildt renggringsmiddel. Tryk derefter forsigtigt van-
det ud af varmepuden. Skyl flere gange varmepuden med rent
vand for at fijerne alle rester af renggringsmidlet.

* Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde barster.

» Lad varmepuden tgrre efter endt renggring ved at lade den ligge
bredt ud pa en plan overflade.

* Brug farst varmepuden igen, nar den er helt tar.

* Forbind ledningen fra kontaktpanelet til varmepuden.

* Ret ledningen ud hvis der er knuder.

* Opbevar puden pa en ren og tgr plads. Den skal veere foldet ud og
ligge plant, og der ma ikke lzegges genstande ovenpa.

Tekniske data

Navn og model: medisana-varmepude (med
betjeningsenhed HD20-A)

Via betjeningsenheden HD20-A
Indgang: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Stremkablets laengde: ca. 1,8 m

Strgmforsyning:

Varmeeffekt: Ca. 80 W (pa maksimalt effekttrin)

Effekttrin: 4 trin.
Det aktive effekttrin (1...4) vises med
fire LED'er @.

Maksimal anvendelsestid: Ca. 90 minutter, med automatisk
slukning

Mal (LxBxH): Ca.42x32x0,5cm

Veegt: Ca.350¢

Anvendelsesbetingelser:
Opbevaringsbetingelser:

Kun indendgars i tarre omgivelser
Foldet ud og i tgr tilstand

Varenr./EAN-nummer:
61134 / 40 15588 61134 6

Navn Farve
HP 519 Creme

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere
samtlige elektriske og elektroniske apparater til miljgrigtig
bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indehol-
— der skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa
den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler,
hvor produktet i sin tid blev kabt. Tag batterierne ud inden du kasse-
rer apparatet. Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men
i specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig
til din kommune eller din forhandler ved spargsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti,
som er beskrevet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller
vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om
at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en
kopi af kgbskvitteringen. Falgende garantibetingelser er geeldende:

1.Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af rekla-
mation skal salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kgbskvitte-
ringen eller regningen.

2.Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres
eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3.Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden
ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede komponenter.

4.Udelukket fra garantien er:

a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks.
gennem manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b.skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre
indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c.transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren
eller i forbindelse med indsending af produktet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5.Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte fol-
geskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa
apparatet anerkendes som et reklamationstilfeelde.

wl

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os
retten til at foretage tekniske og designmaessige @ndringer.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/61134.
Du kan finde oplysninger om service her: www.medisana.com/servicepartners
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PL Instrukcja obstugi

Poduszka elektryczna
HP 519

Urzadzenie i elementy obstugi

© Element obstugowy (przetgcznik
HD20-A)

© Przycisk WL./WYL.

© Przewdd przytgczeniowy

O Poduszka elektryczna

© Ztgcze wtykowe

O Przycisk do zmiany poziomu
grzania

Objasnienie symboli

Nie wolno uzywaé poduszki
elektrycznej, jesli jest ztozona
lub zwinieta!

Nie wbijaj igiet!

) Produkt nie jest przeznaczony
dla dzieci ponizej 3 roku zycia!
Poduszke elektryczng — bez
przetgcznika — mozna pra¢ w
temperaturze maks. 30°C przy
uzyciu programu przeznaczone-
go do prania tkanin delikatnych!

Nie wybielac!

Nie suszy¢ w suszarce
bebnowej!

Nie prasowac!

Nie czys$ci¢ chemicznie!

Poduszke elektryczng nalezy
uzywac wytgcznie w zamknie-
tych pomieszczeniach!
WAZNE!

Nieprzestrzeganie niniejszej
instrukcji moze prowadzi¢ do
powstania powaznych obrazen
ciata lub uszkodzenia urzadze-
nia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac zawar-
tych w instrukcji ostrzezen, aby
zapobiec ewentualnym obraze-
niom uzytkownikow.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw ni-
niejszej instrukcji moze skutko-
wac uszkodzeniem urzgdzenia.
WSKAZOWKA

Wskazdéwki zawarte w instruk-
cji sg zrédtem dodatkowych
informacji w zakresie instalacji i
eksploatacji urzadzenia.
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PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Zachowaé do wykorzystania w przysztosci!
1] Przeduzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé

niniejszg instrukcje obstugi, a w szczegdlnosci
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, oraz
zachowac ja, aby w razie koniecznosci moc z niej
ponownie skorzystaé. W przypadku przekazania
urzadzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie
dotaczyé do niego instrukcje obstugi.

A AL

* Nalezy korzystac z urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego przezna-
czeniem oraz instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia gwarancyjne.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyj-
nych lub medycznych.

* Przed kazdym zastosowaniem produktu nalezy sprawdzic, czy nie
nosi on sladéw zuzycia i/lub uszkodzenia. Nie uruchamia¢ urza-
dzenia, jesli widoczne sg na nim jakiekolwiek slady zuzycia, uszko-
dzenia, oznaki nieprawidlowego stosowania lub jesli urzadzenie
nie dziata prawidtowo. W takim przypadku nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem.

« Jezeli uzytkownik przewiduje, ze bedzie uzywat urzgdzenia przez
dtuzszy czas, np. jesli istnieje ryzyko, ze zasnie, nalezy ustawi¢
regulator poziomu ciepta na ustawienie zalecane dla pracy ciggtej
(poziom najnizszy).

Wskazoéwki dot. bezpieczenstwa dla zasilania

* Przed podtgczeniem urzgdzenia do sieci elektrycznej nalezy
sprawdzi¢, czy napiecie elektryczne podane na etykiecie odpo-
wiada napieciu stosowanego gniazda wtykowego.

* Chron przewdd zasilajgcy i pilot przed wysokimi temperaturami,
gorgcymi powierzchniami, wilgocig lub cieczami. Nigdy nie dotykaj
wtyczki sieciowej mokrymi rekami lub gdy znajdujesz sie w wodzie.

* Poduszke rozgrzewajgcg mozna obstugiwaé tylko za pomocag
dotgczonego przetgcznika HD20-A.

* Nie wyjmuj urzadzenia, ktére wpadto do wody. Natychmiast wycia-
gnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego.

* Aby odtgczy¢ urzgdzenie od sieci zasilania elektrycznego, zawsze
wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego. Nigdy nie cia-
gnij za przewdd zasilajgcy!

* Nie obracaj, nie przenos ani nie ciggnij urzgdzenia za przewod
zasilajgcy.

* Nieprawidtowo utozone przewody i nieprawidtowo umieszczony
panel sterowania mogg spowodowac ryzyko zaplgtania sie, udu-
szenia, potkniecia lub nadepniecia. Uzytkownik musi zadbac¢ o
bezpieczne utozenie wszystkich przewodow elektrycznych (np.
przy uzyciu opasek zaciskowych).

Wskazowki dot. bezpieczenstwa dla osob szczegolnej troski

» Urzadzenie spetnia wymogi dotyczgce kompatybilnosci elektroma-
gnetycznej. Moze ono zaktdcaé prace rozrusznika serca. Osoby
Z rozrusznikiem serca powinny sie wiec skonsultowaé¢ ze swoim
lekarzem oraz producentem rozrusznika, zanim skorzystajg z tego
urzadzenia.

* W razie dolegliwosci zdrowotnych przed uzyciem poduszki roz-
grzewajgcej nalezy skontaktowac sie z lekarzem.

* Nie uzywaj urzadzenia na dzieciach ani na osobach niepetno-
sprawnych, w trakcie snu ani osobach niewrazliwych na ciepto i
tym samym niemoggcych reagowac na przegrzanie.

* Dzieci ponizej 3 roku zycia nie mogg uzywac urzgdzenia, gdyz nie
sg w stanie zareagowac na przegrzanie.

» Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powy-
zej 3 lat, o ile modut sterujgcy nie zostat wyregulowany odpowied-
nio przez ich rodzicow lub opiekundéw prawnych lub o ile dziecko
nie zostato odpowiednio poinstruowane, jak prawidtowo uzywac
modutu sterujgcego.

* Urzadzenie to moze by¢ stosowane przez dzieci powyzej 8 lat,
oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sen-
sorycznych lub mentalnych, lub przy braku doswiadczenia i wiedzy
tylko wowczas, jesli odbywa sie to pod kontrolg lub po pouczeniu o
bezpieczenstwie uzytkowania urzgdzenia, jesli osoby te rozumiejg
zagrozenie wynikajgce z uzytkowania urzgdzenia.

» Urzgdzenie nie moze stuzy¢ jako zabawka dla dzieci.

* Trzymaj z dala od dzieci folie opakowaniowe - niebezpieczenstwo
uduszenia!

* Nie ktadz poduszki rozgrzewajgcej na opuchniete, zapalone lub
zranione partie ciata.

* W razie dtugotrwatych bélow w miesniach lub stawach skontaktuj
sie z lekarzem.

Wskazoéwki dot. bezpieczenstwa przed uruchomieniem

urzadzenia

* Uzywaj poduszki rozgrzewajgcej tylko zgodnie z jej przeznacze-
niem, przestrzegajgc instrukcji obstugi.

* Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem prowadzi do utraty
roszczen gwarancyjnych.

* Nie uzywaj urzgdzenia na zwierzetach.

» Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego, a
nie do zastosowan komercyjnych lub medycznych.

» Poduszka rozgrzewajgca podlega zuzyciu. Przed kazdym uzyciem
sprawdz, czy poduszka rozgrzewajgca, przewdd zasilajgcy i pilot
nie sg uszkodzone. Nie wolno uruchamia¢ uszkodzonego urzg-
dzenia.

» Chronh urzadzenie przed deszczem i wilgocig. Nie wolno uzywaé
urzgdzenia na zewnatrz.

* Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jezeli widoczne sg jego uszkodze-
nia lub uszkodzenia przewodu przytgczeniowego, jezeli urzgdze-
nie nie dziata prawidtowo lub jezeli spadto bgdz wpadto do wody.
Aby unikngé niebezpieczenstwa, przeslij uszkodzone urzadzenie
do punktu serwisowego w celu przeprowadzenia naprawy.

* Nie ktadz urzgdzenia w poblizu grzejnikow lub pieca.

* Unikaj kontaktu urzgdzenia ze spiczastymi lub ostrymi przedmio-
tami oraz nie wbijaj w nie igiet lub szpilek.

*Nie wolno uzywac poduszki rozgrzewajgcej, gdy jest ztozona,
zgieta lub zwinieta.

* Nie uzywaj urzgdzenia pod kotdrg lub kocem.

* Nie uzywaj wilgotnej poduszki i korzystaj z niej tylko w suchym
otoczeniu (np. nie uzywaj w tazience itp.).

» Podczas stosowania nie wolno zakrywac pilota innymi przedmio-
tami ani kfas¢ go pod lub na wigczong poduszke rozgrzewajgca.

* Nie siadaj na poduszke rozgrzewajgca, lecz potdz jg na odpowied-
nig partie ciata.

*Nie pozostawiaj bez nadzoru wigczonego urzgdzenia. Jezeli
poduszka rozgrzewajgca nie jest uzywana, zawsze jg wytgcz i
wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego. Nie uzywaj zad-
nych programatoréw czasowych.

* Nie zasypiaj, gdy poduszka rozgrzewajgca jest wigczona i wtyczka
sieciowa jest podtgczona do gniazda wtykowego.

» Koniecznie przestrzegaj wskazéwek bezpieczenstwa, gdyz za dtu-
gie stosowanie przy nadmiernej temperaturze moze spowodowac
oparzenia skory. Regularnie sprawdzaj skore pod poduszkg roz-
grzewajgcg, aby unikngc¢ oparzenia i pecherzy oparzeniowych.

 Jezeli podczas stosowania urzgdzenia wystgpi bél lub poczucie
dyskomfortu, natychmiast przerwij uzytkowanie.

Wskazowki dot. bezpieczenstwa podczas konserwaciji i

czyszczenia

* Samodzielnie mozesz wykonywac jedynie czyszczenie urzgdze-
nia. Aby unikng¢ zagrozen, nigdy nie naprawiaj samodzielnie urzg-
dzenia. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.

» Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ przeprowadzane przez
dzieci bez nadzoru.

* Przed czyszczeniem wytgcz urzgdzenie i zawsze wyciggnij wtyczke
sieciowg. Nigdy nie nalezy zanurza¢ modutu sterowania w wodzie
ani innych cieczach.

* Przed zlozeniem poczekaj, az poduszka rozgrzewajgca catkowi-
cie przestygnie. Przechowuj poduszke w suchym i niezakurzonym
miejscu, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.

* Nie obcigzaj przechowywanego urzgdzenia przez odktadanie na
niego innych przedmiotow.

* W razie uszkodzenia nie naprawiaj samodzielnie poduszki rozgrze-
wajgcej. Naprawa moze by¢ przeprowadzona tylko przez autory-
zowany sklep lub odpowiednio wykwalifikowany personel.

» Uszkodzony przewdd zasilajgcy moze zostaé zastgpiony przez
inny kabel zasilajgcy tego samego typu.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kom-

pletne oraz czy nie ma zadnych uszkodzehn. W razie watpliwosci

nie nalezy uruchamiac¢ urzgdzenia, lecz skontaktowac sie ze sprze-

dawcg lub punktem serwisowym. W skfad zestawu wchodzi:

* 1 medisana poduszka elektryczna ze zdejmowanym

przetgcznikiem HD20-A

* 1 skrocona instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang

uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie

skontaktowac sie z dystrybutorem.

9% Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je

@@ wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne
materiaty opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizowac. Jesli
podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang
uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocz-
nie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza zasie-
giem dzieci. Zachodzi ryzyko uduszenia!

Stosowanie

Poduszka rozgrzewajgca stuzy do tagodnego rozgrzewania i relak-
sowania wybranych partii ciata. Stymuluje ona krgzenie krwi w
stwardniatych partiach miesni i relaksuje organizm po ucigzliwym
dniu. Kilka minut po wtgczeniu poduszka rozgrzewajgca uzyskuje
przyjem-ng, indywidualnie regulowang

temperature.

Przetacznik HD20-A

© Przycisk WEL./WYL.

O Przycisk do zmiany poziomu grzania

@ Wskaznik LED aktywowanego
nagrzewania (dostepne poziomy
grzania: 1...4)

= |

0=

Praca

Nalezy sie upewnic, ze przewod potgczeniowy
przetgcznika jest prawidtowo poditgczony do
wtyczki w poduszce elektrycznej. Nalezy wto-
zy¢ wtyczke do gniazda elektrycznego i naci-
sng¢ przycisk WE./WYL @. Urzgdzenie rozpo-
czyna prace od najnizszego poziomu grzania
(poziom 1). Wskaznik LED @ pokazuje ten
poziom grzania.

Po kilku minutach mozna wyraznie wyczué, ze poduszka jest
nagrzana. Aby witgczy¢ wyzszg temperature, nalezy kilkukrotnie
nacisng¢ przycisk nagrzewania @, az do uzyskania zgdanej tempe-
ratury. (Maksymalny poziom to 4, potem nastepuje powrét do naj-
nizszego poziomu grzania, czyli 1). Gdy poduszka wydaje sie zbyt
mocno nagrzana, nalezy kilkukrotnie nacisng¢ przycisk nagrzewa-
nia @, aby obnizyé temperature do Zgdanego poziomu.

Po krétkiej chwili poduszka staje sie wyraznie chtodniejsza. Jest to
zupetnie normalne. Zaraz potem nastepuje szybkie podgrzanie do
wymaganej temperatury.

Przy dtugotrwatym uzyciu nalezy ustawi¢ zasadniczo najnizszy
poziom grzania (poziom 1).

Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisngé przycisk Wr./WYL. ©.
Zgasniecie wskaznikow LED @ sygnalizuje wytgczenie urzadzenia.
Nastepnie nalezy wyciggngc¢ wtyczke z gniazda elektrycznego.
Poduszka wytgcza sie automatycznie po okoto 90 minutach cig-
gtej pracy, chyba Ze zostanie wczesniej wylgczona recznie. Jesli
poduszka elektryczna nie bedzie juz uzywana, nalezy wyciggngc¢
wtyczke z gniazda elektrycznego.

0 —)
—0

ON/OFF.

Btedy i ich usuwanie

Jesli po wigczeniu urzadzenie nie reaguje W ZADEN SPOSOB,
nalezy sprawdzié¢, czy zasilanie jest prawidtowo podtgczone. Jesli
zasilanie podtgczone jest poprawnie, to urzgdzenie jest uszko-
dzone. Nie nalezy go w takim przypadku uzywac lecz skontaktowac
sie z serwisem.

Czyszczenie ipielegnacja

* Przed czyszczeniem poduszki wyciggnij wtyczke sieciowg i pocze-
kaj przynajmniej dziesie¢ minut, az poduszka przestygnie.

* Poduszka elektryczna wyposazona jest w odejmowalng jednostke
zasilajgcg (HD20-A). Zasilanie nalezy odtgczy¢ od poduszki wyj-
mujgc przewod zasilajgcy z wtyczki w poduszce.

* Poduszke elektryczng (bez przetgcznika) mozna pra¢ w pralce
przy uzyciu programu do tkanin delikatnych.

* Do delikatnego prania najbardziej odpowiednia bedzie kgpiel w
letniej wodzie z dodatkiem niewielkiej ilosci fagodnego srodka pio-
rgcego. Potem nalezy ostroznie wycisng¢ wode z poduszki. Aby
usung¢ resztki srodka piorgcego, poduszke nalezy kilkukrotnie
wyptukac¢ w czystej wodzie.

* Nie uzywaj agresywnych srodkoéw czyszczgcych ani twardych
szczotek.

* D o suszenia poduszke nalezy rozotozy¢ na ptaskiej powierzchni.

* Poduszke mozna uzywac po catkowitym wyschnigeciu.

* Potgczy¢ przewdd wigcznika z poduszka.

* Rozwin skrecony kabel.

* Przechowuj roztozong poduszke bez dodatkowych wktadek w czy-
stym i suchym miejscu.

Dane techniczne
Nazwa i model: medisana Poduszka elektryczna

(z przetgcznikiem HD20-A)

przez przetgcznik HD20-A

Wejscie: 220-240V~ 50/60Hz

Dtugosc¢ przewodu zasilajgcego: ok. 1,8 m
ok. 80 W (na maksymalnym poziomie)

4 poziomy

Aktywny poziom (1...4) sygnalizowany
jest czterema wskaznikami LED @.

ok. 90 minut (z automatycznym

Zasilanie:

Moc grzewcza:
Poziomy grzania:

Maksymalny czas

pracy: wytgczeniem)
Wymiary

(dt. x szer. x wys.): ok. 42 x 32 x 0,5 cm
Masa: ok. 350 g

Warunki uzytkowania: Stosowac wytgcznie w suchych
pomieszczeniach.

Warunki
przechowywania: w stanie roztozonym na ptasko, w czystym

i suchym miejscu

Nazwa Kolor Numer artykutu / Numer EAN:
HP 519 kremowy 61134 /40 15588 61134 6
Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowac¢ razem z odpadami
komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do od-
dawania wszystkich urzgdzen elektrycznych, niezaleznie od

: g z: tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do spe-

EE cjalnego punktu odbioru takich odpadow, aby zapewnic ich
utylizacje w sposob przyjazny dla srodowiska. Przed utyliza-
Cjg urzgdzenia nalezy wyjgc z niego baterie. Zuzytych baterii nie wol-
no wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami spe-
cjalnymi. Mozna je tez oddac do punktow zbiorki baterii znajdujgcych
sie w specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczgcych utylizacji
nalezy zwrdci¢ sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwaranciji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez
opisane ponizej nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpie-
nia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwroci¢ sie do sklepu lub
bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecznosé
odestania urzgdzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie
dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwaranciji:

1.Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty
sprzedazy. W przypadku roszczenia gwarancyjne go data sprze-
dazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub faktura.

2.Wady materiatow i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obo-
wigzywania gwarancji nieodptatnie.

3.Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje
przedtuzenie gwarancji zarowno w zakresie samego urzgdzenia
jak i wymienionych czesci.

4.Gwarancja nie obejmuje:

a.wszelkich szkdéd powstatych w  wyniku nieprawidtowego
uzytkowania urzagdzenia, np. nieprzestrzegania instrukciji
obstugi.

b.Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych
przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do
konsumenta lub wysyiki do serwisu.

d. Elementdéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkdd posrednich spowodo-
wanych przez urzgdzenie wytgczona jest réwniez w przypadku,
gdy szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana jako podlegajgca pod
gwarancje.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy
W zwigzku z cigglym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.
Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie

https://docs.medisana.com/61134.
Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Vyhrivany polstar HP 519

Pristroj a ovladaci prvky

© Ovladac (spinaci jednotka
HD20-A)

O Tladitko ZAP/VYP

© Napéjeci kabel

O Vyhfivany polstar

© Konektor

O Tlagitko pro zménu stupné
vykonu

Vysvétleni symbola
Nepouzivejte vyhfivany polstar

ve zmackaném nebo sloZzeném
stavu!

Nevkladejte do né&j jehly!

Nevhodné pro déti do 3 let!

Vyhfivany polstar — bez spinaci
jednotky — Ize prat pfi teploté
max. 30 °C na Setrny cyklus!

B2,

Nepouzivejte bélidlo!

Nesuste v susicce!

Nezehlete!

Necdistéte chemicky!

Pouzivejte vyhfivany polstar
pouze v uzavienych prostorach!

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu
muUze mit za nasledek tézka
zranéni Ci Skody na pfistroji.
VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je
tfeba respektovat, aby bylo
zabranéno pripadnym zranénim
uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respekto-
vat, aby bylo zabranéno pfipad-
nému poskozeni pfistroje.
UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou
uzite€né doplnujici informace

o instalaci nebo provozu.
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N — ¢/ Informuji o materialu a jeho
spravném pouziti, jakoZ i o jeho

™ recyklaci.
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Vyrobce

Ce

CZ Bezpecnostni pokyny

Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!
Pred pouzitim pfistroje si peclivé prectéte
navod k pouziti, zejména bezpecnostni pokyny,
a uschovejte si ho pro pozdéjsi potiebu.
Pokud pristroj predavate tretim osobam,
prilozte k nému v kazdém pripadé i tento
navod k pouziti.

A AL

* Pfistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur€enim podle navodu k
pouziti. Pfi pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* Pfistroj neni urCen pro komerc¢ni ucely nebo pro pouziti v lékar-
ském prostredi.

* Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda vyrobek nevyka-
zuje znamky opotiebeni a/nebo poskozeni. Neuvadéjte pristroj
do provozu, pokud si vSimnete jeho opotfebeni, poskozeni nebo
znamek nespravného pouzivani, nebo pokud pfistroj nefunguje
spravné. V takovém pripadé se obratte na autorizované servisni
stfedisko.

* Bude-li pfistroj pouzivan po delSi dobu, napf. kdyz uzivatel usne,
meélo by byt vyhfivani nastaveno na stupen doporuceny pro trvaly

v v
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Bezpecénostni pokyny pro napajeni proudem

* Pfed pfipojenim pfistroje ke zdroji elektrického proudu se ujistéte,
Ze je pristroj vypnuty a Ze elektrické napéti uvedené na typovém
Stitku souhlasi s napétim ve vasi zasuvce.

* Napajeci kabel a ovlada¢ chrante pfed horkem, vihkosti a kapa-
linami. Na zastrCku napajeciho kabelu nikdy nesahejte mokryma
rukama nebo pokud stojite ve vodé.

* Vlyhfivany pol$taf se smi provozovat pouze s pfislusnou spinaci
jednotkou HD20-A.

* Nesahejte na pristroj, ktery spadl do vody. Ihned vytahnéte zastr-
Cku napajeciho kabelu ze zasuvky.

* Pokud chcete pfistroj odpojit od elektrické sité, vzdy vytahnéte
zastrCku napajeciho kabelu ze zasuvky. Nikdy netahejte za napa-
jeci kabel!

* Pfistroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za napa-
jeci kabel.

* Dbejte na dobrou pfistupnost zasuvky a napajeciho kabelu, abyste
mohli pfipadné rychle vytahnout zastr€ku napajeciho kabelu ze
Zasuvky.

» Kabely a ovladaci jednotka pfistroje mohou v pfipadé nevhodného
umisténi predstavovat nebezpeci zamotani, uduseni, zakopnuti
nebo nebezpedi pfi stoupnuti. Uzivatel musi (napf. pomoci staho-
vacich pasek) zajistit, aby vSechny elektrické kabely byly vedeny
bezpecnym zplusobem.

Bezpeénostni pokyny pro urcité okruhy osob

* PFistroj splfiuje pozadavky tykajici se elektromagnetické kompati-
bility. Pokud mate kardiostimulator, maze byt narusena jeho funkce.
Pfed pouzitim tohoto pfistroje se v kazdém pfipadé poradte s Iéka-
fem a také s vyrobcem vaseho kardiostimulatoru.

» Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, poradte se pfed
pouzitim vyhfivaného polstare s I€kafem.

* Pfistroj nepouzivejte u déti, zdravotné postizenych nebo spicich
osob, ani osob necitlivych na teplo, které nedokazou reagovat na
prehrati.

* Pfistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot’ nejsou schopné
reagovat na pfehfrati.

* Pfistroj nesmi pouzivat malé déti starsi 3 let, pokud neni odpovida-
jicim zpasobem nastavena spinaci jednotka, bud jednim z rodicq,
nebo dohliZejici osobou, a dité nebylo dostatecné pouceno, jak ma
se spinaci jednotkou bezpecné zachazet.

* Tento pristroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi €i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti €i znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo
byly pou€eny o bezpe€ném pouzivani pfistroje a rozumi nebezpe-
¢im s nim spojenym.

* Pfistroj mohou pouzivat déti starsi 3 let a mladsi 8 let, pokud jsou
teplota.

* Déti si s pfistrojem nesmi hrat.

* Nedovolte détem, aby si hraly s balicimi foliemi. Hrozi nebezpeci
udusSeni!

* NepouzZivejte vyhfivany polStaf na oteklych, zanicenych nebo
poranénych Castech téla.

» Pokud budete po del$i dobu citit bolest svalu ¢&i kloub(, informujte
o tom Iékafe.

Bezpecénostni pokyny pred pouzitim pristroje

* lyhfivany pol$taF pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle
navodu Kk pouZiti.

* Pfi pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* Nepouzivejte pfistroj u zvirat.

* Pfistroj je urCen vyhradné pro pouziti v domacnosti, nikoliv pro
komercni ucely nebo pro pouZiti v nemocnicich.

* lyhfivany polstaF podléha starnuti. Pfed kazdym pouzitim peclivé
zkontrolujte vyhfivany polStaF, napajeci kabel a ovladaC a ujistéte
se, ze nevykazuji znamky poskozeni. Vadny pfistroj se nesmi uva-
dét do provozu.

* Pfistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poSkozen pfistroj nebo
napajeci kabel, pokud pfistroj nefunguje bezvadné nebo pokud
spadl na zem nebo do vody. Abyste se vyhnuli moznym rizikim,
poslete pristroj k opravé do servisniho stfediska.

 Chrante pfristroj pfed destém a vlhkem. Nesmi se pouzivat venku.

* Nikdy nepokladejte pfistroj pfimo vedle topeni nebo kamen.

 Zabrarnte kontaktu pfistroje se Spicatymi nebo ostrymi pfedméty a
nezapichujte do n&j zadné jehly.

* lyhfivany polStar se nesmi pouzivat, pokud je slozeny, pfehnuty
nebo zmackany.

* NepouZivejte pristroj pod pfikryvkami nebo polstafi.

« Polstar nepouzivejte, je-li mokry, a pouzivejte ho pouze v suchém
prostfedi (ne v koupelné atp.).

» OvladaC se béhem provozu nesmi pokladat na ani pod vyhfivany
polstaf a nesmi se zakryvat.

* Na vyhfivany polstar nesedejte — polozte ho na Cast téla, kterou
chcete zahrat.

* Nenechaveijte pfistroj bez dozoru. Pokud vyhfivany polstar nepo-
uzivate, vypnéte ho a vytahnéte zastrCcku napajeciho kabelu ze
zasuvky. V Zzadném pfipadé nepouZivejte Casovy spinac.

* Neusinejte, zatimco je vyhfivany polstar zapnuty a zastrCka napa-
jeciho kabelu je v zasuvce.

* Bezpodminecné dodrZujte bezpecnostni pokyny, protoze pfilis
dlouhé pouzivani pfistroje s vysokym nastavenim muze zpUsobit
popaleni kize. Pravidelné kontrolujte partie pod vyhfivanym pols-
tafem, abyste predesli popaleninam nebo tvorbé puchyru.

» Bude-li pro vas pouziti nepfijemné nebo bolestiveé, ihned prestarite
vyrobek pouzivat.

Bezpecénostni pokyny pro udrzbu a ¢isténi

* Pfistroj smite sami pouze Cistit. Nikdy neopravujte pfistroj sami,
vyloucite tak ohrozeni. Obratte se na servisni stfedisko.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Pfed CiSténim pfistroj vypnéte a vzdy vytahnéte zastrCku napaje-
ciho kabelu ze zasuvky. Ovladaci jednotku nikdy neponofujte do
vody nebo jinych kapalin.

* Pfedtim nez vyhfivany polstar ulozite, nechte ho zcela vychlad-
nout. Do dalSiho pouziti ho uchovavejte v suchém a bezprasném
prostfedi, nejlépe v puvodnim obalu.

* BEéhem skladovani nepokladejte na pristroj Zzadné predméty.

* V pfipadé poruchy se nepokousejte vyhfivany pol$tar opravit sami.
Opravu smi provadét pouze autorizovany specializovany prodejce
nebo osoba s odpovidajici kvalifikaci.

* PoSkozeny napajeci kabel muzete nahradit napajecim kabelem
stejného typu.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje

znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte

a obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na

servisni stfedisko. Obsah baleni:

* 1 vyhfivany polstaf medisana s odnimatelnou spinaci jednotkou

HD20-A

* 1 stru¢ny navod

Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo béhem pfepravy posko-

zeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakou-

pili.

9% Obaly jsou ur€eny k opakovanému pouziti, resp. lze je

." predat k recyklaci. Nepotfebny obalovy material zlikvi-
dujte nalezitym zpusobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite,
Ze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno, kontaktujte
prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

A VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou
détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Pouziti

Vyhtivany pols$tarF slouzi k cilenému a pfijemnému zahfivani a uvol-
néni jednotlivych Casti téla. Aplikace napomaha prokrveni ve ztuh-
lych svalech a pocitu pohody po naroném dni. Na vyhfivany polstar
nesedejte — polozte ho na ¢ast téla, kterou chcete zahfat. Vyhfivany
polStaf se po nékolika minutach po zapnuti zahfeje na pfijemnou
teplotu, kterou muzete individualné nastavit.

Spinaci jednotka HD20-A

O Tlacitko ZAP/VYP

O Tlacitko pro zménu stupné vykonu

@ LED indikator aktivniho tepelného vykonu )
(dostupné stupné vykonu: 1...4) :

Provoz o"’Z:

Ujistéte se, Zze propojovaci kabel spinaci jed-

notky je zapojen do zasuvky na vyhfivaném

polStafi. Zasunte zastrCku napajeciho kabelu

do zasuvky a stisknéte tlagitko ZAP/VYP ©.

v v

00—
0 —

ON/OFF.

nem (stuperi vykonu 1). LED indikator @ zob-
razuje tento stupen vykonu.

Po nékolika minutach jasné ucitite, jak se polstar zahfiva. Pokud
chcete zvysit teplotu, stisknéte nékolikrat tladitko vyhfivani O,
dokud nedosahnete pozadovaného tepelného vykonu. (Maximalni
stupen 1.) Pokud je pro vas vyhfivany polstar pfilis horky, stisknéte
nékolikrat tladitko vyhfivani @, dokud nedosahnete pozadovaného
nizsiho tepelného vykonu.

Po kratké dobé vyhfivany polstar znatelné vychladne. To je zcela
normailni. Rychlé opétovné zahfati probiha okamzité podle potfeby.
Pokud chcete pfistroj pouzivat v nepfretrzitém provozu, nastavte
Chcete-li pFistroj vypnout, stisknéte tlacitko ZAP/VYP @. Zhasnuti
LED kontrolek @ znamenad, Ze je pfistroj vypnuty. Poté vytahnéte
zastrCku napajeciho kabelu ze zasuvky.

Po cca 90 minutach nepfetrzitého provozu se polstar vypne auto-
maticky, pokud ho pfedtim nevypnete ru¢né. Pokud jiz nechcete
vyhfivany polstaf pouzivat, vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu
ze zasuvky.

Chyby a jejich odstranéni

Pokud pfistroj po zapnuti VUBEC nereaguje, zkontrolujte, zda je

napajen elektrickym proudem. Pokud ano, je vyrobek vadny. Nepo-

uzivejte ho a kontaktujte servisni stfedisko.

Cisténi a péce

* Dfive, nez budete podusku Cistit, vytahnéte zastrCku a nechejte
podusku minimalné deset minut vychladnout.

* Vlyhfivany pol$taf je opatfeny odnimatelnou spinaci jednotkou
(HD20-A). Spinaci jednotku od polStafe oddélite tim zplsobem,
Ze vytahnete spojovaci kabel z konektoru na vyhfivaném polstafi.

* Vlyhfivany polstar (bez spinaci jednotky) Ize prat v prace na Setrny
cyklus.

* Pro Setrné Cisténi je nejlepsSi koupel ve vlazné vodé s malym mnoz-
stvim jemného praciho prostfedku. Poté vodu z vyhfivaného pol$-
tafe opatrné vymackejte. Vyhfivany polstar nékolikrat oplachnéte
Cistou vodou, abyste odstranili vSechny zbytky praciho prostfedku.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdé kartace.

* Po vyprani nechte polStaF rozprostfeny uschnout na rovné pod-
loZce.

* Vlyhfivany polstar opét pouZivejte teprve tehdy, jestlize je zcela
suchy.

* Propojte kabel spinaci jednotky s vyhfivanym polStafem.

* PfetoCeny kabel vzdy rozmotejte.

» Skladujte podusSku rozprostienou nalezato, nezatizenou dalSimi
pfedméty, na suchém a Cistém misté.

Technické udaje
Nazev a model: Vyhfivany pol$taif medisana (se spinaci
jednotkou HD20-A)

prostfednictvim spinaci jednotky
HD20-A

Vstup: 220-240 V~ 50/60Hz

Délka napajeciho kabelu: cca 1,8 m

Napajeni:

Tepelny vykon: cca 80 W (pfi maximalnim stupni
vykonu)
Stupné vykonu: 4 stupné.

Aktivni stupen vykonu (1...4) zobrazuiji
tyfi LED kontrolky @.

cca 90 minut, s automatickym vypnutim
cca4d2 x 32 x0,5cm

cca 3509

pouze v suchych vnitfnich prostorach

v rozloZzeném a suchém stavu

Cislo vyrobku / éislo EAN
61134 / 40 15588 61134 6

Maximalni doba provozu:
Rozmeéry (d x § x v):
Hmotnost:

Provozni podminky:
Skladovaci podminky:

Barva
krémova

Nazev
HP 519

Likvidace
Tento pristroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym do-
movnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat
veskeré elektrické nebo elektronické pfistroje — bez ohledu
na to, zda obsahuji Skodlivé latky, Ci nikoliv — na sbérném
E misté ve svém bydlisti nebo v obchodé&, aby mohly byt zli-
kvidovany zpusobem Setrnym k zivotnimu prostredi. Pfed
likvidaci pristroje vyjméte baterii. Pouzité baterie nevyhazujte do do-
movniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu
na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici se
likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Zarucni a servisni podminky

VasSe zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zaru-

kou. V zaru¢nim pfipadé se obratte na svuj specializovany obchod

nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét,

uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii uctenky. Pfi tom

plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1.Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta
zaruka. Datum prodeje je v zaru€nim pfipadé nutno dolozit ucten-
kou nebo fakturou.

2.Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v
zarucni dobé odstranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné
soucastky neprodluzuje.
4.Ze zaruky jsou vylouceny:

a.vSechny Skody zplUsobené nevhodnym zachazenim, napf.
nerespektovanim navodu k pouziti.

b.8kody zplUsobené v dusledku udrzby nebo zasahu ze strany
kupujiciho nebo nepovolanymi tfetimi osobami.

c.Skody, které byly zplsobeny béhem pFepravy na cesté od
vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zasilani do servisniho stfediska.
d.dily pfislusenstvi, které podléhaji béznému opotrebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zpusobené
pristrojem, je vyloucena i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji
uznana jako pfipad poskozeni v zarucni |hité.

il

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobk si vyhrazujeme
pravo provadét technické a designové zmény.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/61134.
Informace o sluzbach najdete zde: www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Vyhrievaci vankus HP 519

Pristroj a ovladacie prvky

© Ovladacia jednotka (spinacia
jednotka HD20-A)

@ Tlacidlo zapnutia/vypnutia

© Pripojovaci kabel

O Vyhrievaci vankus

© Konektor

O Tlacidlo na zvysenie stupfia
vykonu

Vysvetlenie znaciek

Vyhrievaci vankus$ nepouzivajte
Zlozeny ani poskladany!

Nevkladajte dori ihly!

Nevhodné pre deti do 3 rokov!

Vyhrievaci vankus$ — bez spina-
cej jednotky — sa moze prat pri
max. teplote 30 °C na Setrnom

programe!

Nebielit!

Nesusit' v suSicke!

Nezehlit!

Nedistit chemicky!

Vyhrievaci vankus$ pouzivajte
iba v uzavretych priestoroch!

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu
modze viest k vaznym pora-
neniam alebo k posSkodeniu
pristroja.

VAROVANIE

Tieto vystrazné upozornenia
musite reSpektovat, aby sa
zabranilo moznym poraneniam
pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo
moznym poskodeniam pristroja.
UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytu-
ju uzito€né dodato¢né informa-
cie o instalacii alebo prevadzke.
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Cislo sarze

Vyrobca

Ce

SK Bezpecnostné pokyny
Uschovajte na d'alSie pouzitie!
] Skér nezzacnete pristroj pouzivat’, pozorne

si predéitajte navod na pouzitie, obzvlast’
bezpeénostné pokyny, a navod uschovajte na
neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate
tretim osobam, bezpodmiene€éne s nim
odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

A AL

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho urCenim podla navodu na
pouzitie. Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nie je ur€eny na komercné ucely ani na medicinske pou-
Zitie.

* Pred kazdym pouzitim vyrobok pozorne skontrolujte, i nevykazuje
znamky opotrebovania a/alebo poskodenia. Neuvadzajte ho do
prevadzky, ked zistite opotrebovanie, poskodenie alebo znamky
nespravneho pouzitia alebo ked' nefunguje spravne. V takom pri-
pade kontaktujte autorizovany servis.

» Ked sa predpoklada, Ze pristroj bude v prevadzke dlhsie, napr. ze
pouzivatel zaspi, je vhodné nastavit’ regulaciu teplotnych stupriov

v v

Bezpecénostné pokyny tykajuce sa napajacieho zdroja

* Predtym nez pristroj pripojite k elektrickému napajaniu, overte, zZe
je vypnuty a Ze elektrické napatie uvedené na etikete je zhodné s
elektrickym napatim vo vasSej zasuvke.

» Sietovu zastr¢ku a ovladaciu jednotku chrarite pred horu¢avou, vih-
kostou a kvapalinami. Sietovu zastrcku nikdy nechytajte mokrymi
rukami alebo ak stojite vo vode.

* Vyhrievaci vankus sa méze pouzivat len s prislusnou spinacou
jednotkou HD20-A.

* Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Ihned vytiahnite zastréku.

* Na odpojenie pristroja z elektrickej siete vytiahnite vzdy sietovy
konektor zo zasuvky. Nikdy netahajte za sietovy kabel.

* Pristroj nikdy neneste, netahajte ani netolte za sietovy kabel.

* Dbajte na dobru pristupnost’ zasuvky a sietového kabla, aby ste v
pripade potreby mohli sietovy konektor rychlo vytiahnut.

» Kabel a riadiaca jednotka pristroja mézu v pripade nespravneho
umiestnenia spdsobit nebezpecenstvo zamotania, usSkrtenia,
potknutia alebo poSmyknutia. Pouzivatel musi (pomocou viazacov
kablov) zabezpedit, aby boli elektrické vodi¢e bezpeCne uloZené.

Bezpeénostné pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

« Pristroj spifia predpisy elektromagnetickej kompatibility. Ak nosite
kardiostimulator, mézZe byt jeho funkcia rusena. Pred pouzitim tohto
pristroja sa v kazdom pripade opytajte svojho lekara a vyrobku
kardiostimulatora.

* Ak by ste mali pochybnosti suvisiace so zdravim, poradte sa pred
pouzitim vyhrievacieho vanku$a so svojim lekarom.

* Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spiacim osobam,
ako aj ludom necitlivym na teplo, ktori nemézu reagovat na pre-
hriatie.

* Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat, pretoze
nedokazu reagovat na prehriatie.

* Pristroj nesmu pouzivat malé deti starSie ako 3 roky, iba ak by
rodiC alebo ina dozerajuca osoba vopred nastavila spinaciu jed-
notku a dieta by bolo dostato¢ne poucené o bezpeénom pouziti
spinacej jednotky.

* Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so zni-
Zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dohladom
alebo boli poucené o bezpeCnom pouzivani pristroja a rozumeju
nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti starSie ako 3 roky a mladSie ako 8 rokov mézu pristroj pouzi-
vat' len pod dohfadom, pricom musi byt ovladacia jednotka vzdy
nastavena na najnizSej teplote.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

* Nedovolte detom hrat sa s obalovymi féliami, existuje nebezpe-
censtvo udusenia!

* Nepouzivajte vyhrievaci vanku$ na opuchnutych, zapalenych ani
poranenych miestach.

« Ak by ste dIhsi as pocitovali bolesti v svaloch alebo kiboch, infor-
mujte svojho lekara.

Bezpecénostné upozornenia pred prevadzkou pristroja

* lyhrievaci vanku$ pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla
navodu na pouZitie.

* Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nepouzivajte na zvieratach.

* Pristroj je ur€eny len na pouzitie vdomacnosti a nie na komercné
ucely alebo na pouZitie v nemocniciach.

* lyhrievaci vanku$ podlieha starnutiu. Pred kazdym pouzitim sta-
rostlivo skontrolujte, €i nie su vyhrievaci vankus, sietovy kabel
alebo ovladacia jednotka poSkodené. Pokazeny pristroj sa nesmie
uvadzat do prevadzky.

* Pristroj nepouzivajte, ak su na pristroji alebo pripajacom kabili vidi-
telné poSkodenia, ked pristroj nefunguje spravne a ked spadol na
zem alebo do vody. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj za$lite na
opravu do servisu.

* Pristroj chrarite pred dazdom a vlhkostou. Nesmie sa prevadzko-
vat' vonku.

* Pristroj nikdy nekladte priamo vedfa kurenia alebo pece.

 Chrante pristroj pred Spicatymi alebo ostrymi predmetmi a nevpi-
chujte do neho ziadne ihly.

* Vlyhrievaci vanku$ sa nesmie pouzivat poskladany, zalomeny
alebo zhrnuty.

* Pristroj nepouzivajte pod postelnymi prikryvkami alebo vankusmi.

« Vankus nepouzivajte v mokrom stave a pouzivajte ho len v suchom
prostredi (nie v kupelni a pod.).

» Ovladaciu jednotku neukladajte po€as pouzivania na alebo pod
vyhrievaci vankus a neprikryvaijte ju.

* Na vyhrievaci vankus si nesadajte, ale poloZte ho na poZzadovanu
Cast tela.

* Pristroj nikdy nenechavajte bez dohladu. Pokial vyhrievaci van-
kus nepouzivate, vZdy ho vypnite a vytiahnite sietovu zastr¢ku zo
zasuvky. V Ziadnom pripade nepouzivajte spinacie hodiny.

» Ked je vankus zapnuty a sietova zastrcka je zasunuta v zasuvke,
nezaspite.

* Bezpodmienecne dbajte na bezpeénostné upozornenia, pretoze
priliS dlhé pouzitie pri vysokom nastaveni mdze spésobit popa-
lenia koZe. Pravidelne kontrolujte Casti pokozky pod vyhrievacim
vankusom, aby ste predisli popaleninam alebo vzniku pfuzgierov.

* Ak by ste poCas pouzivania mali neprijemny pocit alebo citili bolest,
okamzZite preruste oSetrovanie.

Bezpecénostné pokyny tykajuce sa udrzby a Cistenia

*\ly osobne mézete na pristroji vykonavat len Cistenie. Nikdy ho
neopravujte, aby ste predisli rizikam. Obratte sa na servisné pra-
covisko.

- Cistenie a pouzivatel'sk( udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Pred Cistenim pristroja ho vypnite a vZzdy vytiahnite sietovu zastréku.
Ovladaciu jednotku nikdy neponarajte do vody alebo inych tekutin.

* Pred odloZenim nechajte vyhrievaci vanku$ vzdy vychladnut. Do
dalSieho pouZitia ho uchovavajte v suchu v nepraSnom prostredi,
idealne v originalnom obale.

* Pristroj nezatazujte tym, Ze nan pocas skladovania ulozite pred-
mety.

*V pripade poruchy vyhrievaci vanku$ neopravujte. Opravu smie
vykonat' len autorizovany Specializovany predajca alebo prime-
rane kvalifikovana osoba.

» PoSkodeny sietovy kabel sa mdze nahradit iba sietovym kablom
rovnakého typu.

Obsah balenia

Najskoér skontrolujte, €i je pristroj uplny a Ci nie je poskodeny. V pri-

pade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na

svojho predajcu alebo servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 medisana vyhrievaci vankus s odnimatelnou spinacou
jednotkou HD20-A

* 1 stru¢ny navod

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdésobené prepravou, okam-

Zite kontaktujte svojho predajcu.

9% Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit do cirku-

..‘ lacie surovin. Nepotrebny obalovy material riadne zlikvi-
dujte. Ak pri rozbalovani zistite poskodenie sp6sobené
prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové folie nedostali do ruk
det'om! Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Pouzitie

S vyhrievacim vankuSom mézete cielene zahriat’ a uvolnit Casti tela.
Pouzitie podporuje prekrvenie v stuhnutom svalstve a dobry pocit
po naro¢nom dni. Na vyhrievaci vankus si nesadajte, ale polozte ho
na tu Cast tela, ktoru chcete vyhrievat. Vyhrievaci vankus sa do nie-
kolkych minut po zapnuti zahreje na prijemnu teplotu, ktord mozno
individualne nastavit'.

Spinacia jednotka HD20-A

@ Tlagidlo zapnutia/vypnutia

O Tlagidlo na zvysenie stupfia vykonu

@ LED indikator aktivneho vykonu ohrevu .
(dostupné stupne vykonu: 1...4) /

Prevadzka 0=

Skontrolujte, ¢i je spojovaci kabel spinacej jed- e

notky spojeny s konektorom na vyhrievacom @ D 4

vankusi. Pripojte sietovu zastrCku do zasuvky 2 — @

a stladte tlagidlo zapnutia/vypnutia @. Pristroj -

zacne na najnizSom vykone ohrevu (stupen

vykonu 1). LED indikator @ zobrazuje tento

stupen vykonu.

Po niekolkych minuatach pocitite zohrievanie vankusa. Ak si Zelate
vy38iu teplotu, stlaéte viackrat tlacidlo ohrevu @, kym nedosiahnete
pozadovany vykon ohrevu. (Maximalny je stupen vykonu 4, potom
mate pocit, Ze je vyhrievaci vankus prili§ zohriaty, stlaCte viackrat
tlagidlo ohrevu @, kym sa nedosiahne poZadovany niz$i vykon
ohrevu.

Po kratkom Case vyhrievaci vankus citelne vychladne. Ide o upine
normalny proces. Okamzite sa znova rychlo zahreje na poZzadovanu
teplotu.

Ak chcete pouzivat pristroj v nepretrzitej prevadzke, nastavte naj-
nizsi stupen ohrevu (stupen vykonu 1).

Na vypnutie pristroja stlaéte tlagidlo zapnutia/vypnutia @. Zhasnutie
LED @ signalizuje, Ze pristroj je vypnuty. Potom vytiahnite sietovy
konektor zo zasuvky.

Po cca 90 minutach nepretrzitej prevadzky sa vankus automaticky
vypne, pokial ho predtym manualne nevypnete. Ak uz vyhrievaci
vankus nechcete pouzivat, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Chyby a ich odstranenie

Ak pristroj po zapnuti VOBEC nereaguje, skontrolujte, &i je spravne

pripojeny na napajanie prudom. Ak ano, znamena to, Ze vyrobok ma

poruchu. Vyrobok nepouzivajte a kontaktujte servisné pracovisko.

Cistenie a Gdrzba

* Pred Cistenim vytiahnite sietovy konektor a nechajte vankus aspon
10 minut vychladnut.

* Vlyhrievaci vankus je vybaveny demontovatelnou spinacou jednot-
kou (HD20-A). Spinaciu jednotku odpojte od vyhrievacieho van-
kuSa tak, Ze spojovaci kabel vytiahnete z konektora na vankusi.

* Vlyhrievaci vanku$ (bez spinacej jednotky) je mozné prat' v pracke
na Setrnom pracom programe.

* Na Setrné Cistenie je najlepSia vlazna voda s malym mnozstvom
jemného Cistiaceho prostriedku. Potom z vyhrievacieho vankusa
opatrne vytlacte vodu. Vyhrievaci vankus viackrat oplachnite Cis-
tou vodou, aby ste odstranili vSetky zvysSky Cistiaceho prostriedku.

* Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani hrubé kefy.

* Vyhrievaci vankus$ nechajte po vycisteni vyschnut rozprestrety na
rovhom podklade.

* Vlyhrievaci vankus$ znova pouzite az vtedy, ked je uplne suchy.

* Pripojte kabel spinacej jednotky k vyhrievaciemu vankusu.

* Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

* Vankus skladujte na ¢istom a suchom mieste rozprestrety vo vodo-
rovnej polohe bez dalSich podloziek.

Technické udaje
Nazov a model: medisana vyhrievaci vankus (so
spinacou jednotkou HD20-A)

cez spinaciu jednotku HD20-A
Vstup: 220 — 240 V ~ 50/60Hz,
Dizka sietového kabla: cca 1,8 m
cca 80 W (na maximalnom stupni
vykonu)

4 stupne.

Aktivny stupen vykonu (1...4) sa
zobrazi pomocou $tyroch LED @.

Napajanie:

Vykon ohrevu:

Stupne vykonu:

Maximalna prevadzkova

doba: cca 90 minut, s automatickym vypnutim
Rozmery (d x § x v): ccad42 x 32 x0,5cm
Hmotnost” cca 350 g

Prevadzkové podmienky:
Skladovacie podmienky:

Len v suchych vnutornych priestoroch
rozprestrety a suchy

Nazov Farba Cislo vyrobku/éislo EAN:
HP 519 krémova 61134/40 15588 61134 6
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym od-
padom. Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo
elektronické pristroje bez ohladu na to, i obsahuju, alebo

: g z: neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo

I svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlik-

vidovat. Skér ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho ba-
tériu. Pouzité batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale
do Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie
v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom
komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

Zarucéné a servisné podmienky

NasSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vaSe

zakonné prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa

obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné

pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu

ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1.Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na
zaruka.Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvr-
denim o kupe alebo fakturou.

2.Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu
pocCas zarucCnej lehoty odstranené bezplatne.

3.Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pri-
stroja ani vymenenych konstrukénych dielov.

4.Z0 zaruky su vynate:
a.VSetky skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho
alebo neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené podéas prepravy od vyrobcu k pouZivatelovi
alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
d.Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5.Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli
spdsobené pristrojom, je vyluCené aj vtedy, ked bola Skoda na
pristroji uznana ako zarucny pripad.

il

V zaujme neustaleho zlepsSovania vyrobkov si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/61134.
Informacie o sluzbach najdete tu: www.medisana.com/servicepartners
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S| Navodila za uporabo

Grelna blazina HP 519

Naprava in upravljalni elementi

© Upravljalna enota (stikalna enota
HD20-A)

® Tipka vklop/izklop

© Priklju¢ni kabel

O Grelna blazina

© Vticna povezava

O Tipka za povedanje stopnje mogi

Razlaga simbolov

Grelne blazine ne uporabljajte
stisnjene skupaj ali pregrnjene!

Ne dajajte igel vanj!

Ni primerna za otroke, mlajse
od 3 let!

(S

Grelna blazina — brez vklopne
enote — se lahko pere pri najv.
30 °C za obcutljivo perilo!

Ne belite!

Prepovedano suSenje v susil-
nem strojul!

Prepovedano likanje!

Prepovedano kemi¢no Cis€enje!

Grelno blazino uporabljajte
samo v zaprtih prostorih!

POMEMBNO!

Neupostevanje teh navodil
lahko povzroci hude telesne po-
Skodbe ali poSkodbe naprave.
OPOZORILO

Tem opozorilom morate slediti,
da preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR

Ta navodila morate upostevati,
da preprecite morebitne po-
Skodbe naprave.

NAPOTEK

Ti napotki vam nudijo koristne
dodatne informacije za namesti-
tev ali delovanje.

ZascCitni razred |l

A= B b Dhebo = E@RQ@

LOT

o

F OB Simboli za recikliranje / kode:

A& = 2’ Namenjeni so zagotavljanju in-

£\ £) formacij o materialu ter njegovi
“* ™ pravilni uporabi in recikliranju.

Stevilka serije

Proizvajalec

Ce

Sl Varnostni napotki
Shraniti za nadaljnjo uporabo!
[ Pred uporabo izdelka skrbno preberite

navodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo.
Ce napravo posredujete tretji osebi, obvezno
prilozite tudi ta navodila za uporabo.

AA[]

» Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu
z navodili za uporabo. V primeru nepravilne uporabe je garancija
neveljavna.

* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske
namene.

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima izdelek znake obrabe
in/ali je obrabljen in/ali poSkodovan. Naprave ne uporabljajte, ¢e
opazite obrabo, poskodbe ali znake nepravilne uporabe ali ¢e ne
deluje pravilno. V tem primeru se obrnite na pooblasCeni servisni
center.

« Ce napravo uporabljate predvidoma dalj$e ¢asovno obdobje, npr.
Ce uporabnik zaspi, je treba nastavitev uravnavanja temperature
nastaviti na nastavitev, ki je primerna za dolgotrajnejSo uporabo
(najnizja stopnja).

Varnostni napotki o elektricnem napajanju

* Preden napravo priklopite na vaSe elektricno napajanje pazite na
to, da je izklopljena in, da se na tipski tablici navedena elektricna
napetost ujema z napetostjo vase vtiCnice.

* Napajalni kabel in upravljalne dele drzite stran od vrocCine, viage
ali tekoCin. Omreznega vti¢a nikoli ne prijemajte z mokrimi oz. vla-
Znimi rokami, ali takrat, kadar stojite v vodi.

* Grelno blazino se sme uporabljati samo s pripadajoo vklopno
enoto HD20-A.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite omreZzni
viic.

*Da bi napravo izklopili iz elektricnega omrezja, vedno izvlecite
omrezni vti€ iz vtiCnice. Nikoli ne izvlecite napajalnega kabla!

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite z napajalnim kablom.

* Bodite pozorni na to, da sta vtiCnica in omrezni kabel dobro dos-
topna, da lahko po potrebi omrezni vti¢ hitro izvleCete.

» Kabel in upravljalna enota naprave lahko ob nepravilni razporedi-
tvi pripeljeta do tveganja za zapletanje, tveganja zadusitve, spoti-
kanja ali prestopanja. Uporabnik mora zagotoviti (npr. s pomocjo
kabelskih trakov), da so vsi elektri¢ni kabli varno polozeni.

Varnostni napotki za osebe s posebnimi potrebami

«Naprava izpolnjuje predpise elektromagnetne zdruzljivosti. Ce
imate sréni spodbujevalnik, potem je lahko njegovo delovanje
moteno. Zaradi tega se pred uporabo te naprave posvetujte z
vasim zdravnikom in proizvajalcem srénega spodbujevalnika.

« Ce imate pomisleke zaradi va$ega zdravja, se pred uporabo grelne
blazine posvetujte s svojim zdravnikom.

* Naprave ne smejo uporabljati malcki, invalidne osebe ali osebe, ki
bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki niso obcutljive na vro€ino
in se ne odzovejo na pregrevanje telesa.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od 3 let, saj niso spo-
sobni reagirati na pregrevanje telesa.

» Grelne odeje ne smejo uporabljati otroci, starejSi od 3 let. Nave-
deno ne velja, Ce je stikalno enoto pred tem nastavil stars ali oseba,
ki pazi na otroka ali pa je bil otrok o varni uporabi stikalne enote
zadostno poducen.

* Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in znanja, kadar so pod nadzorom ali pa
so bili poduceni o varni uporabi naprave in tveganijih, ki izhajajo iz
tega.

» Napravo lahko uporabljajo samo otroci, starejSi od 3 let in mlajSi
od 8 let, e so pod nadzorom, pri Cemer mora biti vklopna enota
vedno nastavljena na najnizjo temperaturno vrednost.

* Otroci se z napravo ne smejo igrati.

» Otrokom ne dovolite igre z embalaznimi folijami, obstaja nevarnost
zadusitve!

* Grelne blazine ne uporabljajte na predelih telesa, ki so zatekli,
vneti ali poSkodovani.

« Ce imate Ze dlje &asa boledine v misicah ali sklepih, o tem obve-
stite svojega zdravnika.

Varnostna navodila pred uporabo naprave

» Grelno blazino uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v
skladu z navodili za uporabo.

«V primeru nenamenske uporabe, izgubite pravico do uveljavljanja
garancijskih zahtevkov.

* Naprave na uporabljajte za zivali.

* Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu in ni
namenjena industrijski uporabi ali za uporabo v bolniSnicah.

* Grelna blazina je podvrzena staranju. Pred vsako uporabo skrbno
preverite, da grelna blazina in napajalni kabel nista poSkodovana.
Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne
poskodbe, kadar naprava ne deluje brezhibno, e je padla na tla ali
v vodo. Da bi se izognili nevarnostim, posljite napravo v popravilo
na servisno mesto.

* Naprave ne izpostavljajte deZju ali mokroti. Naprave ne uporabljajte
na prostem.

* Naprave ne odlagajte neposredno zraven ogrevanja ali peci.

* Preprecite stik naprave s koniCastimi ali ostrimi predmeti in vanjo
ne zapikajte igel.

* Grelne blazine ni dovoljeno uporabljati v prelozenem stanju, pre-
pognjeno ali skupaj stisnjeno.

* Naprave ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki.

* Blazine ne uporabljajte, Ce ste mokri, uporabljajte jo samo v suhi
okolici (ne v kopalnici ali podobno).

* Upravljalnega dela med obratovanjem ne polagajte na ali pod
grelno blazino ali ga ne prekrivajte.

* Ne sedajte na grelno blazino, temvecC jo polozite na del telesa,
katerega Zelite greti.

* Med polnjenjem naprave ne puscajte brez nadzora. Ko grelne bla-
zine ne uporabljate, jo izklopite in izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
V nobenem primeru ne uporabljajte ¢asovnika.

* Medtem ko je grelna blazina vklopljena in je omrezni vti€ v vtiCnici
ne zaspite.

» Obvezno upostevajte varnostne napotke, saj lahko pri dolgotrajni
uporabi z visjimi nastavitvami pride do opeklin koZze. Redno prever-
jajte dele koze, ki se nahajajo pod blazino, da preprecite opekline
ali ustvarjanje mehurjev zaradi opeklin.

« Ce obéutite uporabo kot neprijetno ali bole&o, potem takoj prekinite
Z uporabo.

Varnostni napotki za vzdrzevanje in ¢iS€enje

* Sami lahko na napravi izvajate samo CiS€enje. Da bi preprecili
tveganja nikoli sami ne izvajajte popravil. Obrnite se na servisno
mesto.

- Cid&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci
brez nadzora odraslih oseb.

* Pred CiSCenjem naprave jo izklopite in vedno izvlecite omrezni vtic.
Upravljalne enote nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Preden grelno blazino pospravite, poCakajte, da se popolnoma
ohladi. Shranite jo za naslednjo uporabo na suhem mestu, brez
prahu, v idealnem primeru v originalni embalazi.

* Naprave ne obremenjujte tako, da bi med skladiS¢enjem nanjo
odlagali predmete.

*V primeru motnje, grelne blazine ne popravljajte sami. Popravilo
sme opraviti samo pooblas€en trgovec ali oseba z ustreznimi kva-
lifikacijami.

» PoSkodovan napajalni kabel se lahko zamenja samo z napajalnim
kablom enake vrste.

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana. V
primeru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega
prodajalca ali servisno mesto. Obseg dobave je:

* 1 medisana Grelna blazina s snemljivo stikalno enoto HD20-A

« 1 kratka navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med tran-
sportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

9% Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za

'." vracilo v reciklazo. Prosimo, da embalazo, ki je ve€ ne
potrebujete, pravilno odstranite. Ce med odpiranjem
izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se
takoj obrnite na vasega prodajalca.

A OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok!
Obstaja nevarnost zadusitve!

Uporaba

Z grelno blazino lahko usmerjeno nezno segrevate in sprostite posa-
mezne dele telesa. Uporaba spodbuja prekrvavitev zakrcenih misic-
nih sklopov in poskrbi za dobro pocutje po napornem dnevu. Ne
sedajte na grelno blazino, temvec jo polozite na del telesa, katerega
zelite greti. Grelna blazina doseze nekaj minut po vklopu prijetno
temperaturo, katero je mogoce individualno nastaviti.

Vklopna enota HD20-A

© Tipka vklop/izklop

O Tipka za povecanje stopnje modi
O Prikaz LED aktivne stopnje modi

(razpoloZljive stopnje modi: 1...4) /:
Delovanje 0=
PrepriCajte se, da je spojni kabel stikalne p
enote prikloplien na vti¢ grelne blazine. Vsta- 4
vite omrezni vti€ v vtiCnico in pritisnite tipko za — @

ON/OFF.

vklop/izklop @. Naprava se zaZene z najnizjo
toplotno mocjo (stopnja moci 1). Prikazovalnik
LED @ prikazuje to raven modi.

Po nekaj minutah boste zadutili, da se blazina segreva. Ce Zelite
vigjo temperaturo, veckrat pritisnite tipko za ogrevanje @, dokler ne
dosezete Zelene toplotne moci. (Najvecja je stopnja moci 4, nato se
toplotna mog¢ preklopi nazaj na najnizjo stopnjo mo¢i 1). Ce je grelna
blazina za vaSe potrebe prevroCa, veckrat pritisnite tipko za ogreva-
nje @, dokler ne dosezete Zelene niZje temperature.

Po kratkem Casu se zacCne grelna blazina obcutno ohlajati. To je
povsem obi¢ajno. Dodatno segrevanje sledi takoj za tem, glede na
potrebe.

Ce zelite aparat uporabljati v neprekinjenem delovanju, vedno
nastavite najnizjo mo€ ogrevanja (stopnja moci 1).

Za izklop naprave aktivirajte tipko vklop/izklop ®. Ko indikator LED
@ ugasne, to pomeni, da je naprava izklopljena. Nato izvlecite omre-
Zni vii€ iz vti€nice.

Ce blazine ne izklopite roéno, se po priblizno 90 minutah izklopi
samodejno, Ce je niste predhodno ro¢no izklopili. Ko grelne blazine
ne Zelite veC uporabljati izvlecite vti€ iz vtiCnice.

Napake in odpravljanje napak

Ce naprava po vklopu ne bi kazala NIKAKRSNEGA odziva, potem

preverite, ali je elektriéno napajanje pravilno vzpostavljeno. Ce to

drzi, potem je izdelek okvarjen. Prosimo, da ga ne uporabljate in se
obrnete na servisno mesto.

Ciséenje in nega

* Pred CiSCenjem blazine izvlecite vti€ in jo pustite vsaj 10 minut
ohlajati.

* Grelna blazina je opremljena s snemljivo vklopno enoto (HD20-A).
Enoto s stikalom loCite od grelne blazine tako, da napajalni kabel
izvleCete iz vtiCnice na grelni blazini.

* Grelno blazino (brez vklopne enote) lahko operete v pralnem stroju
v blagem ciklu.

» Za nezno CisCenje je najboljSa kopel z mlaéno vodo in majhno koli-
¢ino blagega detergenta. Nato previdno iztisnite vodo iz grelne bla-
zinice. Grelno blazino veckrat sperite s Cisto vodo, da odstranite
vse ostanke Cistilnega sredstva.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil ali grobih krtac.

* Po pranju, grelno blazino razprostrite po ploski podlagi in poCa-
kajte, da se posusi.

* Grelno blazino lahko dalje uporabljate Sele, ko je popolnoma suha.

» Kabel vklopne enote povezite z grelno blazino.

- Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

* Blazino hranite v razprostrtem stanju, brez da nanjo karkoli polo-
Zite - na Cistem in suhem mestu.

Tehniéni podatki
Naziv in model: medisana Grelna blazina (z vklopno
enoto HD20-A)

prek stikalne enote HD20-A

Vhod: 220-240V~ 50/60Hz,

DolzZina napajalnega kabla: pribl. 1,8 m

Napajanje:

Ogrevanje: pribl. 80 W (na najv. stopnji moci)
Stopnje modi: 4 stopnje.
Aktivna stopnja moci (1...4) se prikaze
preko LED @.

Najdaljsi ¢as

obratovanja: pribl. 90 minut, s samodejnim izklopom
Mere (D x S x V): pribl. 42 x 32 x 0,5 cm
Teza: pribl. 350 g

Pogoji delovanja:
Pogoji skladis€enja:

samo v suhih notranjih prostorih
razprostrto in suho
Stevilka artikla / Stevilka EAN:
61134 /40 15588 61134 6

Barva
kremna

Ime
HP 519

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Vsak uporabnik je dolzan oddati vse elektricne in
elektronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali
vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prija-
EEm zen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije.
Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi
odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiral-
nih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se
obrnite na vas lokalni komunalni organ ali vaSega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija
ne omejuje. V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se
obrnete na va$ega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce
nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napiSite, kaj je
narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:
1.Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva pro-
daje. V primeru garancijskega zahtevka, se datum nakupa doka-
zuje s potrdilom o datumu nakupa in raCunom.

2.0Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplaéno
odpravljene v garancijskem ¢asu.

3.Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj3a.
Ta se namreC ne podaljSa niti za napravo niti za zamenjane ele-
mente.

4.z garancije je izkljuCeno naslednje:

a.Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali
neupostevanja navodil za uporabo.

b.Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani
kupca ali nepooblasCene osebe.

c.Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika,
ali Skoda, ki je posledica poSiljanja na servisno mesto.

d.Dodatni deli, ki so izpostavljeni obicajni obrabi.

5.Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je
povzroc€ila naprava, je izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na nap-
ravi prizna kot garancijski primer.

il

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do
tehniénih in vizualnih sprememb izdelka.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/61134.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj: www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu
Grijaéi jastuk HP 519

Uredaj i elementi za upravljanje

@ Upravljacki dio (jedinica za uklju-
Civanje HD20-A)

® Tipka Ukljudi/Iskljuci

© Priklju¢ni kabel

O Grijadi jastuk

© Uti¢ni spoj

O Tipka za promjenu snage grijanja

Objasnjenje znakova

Ne Koristite grijaci jastuk u
naboranom ili prekloplienom
stanju!

Ne stavljajte igle u to!

) Nije prikladan za malu djecu
mladu od 3 godine!

Grijaéi jastuk — bez upravljac-
ke jedinice — smije se prati na
maks. 30 °C u programu za

osjetljivo rublje!

Ne izbjeljivati!

Ne susiti u susilici rublja!

Ne glacati!

Ne Cistiti kemijski!

Koristite grijaci jastuk samo u
zatvorenim prostorijamal

VAZNO!

Nepridrzavanje ovih Uputa
moze dovesti do teskih ozljeda
ili oStecenja na uredaju.
UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba
pridrzavati kako bi se sprijecile
moguce ozljede korisnika.
POZOR

Ovih se napomena treba
pridrzavati kako bi se sprijecila
moguca ostecenja na uredaju.
NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam
korisne dodatne informacije o
instalaciji ili radu uredaja.

Razred zastite Il

=B b Dhebo ERRQ

LOT Broj SARZE

M Proizvodad

&< 7 O Simboli za reciklazu / kddovi:
N¥ — 7 sluze za informaciju o materijalu

&i njegovoj pravilnoj uporabi kao i

“* ™ o oporabi istih.

Ce

HR Sigurnosne napomene
Cuvati radi daljnjeg koristenja!
] Prije nego zapo€nete s koristenjem uredaja,

pazljivo procitajte Upute za uporabu, osobito
sigurnosne napomene, i sacuvajte ove Upute
za uporabu za kasnije potrebe. Kada uredaj
dajete drugima na korisStenje, obavezno im
urucite i ove Upute za uporabu.

A AL

* Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema
Uputi o uporabi. U slu¢aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo
na jamstvo.

* Masazni uredaj nije predviden za koriStenje u profesionalne ili
medicinske svrhe.

* Prije svake upotrebe pazljivo provjerite ima li na proizvodu zna-
kova pohabanosti i/ili oStecenja. Ne ukljuCujte uredaj ako utvrdite
postojanje istroSenosti, ostecenja ili znakove neprikladne uporabe
ili ako uredaj ne funkcionira ispravno. U tom slu€aju obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

+ U situacijama kada ¢e se uredaj oCekivano rabiti na duze vrijeme,
npr. nakon $to korisnik zaspe, regulaciju razine topline treba posta-
viti na snagu preporu€enu za kontinuirani rad (najniza razina).

Sigurnosne napomene o opskrbi strujom

* Prije nego Sto uredaj prikljucite na napajanje strujom, vodite racuna
o tome da je isklju€en te da je elektriCni napon koji je naveden na
etiketi sukladan naponu na vasoj uticnici.

* Mrezni kabel i upravljacki element Cuvajte podalje od izvora topline,
vlage ili tekucina. Mrezni utikaC nikada ne hvatajte mokrim odn.
vlaznim rukama ili dok stojite u vodi.

* GrijacCi jastuk smije se koristiti samo s pripadaju¢om jedinicom za
ukljucivanje HD20-A.

* Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U tom slucaju
odmah izvucite mrezni utikac.

» Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, mrezni utika€ uvi-
jek izvucite iz uticnice. Utika€ ne izvlacite iz utiCnice povlaceci za
mrezni kabel!

» Uredaj nemojte nositi, povlaciti ili okretati drzeci ga za mrezni kabel.

* Vodite raCuna o tome da utiCnica i mrezni kabel budu neometano
dostupni kako biste mrezni utika€, po potrebi, mogli brzo izvuci.

» Kabel i upravljacka jedinica uredaja mogu u slu€aju nestru¢nog
postavljanja predstavljati opasnost — mozete se zaplesti u kabel
ili zadaviti, pasti preko kabela ili stati na isti. Korisnik mora voditi
raCuna o tome da su svi elektricni vodovi sigurno polozeni (npr. s
pomocu kabelskih vezica).

Sigurnosne napomene za posebne skupine osoba

» Uredaj zadovoljava propise o elektromagnetskoj kompatibilnosti.
Ako imate ugraden elektrostimulator srca, moze doci do smetnji
u njegovom funkcioniranju. Stoga se prije koristenja ovog uredaja
obavezno raspitajte kod svojeg lijeCnika i proizvodaca elektrosti-
mulatora srca.

* Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, razgovarajte prije upo-
rabe grijaceg jastuka sa svojim lijeCnikom.

» Uredaj ne smiju koristiti djeca, osobe s invaliditetom, osobe koje
spavaju kao niti osobe neosjetljive na toplinu, jer oni ne mogu rea-
girati na pregrijavanje.

* Djeca mlada od 3 godine ne smiju Koristiti ovaj uredaj s obzirom da
Su nesposobna reagirati na prejako zagrijavanje.

* Uredaj isto tako ne smiju koristiti mala djeca u dobi iznad 3 godine,
osim ako su roditelj ili neka druga osoba koja obavlja njihov nadzor
unaprijed namjestili postavku grijanja na jedinici za ukljuCivanje ili
ako je dijete u dostatnoj mjeri upoznato sa sigurnim nacinom kori-
Stenja jedinice za ukljucivanje.

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe sma-
njenih fizickih, senzorickih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom
iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su pouceni o sigurnom
koriStenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

* Djeca starija od 3 godine i mlada od 8 godina mogu Kkoristiti ure-
daj pod nadzorom, pri ¢emu upravljacki element uvijek mora biti
namjesten na najnizi stupanj grijanja.

* Djeca se ne smiju igrati uredajem.

* Ne dopustite djeci da se igraju ambalaznom folijom, postoji opa-
snost od gusenja!

* Ne stavljajte grijaci jastuk na dijelove tijela koji su natekli, koji su
upaljeni ili su ozlijedeni.

.....

vima, izvijestite svog lijeCnika o tome.

Sigurnosne napomene prije rada uredaja

Grijaci jastuk koristite samo u skladu s njegovom namjenom i pre-
ma Uputama za uporabu

U slu€aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

Ne koristite uredaj na zivotinjama.

Uredaj je namijenjen samo za upotrebu u privatnom kucanstvu i
nije predviden za koriStenje u profesionalne svrhe ili u bolnicama
Grijaci jastuk podlozan je starenju. Prije svakog koriStenja paZljivo
pregledajte grijaci jastuk, mrezni kabel i upravljacki element da
nemaju ostecenja. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

Ne koristite proizvod ako uredaj ili dijelovi kabela pokazuju vidljiva
oStecenja, ako uredaj ne radi besprijekorno, ako vam je isti pao

na tlo ili u vodu. Kako biste izbjegli opasnosti, poSaljite uredaj na
popravak u servis.

Drzite uredaj podalje od kiSe i vlage. Uredaj se ne smije upotreblja-
vati na otvorenom.

Nikada ne odlazite uredaj u neposrednoj blizini grijanja ili peci.
|zbjegavajte kontakt uredaja sa Siljastim ili oStrim predmetima i ne
ubadajte igle u uredaj.

Grijaci jastuk se ne smije Koristiti, ako je naboran, presavijen ili je
zguzvan.

Ne koristite uredaj ispod pokrivaca ili jastuka.

Ne koristite mokar jastuk i upotrebljavajte ga samo u suhom okru-
Zenju (ne u kupaonici ili sl.).

Upravljacki element tijekom rada uredaja ne smijete odloZiti na
grijaci jastuk ili ispod njega, odn. ne smijete ga prekrivati.

Nemojte sjesti na grijaci jastuk, vec jastuk poloZite na onaj dio tijela
koji zelite zagrijati.

Ne ostavljajte nikada uredaj bez nadzora. Tako dugo dok grijaci
jastuk ne koristite, uvijek ga iskljucite i izvucite mrezni utikac iz utic¢-
nice. Ni u kom slu€aju ne koristite uklopni sat.

Nemojte zaspati dok je grijaci jastuk uklju¢en, a mrezni se utikac
nalazi u uti¢nici.

Obvezatno se pridrzavajte sigurnosnih napomena, s obzirom da u
slu€aju predugog koriStenja pri previsoko namjesStenom stupnju gri-
janja mogu nastati opekline koze. Redovito provjeravajte dijelove
koze ispod grijaceg jastuka kako biste izbjegli opekline ili nastanak
mjehuric¢a od opeklina.

U slu€aju da koristenje doZivljavate kao neugodno ili bolno, odmah
prekinite tretman.

Sigurnosne napomene o odrzavanju i €iSéenju

Vi osobno smijete Cistiti uredaj samo izvana. Radi izbjegavanja
opasnosti uredaj nikada ne popravljajte sami. Obratite se servisnoj
sluzbi.

- Cidéenje i korisni¢ko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati
bez nadzora.

* Prije CiScenja iskljuCite uredaj i uvijek izvucite utikac iz utiCnice. Ne
uranjajte upravljacki dio u vodu ili druge tekucine.

* Prije nego Sto ga pospremite, pustite grijaci jastuk da se potpuno
ohladi. Do iduéeg koristenja spremite ga na suho mjesto bez pra-
Sine, idealno bi bilo u originalnom pakiranju.

 Tijekom skladiStenja ne opterecCujte uredaj stavljajuéi na njega
predmete.

* U slu€aju smetnje nemojte sami popravljati grijaci jastuk. Popravak
smije vrsiti samo ovlasteni specijalizirani trgovac ili odgovarajuce
kvalificirano osoblje.

» OsteCeni mrezni kabel moze se zamijeniti samo istovrsnim mrez-
nim kabelom.

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provjerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li

na njemu kakvih oSte¢enja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte

uredaj i obratite se svojem prodavacu ili servisnoj sluzbi. U opseg

isporuke pripadaju:

* 1 medisana Grijadi jastuk s jedinicom za uklju€ivanje koja se
moze skinuti HD20-A

1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oste¢enje nastalo uslijed tran-

sporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

9% Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno

.v‘ gospodarstvo. Ambalazni materijal koji vam viSe nije
potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom
raspakiravanja primijetite oStecenje nastalo uslijed tran-
sporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim
trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u
ruke djece! Postoji opasnost od gusenja!

A

Primjena

Grijacim jastukom moZzete ciljano lagano zagrijavati i opustati dije-
love tijela. Njegovim se koriStenjem potiCe prokrvljenost u otvrdnu-
lim podrucjima miSi¢a i relaksacija nakon napornog dana. Nemojte
sjesti na grijaci jastuk, ve¢ jastuk polozite na onaj dio tijela koji zelite
zagrijati. Grijaéi jastuk nekoliko minuta nakon uklju¢enja postize
ugodnu temperaturu koju moZete individualno namjestati.

Jedinica za ukljuéivanje HD20-A

® Tipka Ukljuci/Iskljudi

O Tipka za promjenu snage grijanja

@ LED prikaz aktivne snage grijanja
(dostupne razine snage: 1...4)

Rad

Provjerite je li spojni kabel jedinice za ukljuci-
vanje spojen s utikaem na grijacem jastuku.
Umetnite mrezni utikaC u utiCnicu i pritisnite
tipku Ukljuci/Iskljuci @. Uredaj podinje raditi na
najnizoj snazi grijanja (razina snage 1). LED
indikator @ prikazuje ovu razinu snage.
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Nakon nekoliko minuta osjetit ¢ete primjetno zagrijavanje jastuka.
Ako Zelite viu temperaturu, pritisnite tipku za toplinu/grijanje O
nekoliko puta dok ne postignete Zeljenu jacinu grijanja. (NajviSa
razina grijanja je 4, potom se jaCina grijanja mijenja i vrac¢a na naj-
nizu razinu 1.) Ako vam je jastuk za grijanje prevruc, pritisnite tipku
Toplina @ nekoliko puta dok ne postignete Zeljenu nizu jaginu grija-
nja.

Nakon kratkog vremena grijaci jastuk ce se ohladiti $to ¢ete odmah
osjetiti. To je potpuno normalno. Brzo naknadno grijanje slijedi
odmabh i u skladu s potrebama.

Zelite li da uredaj radi trajno, redovito namjestite najnizu snagu gri-
janja (razina snage 1).

Pritisnite tipku Ukljuci/Iskljuci @ kako biste iskljudili uredaj. Gasenje
LED indikatora @ signalizira da je uredaj isklju¢en. Nakon toga izvu-
cite mrezni utikac iz uti¢nice.

Nakon otprilike 90 minuta trajnog rada jastuk se automatski isklju-
Cuje, osim ako ga prethodno niste iskljucili ruéno. lzvucite mrezni
utikac€ iz utinice ako grijaci jastuk vise ne Zelite upotrebljavati.

Greske i njihovo otklanjanje

Ako uredaj nakon uklju¢enja NE pokaze BILO KAKVU reakciju, pro-

vjerite je li napajanje strujom pravilno uspostavljeno. Ako je to potvr-

dan slucaj, znaci da je proizvod neispravan. Molimo vas da ureda;j
ne rabite u neispravnom stanju i da u tom slucaju kontaktirate ser-
visnu sluzbu.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije nego $to poc¢nete Cistiti jastuk, izvucite mrezni utika¢ i pustite
uredaj najmanje 10 minuta da se ohladi.

* Grija¢i jastuk opremljen je jedinicom za ukljuCivanje (HDZ20-A)
koja se moze skinuti. Odvojite jedinicu za uklju€ivanje od grijaceg
jastuka tako Sto Cete spojni kabel izvuci iz utikaCa na grijacem
jastuku.

» Grijaci jastuk (bez jedinice za uklju€ivanje) moze se prati u perilici
rublja primjenom programa za osjetljivo rublje.

* Najbolji na€in za postedno CiS¢enje je u kupki s mlakom vodom
i malom koli¢inom blagog deterdZenta. Zatim pazljivo iscijedite
vodu iz grijaceg jastuka. Isperite grijaci jastuk nekoliko puta Cistom
vodom kako biste uklonili sve ostatke sredstva za CiScenje.

* Nikada ne koristite agresivna sredstva za Cis¢enje ili jake Cetke.

* Nakon pranja grijaci jastuk rasirite na ravnoj podlozi i pustite ga da
se osusi.

* Grijaci jastuk koristite ponovo tek onda, kada se potpuno osusio.

* Spojite kabel jedinice za uklju€ivanje s grija¢im jastukom.

* Izravnajte kabel ako se izvitoperi.

» Pospremite grijaci jastuk rasiren bez dodatnih pokrivaa na Cistom
i suhom mjestu.

Tehni¢ki podaci
Naziv i model: medisana Grijaci jastuk (s jedinicom za
ukljucivanje HD20-A)

putem jedinice za ukljuCivanje HD20-A
Ulaz: 220-240V~ 50/60Hz

DuZina mreznog kabela: oko 1,8 m

oko 80 W (na najviSoj razini snage)

4 razine.

Prikaz aktivne razine snage (1...4) s
pomoéu 4 LED indikatora @ .

oko 90 minuta, s automatskim

Opskrba strujom:

Snaga grijanja:
Razine snage:

Maksimalno vrijeme rada:

iskljuCivanjem
Dimenzije (D x S x V): oko 42 x 32 x 0,5 cm
Tezina: oko 350 g
Radni uvjeti: samo u suhim i zatvorenim prostorijama

Uvjeti skladiStenja: rasireno, polegnuto i suho
Broj artikla / EAN broj:

61134 /40 15588 61134 6

Naziv
HP 519

Boja
creme

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim
otpadom. Svaki potroSac je obavezan sve elektriCne ili
elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne
tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriSte u svom gradu ili u
I trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv
nacin. Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije.
IstroSene baterije ne bacajte u ku¢ni nego u posebni otpad ili ih pre-
dajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama.
Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunal-
nom poduzecu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

VaSa zakonska jamstvena prava nisu ograniCena nasom garanci-
jom koju ¢emo predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj,
obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili izravno servisnoj sluzbi.
U slu€aju da proizvod morate poslati postom, u posiljci navedite kvar
i prilozite presliku potvrde o plaéenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1.Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3
godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slucaju
dokazuje potvrdom o placenom racunu ili raCunom.

2.Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se
unutar jamstvenog roka besplatno.

3.Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za
zamijenjene dijelove.
4.1z jamstva su isklju¢ene(-a):
a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem,
npr. zbog nepostivanja Upute o uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli
kupac ili neovlastene tre¢e osobe.
c. oStecCenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potrosaca
ili koja su nastala tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu.
d.zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habaniju.
5.0dgovornost za izravne ili neizravne posljedicne Stete koje uzro-
kuje uredaj iskljuCena je i onda kada je nastala Steta na uredaju
priznata kao garancijski slucaj.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na
tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronacdi na
https://docs.medisana.com/61134.
Informacije o servisu mozete pronaci ovdje: www.medisana.com/servicepartners
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HU Hasznalati utmutaté
HP 519 Melegitéparna

Késziilék és kezelbelemek

0o O

O Kezelbegység (kapcsoléegység
HD20-A)

® Be/ki gomb

© Csatlakozokabel

O Melegitéparna

© Dugos csatlakozo

O Teljesitményfokozat modosita-
sara szolgalé gomb

Jelmagyarazat

Ne hasznalja a melegitéparnat
Osszegylirve vagy 0sszehajtval

Ne szurj bele tiket!

3 év alatti gyermekek szamara
nem alkalmas!

A melegitéparna — kapcsoléegy-
ség nélkul — legfeljebb 30 °C-on
kimélé mosassal moshato!

Ne fehéritse!

Ne szaritsa szaritégépben!

Ne vasalja!

Tilos a vegytisztitasal

A melegitéparnat csak zart
térben haszndlja!

FONTOS!

Az utmutaté figyelmen kivl
hagyasa sulyos sérilésekhez
vagy a készulék karosodasahoz
vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznal6 sérilésének
megel6zése végett be kell tarta-
ni a figyelmeztetd utasitasokat.
FIGYELEM

A készllék esetleges karoso-
dasanak megel6zése végett be
kell tartani ezeket az utasitaso-
kat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos
kiegészitd informaciokat tartal-
maznak a telepitéssel vagy a
mikodtetéssel kapcsolatban.
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HU Biztonsagi utasitasok
Orizze meg kés6bbi hasznalatra!

A termék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utmutatét, foként a
biztonsagi tudnivalokat, és 6rizze meg a hasznalati
utmutatét kés6bbi hasznalatra. Ha harmadik félnek
tovabbadja a terméket, feltétleniil mellékelje a
hasznalati utmutatoét.

A AL

* A készulék csak a hasznalati utmutatoban ismertetett rendelteté-
sének megfelel6en hasznalhatd. A célnak nem megfelel6 haszna-
lat esetén a garancia érvényét veszti.

* Ez a készulék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasz-
nalatra.

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a készulék épségét, kopasra és
egyeb sérulésre utalo jeleket keresve. Ne hasznalja a készuléket,
ha barmilyen kopast, sérulést vagy a nem rendeltetésszer( hasz-
nalat jeleit észleli rajta, vagy ha a készulék nem mikaodik hibatla-
nul. llyen esetekben lépjen kapcsolatba a szakszervizzel.

* Amennyiben a készuléket varhatéan hosszabb ideig nem hasz-
naljak, pl. ha a felhasznalo elalszik, a melegitési fokozatot a tartds
hasznalatra javasolt helyzetbe (legalacsonyabb fokozat) kell allitani.

m

Az aramellatassal kapcsolatos biztonsagi tudnivalék

» Miel6tt csatlakoztatja a készuléket az aramforrashoz, ellendrizze,
hogy a készulék ki van-e kapcsolva, és hogy az adattablan sze-
repl6 halozati feszultség megegyezik-e az aljzat haldzati feszuilt-
ségevel.

» Ahaldzati kabelt és a kezelbelemet tartsa tavol hétdl, nedvességtél
eés folyadékoktdl. Soha ne fogja meg a halozati csatlakozét vizes
kézzel, valamint akkor sem, ha vizben all.

* A melegitéparna kizardlag a hozza tartozé kapcsoléegységgel
HD20-A Uzemeltethetd.

* Ne nyuljon a készulék utan, ha az vizbe esett. Azonnal huzza ki a
halézati csatlakozodugot.

* A készuléknek a villamosenergia-halozatrol valo levalasztasahoz
hiuzza ki mindig a haldzati csatlakozét a csatlakozoéaljzatbdl. Soha
ne a haldzati kabeltdl fogva huzza ki!

* A készuléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a
halézati kabelnél fogva.

* Figyeljen arra, hogy a csatlakozoaljzat és a haldzati csatlakozéka-
bel konnyen elérhetd helyen legyen, hogy szikség esetén gyorsan
kihuzhassa a csatlakozot.

* Nem megfeleld hasznalat esetén a kabel és a készulék kapcso-
l6egysége beakadas-, fulladas-, botlas- vagy esésveszélyt jelent-
het. A felhasznalénak gondoskodnia kell (pl. kabelk6tozdkkel) az
elektromos vezetékek biztonsagos lefektetésérol.

Biztonsagi utasitasok a specialis személyek szamara

* A készulék teljesiti az elektromagneses Osszeférhet6ség elbira-
sait. Amennyiben szivritmus-szabalyozot visel, az zavart okozhat a
funkcid mikodésében. Ezért a készulék hasznalata el6tt minden-
képp kérdezze meg orvosat és a szivritmus-szabalyozé készulék
forgalmazadjat.

* Amennyiben egészségugyi kétségei merulnek fel, a melegitéparna
hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

*Ne hasznalja a melegitéparnat gyermekeken, fogyatékossaggal
elé személyeken, valamint alvé vagy héérzettel nem rendelkezé
személyeken, akik helyzetikbdl kifolydlag nem tudnak reagalni a
tulmelegedésre.

* A 3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket, mivel
képtelenek reagalni a tulmelegedésre.

* 3 évesnél idésebb gyermekek sem hasznalhatjak a készuléket,
kivéve, ha az egyik szul6é vagy a felugyeletikért felelés személy
elézetesen bedllitotta a kapcsoloegységet, vagy a gyermeket
megfeleléen megtanitottak a kapcsoléegység biztonsagos hasz-
nalatara.

» Akészuleket 8 ev folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érze-
kelési vagy szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/
vagy ismerettel rendelkez6 személyek csak akkor hasznalhatjak, ha
a biztonsagert felel6s személy felugyeli a miveletet vagy utmutatast

A késziilék hasznalatanak megkezdése el6tt betartandé

biztonsagi utasitasok

* Amelegitéparna csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendel-
tetésének megfeleléen hasznalhato.

* A célnak nem megfelel6 hasznalat esetén a garancia érvényét
veszti.

* Ne hasznalja a készuléket allatokon.

* A készuléket kizardlag otthoni felhasznalasra tervezték, és nem
alkalmas kereskedelmi célu vagy korhazban torténd hasznalatra.
* A melegitéparna idével veszithet erejébél. Minden egyes haszna-
lat elétt gondosan ellenérizze a melegitéparna, a haldzati csatla-
kozokabel és a kezelbelem sértetlenségét. Hibas készuléket tilos

uzembe helyezni.

* Ne hasznalja a készlléket, ha a készlléken vagy a csatlakozoka-
belen sérulések lathatdk, ha azok nem mikédnek kifogastalanul,
ill. ha a készulék leesett vagy vizbe esett. A veszélyek elkerulése
érdekében klldje a készuléket javitasra a szervizhez.

* Tartsa tavol a készuléket az es6tdl és barmilyen nedvességtol.
Szabadtéren nem hasznalhato.

» Soha ne helyezze a készlléket kdzvetlenul fitéberendezés vagy
suté mellé.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles
targyakkal, és soha ne szurjon tiit a parnaba.

* A melegitéparna nem hasznalhato, ha 6ssze van gylrve, hajtva
vagy tlrve.

* Ne hasznalja a készuléket takarok vagy parnak alatt.

* A parnat kizardlag szaraz allapotban, szaraz kornyezetben hasz-
nalja (ne a furdészobaban vagy hasonl6 helyeken).

* A hasznalat soran soha ne helyezze a kezel6elemet a melegit6-
parnara, és soha ne fedje le vele.

*Ne Uljon ra a melegitéparnara, hanem teritse azon testrészére,
amelyet fel szeretné melegiteni.

*Ne hagyja a késziléket fellgyelet nélkil. Ha nem hasznalja a
melegitéparnat, kapcsolja ki, és huzza ki a haldzati csatlakozét az
aljzatbdl. Soha ne hasznaljon id6zit6t.

» Soha ne aludjon el ugy, hogy a melegitéparna be van kapcsolva,
és a csatlakozo be van dugva az aljzatba.

* Feltétlenul vegye figyelembe a biztonsagi tudnivaldkat, mivel a
hosszan tartd hasznalat magas héfokozati beallitasok mellett
égesi sérulést okozhat. Rendszeresen ellenérizze a bér allapotat
a melegitéparnaval érintkezd testrészein az égési sériulések vagy
egési holyagok képzddésének elkerllése érdekében.

* Amennyiben a melegitéparna hasznalata kényelmetlen vagy faj-
dalmas, hagyja abba.

Biztonsagi tudnivalok a karbantartashoz és a tisztitashoz

« Onnek a készlléket csak tisztitania szabad. A kockazatok elkeri-
lése érdekében soha ne probalja 6nalléan megjavitani a készulé-
ket. Ehelyett forduljon a szervizhez.

* A készUlék tisztitasat és a felhasznaloi karbantartast soha nem
végezhetik feligyelet alatt nem all6 gyermekek.

» Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készuléket, és mindig huzza ki a csat-
lakozét. Soha ne meritse a kezel6elemet vizbe vagy egyéb folya-
dékba.

» Tarolas el6tt mindig hagyja a készuléket teljesen lehlni. A kdvet-
kezb hasznalatig tarolja a készuléket szaraz, pormentes allapot-
ban, idealis esetben az eredeti csomagolasaban.

» Tarolas kdzben ne helyezzen egyéb targyakat a készullékre.

« Uzemzavar esetén ne kisérelje meg a melegitéparna 6nallo javita-
sat. A javitasokat kizardlag erre jogosult szakkereskedd vagy meg-
felel6 szakképzettséggel rendelkezé személy végezheti el.

* A megrongalodott halézati kabel azonos szerkezeti felépitési
halozati kabelre cserélhet6 ki.

A csomag tartalma

El6szor ellenérizze a készllék teljességét és épségét. Ha barmilyen
kétsége meriine fel, ne helyezze Gzembe a készlléket, hanem for-
duljon a forgalmazéjahoz vagy a szervizhez. A csomag a kovetke-
z6ket tartalmazza:

* 1 medisana melegitéparna HD20-A levehetd kapcsolbéegyseggel
* 1 révid utmutato

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjuk, azonnal 1ép-

ad a késziilék hasznalatardl, valamint ha a fent emlitett személyek jen kapcsolatba a kereskedével.

megeértették a készulék hasznalatabol eredd veszélyeket.

*3 év 8 éves kor kozotti gyermekek kizarolag felugyelet mellett
hasznalhatjak a készuléket, és a kapcsoloegységet mindig a leg-
alacsonyabb fokozatra kell allitani.

* Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

» Soha ne engedje, hogy a gyermekek a csomagoldféliaval jatssza-
nak, mivel fulladasveszély all fenn!

* Ne helyezze a melegitéparnat duzzadt, gyulladt vagy sérult test-
részekre.

* Ha hosszabb id6n keresztul fajdalmat érez izmaiban vagy izulete-
iben, tajékoztassa az orvosat.

4% Acsomagolas ujrahasznosithato vagy visszakerulhet a nyers-
'cw' anyagkorforgasba. Kérjuk, hogy a mar nem szikséges cso-
magoloanyagokat megfelel6en artalmatlanitsa. Ha a kicso-
magolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjuk, azonnal lépjen
kapcsolatba a kereskedével.

FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljén gyer-
mek kezébe!

Fulladasveszély all fenn!

A

Hasznalat

A melegitéparna segitségével felmelegitheti és ellazithatja testré-
szeit. A hasznalat el6segiti a vérkeringést a merev izmok teruletén,
€s jO kozérzetet biztosit egy farasztd nap utan. Ne Uljon ra a melegi-
téparnara, hanem teritse azon testrészére, amelyet fel szeretné
melegiteni. A bekapcsolast kovetéen a melegitéparna néhany perc
alatt felmelegszik az allithatd, kellemes hémérseékletre.

Kapcsoléegység HD20-A

© Be/ki gomb

O Teljesitményfokozat modositasara
szolgalé gomb

@ Az aktiv fit6teljesitmény

LED-kijelzéje (rendelkezésre alld Q=
teljesitményfokozatok: 1...4) -
Uzemeltetés 6 ®)

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a kapcso- 9“@?
l6egység csatlakozokabele dssze van kétve a -
melegitéparnan talalhato csatlakozéval. Dugja

a halozati csatlakozédugét a csatlakozoal-

jzatba, és nyomja meg a @ be/ki gombot. A

készllék a legkisebb fltételjesitményen kezd

mikodni (1. teljesitményfokozat). A @ LED

mutatja ezt a teljesitményfokozatot.

Par perc mulva egyértelmiien érezhetéve valik a parna felmelege-
dése. Ha magasabb hédmérsékletet szeretne, nyomja meg tébbszor

a O melegités-gombot, amig eléri a kivant f(t6teljesitményt. (A

maximum a 4. teljesitményfokozat, azutan a fit6teljesitmény visz-
szakapcsol a legalacsonyabb 1. fokozatra.) Ha a melegitéparnat tul
forronak érzi, nyomja meg tébbszér a @ melegités-gombot, amig
eléri a kivant alacsonyabb ftételjesitményt.

Kis id6 mulva a melegitéparna érezhetben le fog hilni. Ez normalis
jelenség. A szUkség szerinti gyors potmelegités azonnal megtorté-
nik.

Ha folyamatosan kivanja hasznalni a készuléket, akkor a legalacso-
nyabb flitételjesitményt (1. teljesitményfokozat) allitsa be.

Nyomja meg a @ be/ki gombot a késziilék kikapcsolasahoz. A

kihunyo @ LED a késziilék kikapcsolasat jelzi. Huzza ki ezt kdve-

téen a haldzati csatlakozot a csatlakozoaljzatbdl.

Kaorulbelul 90 perc folyamatos mikodést kdvetéen a készllék auto-

matikusan kikapcsol, hacsak nem kapcsolja ki manualisan korab-

ban. Ha mar nem szeretné hasznalni a melegitéparnat, huzza ki a

halozati csatlakozot a csatlakozoéaljzatbdl.

Hibak és elharitasuk

Ha a bekapcsolast kovetden a készulék SEMMIRE sem reagal, elle-

ndrizze, hogy megfelel6-e az aramellatas. Amennyiben az aramel-

latas megfeleld, a készulék meghibasodott. Ezt kdvetéen mar ne
hasznalja a készlléket, és vegye fel a kapcsolatot egy szervizzel.

Tisztitas és apolas

* Tisztitas el6tt huzza ki a melegitéparna halozati csatlakozdédugojat
és legalabb 10 percig hagyja a készuléket lehdlni.

* A fUtéparna egy levehetd kapcsolé egységgel van felszerelve
(HD20-A).

* A melegitéparna (a kapcsoléegység nélkul) mosogépben moshato
kimélé programon.

* A kiméletes tisztitashoz a legjobb egy langyos vizzel és egy kis
mennyiségl enyhe mososzerrel torténd gyenged kézi mosas. Ezu-
tan dvatosan nyomkodja ki a vizet a melegitéparnabdl. Oblitse ki a
melegitéparnat tobbszor tiszta vizzel, hogy eltavolitsa a mosdszer
maradvanyait.

» Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket vagy erés keféket.

» S zaritsa meg a ftéparnat a mosas utan egy sima fellleten kite-
ritve.

» Csak akkor hasznalja ismét a ftéparnat, ha teljesen megszaradt.

* Csatlakoztassa a kapcsoloegység kabelét a melegit6-parnahoz.

* Tekerje ki a kabelt, ha megcsavarodott.

* A parnat kiteritve, fektetve, mas targyakat nem rahelyezve tarolja
tiszta és szaraz helyen.

Miszaki adatok

Név és modell: medisana Melegitéparna

(HD20-A kapcsoléegységgel)

a HD20-A kapcsoléegységen keresztll
Bemenet: 220-240V~ 50/60Hz
Halozati kabel hossza: kb. 1,8 m

kb. 80 W (maximalis
teljesitményfokozaton)

4 fokozat.

Az aktiv teljesitményfokozatot (1...4) a
négy @ LED mutatja.

kb. 90 perc, automatikus kikapcsolassal

Aramellatas:

Fitételjesitmeény:

Teljesitményfokozatok
szama:

Maximalis Uzemidé:
Méretek (Ho x Szé x
Ma):

Tomeg:

Uzemeltetési feltételek:

kb. 42 x 32 x 0,5 cm

kb. 350 g

Kizarolag beltérben, szaraz helyen
hasznalhat6

Kiteritve fektetve és szarazon

Cikkszam / EAN-ko6d:
61134 / 40 15588 61134 6

Tarolasi feltételek
Szin
krémszin(

Név
HP 519

Artalmatlanitas
A készlléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. Minden felhasznalé koteles valamennyi
elektromos és elektronikus készuléket, akar tartalmaz ka-
ros anyagokat, akar nem, a telepulés gyUjtéhelyén vagy a
EE szakkeresked6nek leadni a hulladékka valt termék kornye-
zetkimél§ artalmatlanitasa érdekében. Miel6tt leselejtezi
a készuléket, vegye ki belble az elemeket. Az elhasznalt elemeket
ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes
hulladékok gydjt6jébe vagy a szakkereskedés elemgyUjtéjebe. Az
artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes
hatésagokhoz vagy a forgalmazoéhoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On tdrvényben biztositott garancidlis jogait az alabbiakban

ismertetett garancia nem korlatozza. Garancia érvényesitése ese-

tén forduljon szakkereskedéséhez vagy kozvetlenul a szervizhez.

Amennyiben a készulléket be kell kildeni, jeldlje meg a hibat, és

mellékelje a vasarlast igazol6 nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1.Az medisana termékekre az eladastél szamitott 3 év garancia
vonatkozik. A vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarb-
lokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2.Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen
elharitasra kerulnek.
3. A garanciaidé alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készu-
lék , sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.
4.A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a.szakszeritlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen
Kivul hagyasara visszavezethetd karokra.
b.a vasarld, vagy jogosulatlan kivulallo altal végzett javitas, vagy
beavatkozas miatti karokra.
c. A gyartotol a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy a
vevlOszolgalathoz torténd bekulldés soran keletkezett karokra.
d.A normal hasznalat soran elhasznal6do tartozékokra.
5.A készulék altal kozvetlenll, vagy kozvetve elbidézett jarulékos
karok miatti feleldsség még akkor is kizart, ha a készulék karoso-
dasa tekintetében elismerésre kerul a garancialis igény.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és
formatervezési médositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/61134
weboldalon talalhato.
A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners
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RO Instructiuni de utilizare
Perna cu incalzire HP 519

Aparat si elemente de operare

@ Element de comanda (unitate de
comutare HD20-A)

@ Tasta Pornit/Oprit

© Cablu de conexiune

O Perna cu incalzire

© Conexiune cu fisa

O Tasta pentru modificarea treptei
de putere

Explicatia simbolurilor

Nu utilizati perna cu incalzire
impaturita sau pliata!

Nu introduceti ace in el!

Nu este recomandata copiilor
sub 3 ani!

Perna cu incalzire — fara uni-
tatea de comutare — poate fi
spalata la max. 30°C la progra-
mul pentru rufe delicate!

A nu se folosi inalbitor!

A nu se usca in uscatorul de
rufe!

A nu se calca!

A nu se curata chimic!

Utilizati perna cu incalzire
numai in spatii inchise!

IMPORTANT!

Nerespectarea acestor instructi-
uni poate cauza vatamari grave
sau deteriorarea aparatului.
AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare
trebuie respectate pentru a
preveni posibilele vatamari ale
utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respec-
tate pentru a preveni posibilele
deteriorari ale aparatului.
INDICATIE

Aceste indicatii va ofera in-
formatii suplimentare utile cu
privire la instalare sau operare.

1B P BleyoxEGRO

Clasa de protectie Il

Numar LOT

Producator

. . Coduri/simboluri pentru reci-
'\rﬁ h5d oﬁgi clare: servesc la furnizarea de
ccccc = informatii cu privire la material
A\ A, normat vire |

= Si la utilizarea si reciclarea sa
corecte.

=

LDPE
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RO Indicatii de siguranta
A se pastra pentru utilizare ulterioara!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in
special indicatiile de siguranta, inainte de a
utiliza aparatul si pastrati instructiunile pentru
utilizare ulterioara. Daca predati aparatul unor
terte persoane, predati in mod obligatoriu si
instructiunile de utilizare.

A A[]

» Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. In cazul
utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.

* Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului
medical.

- Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie daca aparatul pre-
zinta semne de uzura si/sau deteriorari. Nu folositi aparatul daca
ati identificat semne de uzura, deteriorari sau semne de utilizare
necorespunzatoare sau daca aparatul nu functioneaza corect.
Contactati, in acest caz, un centru de service autorizat.

* Daca aparatul nu mai este folosit pe o perioada indelungata de
timp., de exemplu atunci cand utilizatorul adoarme, controlul nive-
lului de caldura trebuie sa fie setat la o functionare de durata pen-
tru functionarea continua (cel mai mic nivel).

m

Indicatii de siguranta privind alimentarea cu curent

- Inainte de a conecta aparatul dvs. la alimentarea cu curent, aveti
grija ca acesta sa fie oprit si ca tensiunea electrica mentionata pe
eticheta sa corespunda cu tensiunea de alimentare.

* Pastrati cablul de retea si elementul de comanda la distanta de
caldura, umiditate sau lichide. Nu atingeti niciodata stecherul cu
mainile ude sau daca stati in apa.

* Pernele electrice pot fi utilizate doar cu unitatea de comutare afe-
renta HD20-A.

* Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat steche-
rul de alimentare din priza.

* Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de alimentare cu curent,
scoateti stecherul din priza. Nu trageti niciodata de cablul de ali-
mentare!

* Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tindnd de cablul
de alimentare.

* Aveti grija ca priza si cablul de alimentare sa fie accesibile astfel
incat sa puteti scoate stecherul rapid din priza, dupa caz.

» Cablurile si unitatea de comanda ale aparatului pot cauza pericole
de infasurare, strangulare, impiedicare sau lovire daca nu sunt
aranjate corespunzator. Utilizatorul trebuie sa asigure (de ex. cu
ajutorul colierelor pentru cabluri) pozarea in siguranta a cablurilor
electrice.

Indicatii de siguranta pentru persoane speciale

* Aparatul indeplineste dispozitiile directivei privind compatibilitatea
electromagnetica. Daca purtati un dispozitiv cardiac, functia aces-
tuia poate fi afectata. De aceea, intrebati medicul dvs. si produca-
torul stimulatorului cardiac, inainte de utilizarea acestui aparat.

* Daca aveti dubii legate de sanatate, discutati cu medicul dvs., ina-
inte de a folosi perna cu incalzire.

* Aparatul nu trebuie folosit de catre copii, persoane cu dizabilitati
sau persoane care dorm precum si la cele rezistente la caldura,
care nu pot reactiona la o supra incalzire.

* Copii cu varsta de sub 3 ani nu au voie sa utilizeze acest aparat,
deoarece nu sunt capabili sa reactioneze la supra incalzire.

* Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu varsta de peste 3 ani,
cu exceptia cazului cand, unitatea de comutare a fost pre-setata de
catre un parinte sau de catre un supraveghetor sau copilul a fost
instruit suficient cu privire la operarea sigura a unitatii de comutare.

* Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani si
peste precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt
supravegheati sau au fost informati cu privire la utilizarea sigura a
aparatului si la pericolele rezultate din aceasta.

* Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de peste 3 ani si mai tineri
de 8 ani, sub supraveghere cu conditia ca unitatea de comanda
sa fie setata pentru a functiona la valoarea minima a temperaturii.

« Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Nu Iasati copii sa se joace cu foliile ambalajului, exista pericolul de
sufocare!

* Nu asezati perna electrica pe partile corpului care sunt umflate,
inflamate sau ranite.

* Daca aveti dureri musculare sau articulare pe o perioada mai inde-
lungata de timp, va rugam sa va informati medicul cu privire la
acestea.

Indicatii de siguranta inainte de utilizarea aparatului

* Folositi perna electrica numai in scopul destinatiei sale conform
instructiunilor de utilizare.

«Tn cazul utilizarii necorespunzitoare se pierde dreptul asupra
garantiei.

* Nu folositi aparatul pentru animale.

* Aparatul este prevazut doar pentru uzul casnic si nu in scopuri
comerciale sau in spitale.

* Perna cu incélzire poate prezenta semne de uzura. Verificati perna
cu incalzire, cablul de alimentare inainte de fiecare utilizare cu pri-
vire la deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

* Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatu-
lui sau ale cablului de conexiune, daca aparatul nu functioneaza
corect si daca a cazut pe jos sau in apa. Pentru a evita pericolele,
trimiteti aparatul pentru reparatie la un centru de service autorizat.

* Tineti aparatul la distanta de ploaie si umiditate. Nu trebuie folosit
in aer liber.

* Nu asezati niciodata aparatul 1anga o sursa de incalzire sau langa
un cuptor.

« Evitati contactul aparatului cu obiectele ascutite si taioase si nu
introduceti ace in interior.

* Perna cu incalzire nu poate fi utilizata daca este pliata, indoita sau
impaturita.

* Nu folositi dispozitivul sub paturi sau perne.

* Nu folositi perna in stare uda si numai intr-un mediu uscat (nu in
baie sau alte zone similare).

* Elementul de comanda nu trebuie asezat pe sau sub perna de
incalzire sau acoperit in timpul functionarii.

* Nu va asezati pe perna de incalzire ci asezati perna pe zona dorita
a corpului.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat. Daca nu mai utilizati perna cu
incalzire, opriti-o intotdeauna si scoateti stecherul din priza. Nu
folositi sub nicio form& un cronometru.

* Nu adormiti in timp ce perna este pornita si stecherul este introdus
in priza.

* Respectati neaparat indicatile de siguranta, deoarece in cazul
unei utilizari de durata la o setare ridicata pot aparea arsuri pe
piele. Verificati zonele pielii de sub perna de incalzire in mod regu-
lat pentru a evita arsurile sau formarea basicilor.

* Daca aveti senzatia ca utilizarea este neplacuta sau dureroasa,
intrerupeti-o imediat.

Indicatii de siguranta pentru intretinere si curatare

* Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. Pentru a evita
pericolele, nu reparati aparatul singur. Adresati-va punctului de
service.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre
copii fara a fi supravegheati.

- Inainte de a curata aparatul, opriti-l si scoateti-l intotdeauna din
priza. Nu scufundati niciodata unitatea de operare in apa sau in
alte lichide.

« Inainte de a depozita perna electrica lasati-o sa se raceasca com-
plet. Depozitati-o pana la urmatoarea utilizare intr-un loc uscat si
fara praf, de preferat in ambalajul original.

* Nu suprasolicitati aparatul, asezand pe el obiecte in timpul depo-
zitarii.

«In caz de defectiuni nu reparati perna electrica. Lucrarile de repa-
ratie pot fi efectuate numai de catre un comerciant de specialitate
sau de catre o persoana calificata in mod corespunzator.

» Un cablu de alimentare avariat poate fi inlocuit numai cu un cablu
de alimentare de acelasi tip.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezinta dete-

riorari. Daca aveti indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adre-

sati-va distribuitorului dvs. sau centrului de service. Pachetul de

livrare cuprinde:

* 1 perna cu incalzire medisana cu unitate de comutare detasabila
HD20-A

* 1 ghid rapid

Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va

rugam sa contactati imediat distribuitorul dumneavoastra.

4% Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi reintroduse in circuitul

'." materiilor prime. Va rugam sa eliminati in mod corespunzator
materialul de ambalare de care nu mai aveti nevoie. Daca
in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va
rugam sa contactati imediat distribuitorul dumneavoastra.

A AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeména
copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

Utilizare

Cu perna de incalzire puteti incalzi si relaxa anumite zone ale cor-
pului. Utilizarea stimuleaza circulatia in zonele intarite de muscula-
tura si starea de bine dupa o zi obositoare. Nu va asezati pe perna
de incélzire ci asezati perna pe zona dorita a corpului. Perna cu
incalzire atinge o temperatura placuta in cateva minute dupa por-
nire, temperatura care poate fi reglata individual.

Unitatea de comutare HD20-A

O Tasta Pornit/Oprit

O Tasta pentru modificarea treptei de putere

@ Afisaj cu LED al puterii active de incélzire )
(trepte de putere disponibile: 1...4) /

Operare 0=

Asigurati-va ca ati conectat cablul de cone- pid

xiune al unitatii de comutare la fisa pernei cu © — e

incalzire. Introduceti stecarul in priza si actio- o—©

nati tasta Pornit/Oprit @. Aparatul porneste cu -

cea mai mica putere de incalzire (treapta de

putere 1). Afisajul cu LED @ indica aceasta

treapta de putere.

Dupa cateva minute veti simti clar ca perna se incalzeste. Daca
doriti o temperatura mai mare, actionati tasta de caldura @ de mai
multe ori, pana cand ajungeti la puterea de incalzire dorita. (Maxi-
mul este treapta de putere 4, dupa care puterea de incalzire revine
la cea mai mica treapta de putere 1). Daca perna cu incalzire este
prea fierbinte pentru preferintele dvs., apasati tasta de caldura @ de
mai multe ori, pana cand ajungeti la puterea de incalzire mai mica
dorita.

Dupa scurt timp, perna cu incalzire se raceste simtitor. Acest lucru
este complet normal. incalzirea ulterioar rapida, in functie de nece-
sitate, are loc imediat.

Daca doriti sa utilizati aparatul in modul de functionare continua,
setati Tntotdeauna cea mai mica putere de incalzire (treapta de
putere 1).

Pentru a opri aparatul, apasati tasta Pornit/Oprit @. Atunci cand
LED-urile @ se sting, acest lucru indica faptul c& aparatul este oprit.
Scoateti apoi stecarul din priza.

Dupa aprox. 90 de minute de functionare continua, perna se opreste
automat, cu exceptia cazului in care ati oprit-o manual in prealabil.
Scoateti stecarul din priza daca nu mai doriti sa utilizati perna cu
incalzire.

Erori si remediere
Daca aparatul NU indica nicio reactie dupa pornire, va rugam sa
verificati dacd alimentarea cu curent este realizata corect. In acest
caz, articolul este defect. Va rugam sa nu il folositi si sa contactati
punctul de service.

Curatare si intretinere

* Inainte de a curata perna, scoateti stecherul din priza si lasati-I sa
se raceasca min. 10 minute.

*Perna electrica este prevazuta cu o instalatie de comutare
(HD20-A). Deconectati instalatia de comutare de la salteaua elec-
trica prin scoaterea cablului de legatura din stecherul de la perna
electrica

* Perna cu incalzire (fara unitatea de comutare) poate fi spalata in
masina de spalat, la programul pentru rufe delicate.

* Pentru o curatare blanda, cea mai buna solutie este o baie cu apa
calduta si o cantitate mica de detergent cu actiune delicata. Stoar-
ceti apoi cu grija apa din perna. Clatiti perna cu incalzire cu apa
curata de mai multe ori pentru a elimina toate reziduurile de deter-
gent.

* Nu folositi niciodata substante agresive de curatat sau perii dure.

*Lasati perna electrica sa se usuce dupa spalare intinsa pe un
suport drept.

* Folositi perna electrica abia dupa ce, este complet uscata.

» Conectati cablul instalatiei de comutare cu perna electrica.

* Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

» Pastrati perna desfacuta intinsa fara alte straturi pe deasupra
intr-un loc curat si uscat.

Date tehnice
Denumire si model: perna cu incalzire medisana (cu unitate
de comutare HD20-A)

prin unitatea de comutare HD20-A
Intrare: 220-240 V~ 50/60Hz,

Lungimea cablului de alimentare: aprox.

Alimentare cu curent:

1,8 m
Putere de incalzire: aprox. 80 W (la treapta maxima de putere)
Trepte de putere: 4 trepte.

Treapta de putere activa (1...4) este
indicata prin patru LED-uri @.
Durata maxima de

functionare: aprox. 90 de minute, cu oprire automata

Dimensiuni (L x I x h): aprox. 42 x 32 x 0,5 cm

Greutate: aprox. 350 g

Conditii de functionare: A se utiliza numai in spatii interioare
uscate

Conditii de depozitare: A se depozita desfacuta si uscata

Numar articol / numar EAN:
61134 / 40 15588 61134 6

Denumire Culoare
HP 519 crem

inlaturare
Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul
menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate apa-
ratele electronice sau electrice, indiferent daca acestea con-
tin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local
EE sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod
ecologic. Scoateti bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu
aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile spe-
ciale sau la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru
inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de

reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra

descrisd in cele ce urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va

rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punc-

tului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati

defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garan-

tiei:

1.Pentru produsele medisana se acorda de |la data achizitie o peri-
oada de garantie de 3 ani. in caz de acordare a garantiei, data
achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2.Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3.Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de
garantie nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.
4.Excluse de la garantie sunt:
a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex.
din nerespectarea instructiunilor de utilizare.
b.daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate
de cumparator sau terte persoane neautorizate.
c.daune de transport care au aparut pe drumul de la producator
la consumator sau la trimiterea catre punctul de service.
d.Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5.Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte

care au fost cauzate de aparat atunci cand daunele asupra apa-
ratului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/61134.
Puteti gasi informatii despre servicii aici: www.medisana.com/servicepartners
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BG UHcTpyKumAa 3a ynotpeba

EneKkrtpuyecka Bb3rnaBHuuUa
HP 519

Ypen v enemMeHTH 3a ynpaBlieHue

© KoHTponeH naxen (npesknioysaly
mMexaHu3bm HD20-A)

© GytoH Bkn./U3kn.

© 3axpaHBaly kaben

O 3arpsaBalla Bb3rnasHuLA

© LllekepHo cbeanHeHne

O ByToH 3a NpoMsiHA Ha cTeneHTa
Ha MOLLHOCTTa

ObsicHeHMe Ha 3HauuTe

He nanonseante enektpmnyecka-
Ta Bb3rnaBHULA B CrbHaTO UMK
nperbHaTo CbCTOsIHNE!

He noctaBsainte urnu B Hero!

MpoaoyKTbT HE € NoaxoasLL 3a
peua nop 3 roanHu!

EnekTpuyeckarta Bb3rnasHuua
— ©e3 npeBknoYBaLLNS Mexa-
HU3BbM — MOXe [a Ce nepe npwu
makc. 30°C Ha nporpama 3a
npaHe Ha JenvKaTHU TbKaHwu!

[a He ce nsbeneal

[a He ce cywmn B cylumnHs!

[a He ce rmagn!

[a He ce noyncTea ¢ xumukanu!

M3nonsBanTte enekrpuyeckara
Bb3rfaBHULA CaMo B 3aTBOPEHU
nometleHms!

BAXHO!

HecnasBaHeTo Ha Ta3u WUH-
CTPYKUMS MOXe aa fosefe

[0 TEXKM HapaHsBaHUS UNn
noBpeau Ha ypeaa.
NPEOYNPEXOEHUE

Tesun npenynpeauTenHn ykasaHus
TpsibBa ga 6baar crnasBaHu, 3a
[a ce NpefoTBpaTsT eBEHTYarHM
HapaHsiIBaHWsA Ha noTpebuTensi.
BHUMAHUE

Teaun ykasaHus Tpsibea aa ce
cnasgar, 3a Ja ce npeaoTepartu
Bb3HWKBAHETO Ha Bb3MOXHM
noBpeam no ypeaa.
YKA3AHUE

Tesn ykaszaHua Bu npegocra-
BAT nornesHa OonbrHUTENHa
NMHopMaLMsi OTHOCHO MOHTaxa
UNn ekcnnoarauuaTa.

aE B > BDoink E@IQ

Knac Ha 3awmuTa ll

MapTngeH Homep

Mponssoanten

LOT

CumBonu 3a peuuknupaxe / ko-

e oy
'\@ o3 & pose: Te cnyxart 3a npegocra-
= A BAHE Ha MHJOPMAaLMS OTHOCHO
A

LDPE  PAP

maTtepuarna u Heropata npasuI-
Ha ynoTtpeba n peunknpaHe.

BG YkaszaHusa 3a 6e3onacHoOCT
3ana3seTe 3a No-HaTaTbLHO U3non3sBaHe!

MpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMATA 3a yNOTpeOa,
0co0eHO yKasaHusiTa 3a 6e3onacHoOCT, npeau Aa
M3nonsBaTte ypeaa M 3anaseTe MHCTPYKLMATA 3a
ynotpeba 3a no-HaTaTbLUHO u3non3saHe. AKo AaBare
ypepna Ha TpeTo nuue, HernpeMeHHO My AlanUTe U Ta3un
MHCTPYKUMA 3a ynoTpeoda.

A AL

* Mils3non3Bante ypeaa camo no npeaHa3HayeHne CbracHO MHCTPYKUK-
aTa 3a ynotpeba. NMpn nanonssaHe 3a gpyry Lenu rapaHumsaTa ctaea
HeBanuagHa.

* YpeabT He e NpegHa3HavyeH 3a TbProBCKM LiEeny Unn MmeauumHeka yno-
Tpeba.

* Mpenu Bcsika ynoTpeba BHMMaTENHO NpOBEpsBanTe apTuKyna 3a cneaun
OT M3HocBaHe u/vnn noepena. He nyckanTte ypena B ekcnnoartauus,
aKo yCTaHOBWTE M3HOCBaHWs, NOBPEAW Uy NpM3HaUmn Ha HenpaBuiHa
ynoTpeba, unu ako ypegbT He paboTu npaBunHO. B TakbB cnyyan ce
CBbPXKETE C OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

* AKO ce o4aKBa ypenbT [a Ce M3MNomn3Ba 3a No-NpoabiHKNTENEH Nepuog
OT BpeMe, Hanp. Korato noTpebutensT 3acnvea, yNpaBrieHMETO Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe TpsibBa ga 6bae HaAcTPOEHO Ha Npenopbym-
TenHa 3a NpoabImKkUTEnHa paboTta HacTponka (Han-HUCKaTa CTENeH).

L

YKka3aHusA 3a 6e30MacHOCT OTHOCHO eneKTpo3axpaHBaHeToO

* [pean ga cebpxeTe ypeda kbM BalleTo enekTpuyecko 3axpaHBaHe,
oObpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, Aanuv TOW € U3KIMYEH, N Jann noco4e-
HOTO BbpPXY €TUKETa eNeKTPUYeCcKo HanpexeHne CbOTBETCTBA C TOBa
Ha Bawus KOHTakT.

* [lpbXkTe 3axpaHBawms kaben n KOHTPOMHUS NaHen ganed ot rope-
LMHa, Briara unun Te4HoCTU. Hukora He xBallanTe 3axpaHBalums wen-
cen c MOKpW pbLe U1 oKaTo CTouTe BbB BOAA.

* 3arpsiBallaTta Bb3rnaBHuLa TpsibBa ga ce 1M3non3ea camo CbC CbOT-
BETHMSA NpeBKNtoYBaLy, mexaHnabm HD20-A.

* He nocsarante kbM ypes, KOUTO € nagHan BbB Boga. BegHara mnsknio-
yeTe 3axpaHBallms Lwencen.

» 3a ga paseguHuTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa, BUHarn Uskrwoy-
BalTe 3axpaHBaliMs LUerncen OoT KOoHTakTa. Hukora He gbpnante
3axpaHBawus kaben!

* He HoceTe, AbpnanTe nnu BbPTETE ypeaa 3a 3axpaHBalums kabern.

* BHMmaBanTe 3a ToBa, KOHTAKTbLT U 3axpaHBalLmAT kaben aa ca gobpe
AOCTBMHU, 3a Aa MOXeTe npu Hy>kaa 6bp30 ga U3KMYnTe 3axpaHBa-
WmMs wencen.

» Kabenute n KOHTPONHUAT NaHen Ha ypeda mMoraT Aa cb3gagar onac-
HOCT OT 3annuTaHe, 3agyLlaBaHe, CNbBaHe U NagaHe, ako He ca pas-
nonoxeHun npasnnHo. OTrOBOPHOCT Ha NOTpebuTens € ga ce Norpuxm
3a ToBa (Hanp. ¢ NoOMoLLTa Ha KabenHn BPpb3KN), BCUYKN ENEKTPUYECKN
kKabenu aa ca 6e3onacHO pasnonoXeHu.

Yka3aHuA 3a 6e30MacHOCT 3a Xxopa CbC cneuuanHu noTpebHocTH

* YpeabT M3nbrHABa NpeanMcaHusTa 3a enekTpoMarHMTHa CbBMECTU-
MOCT. AKO MmaTe CcbpaedeH NencMmenkbp, HeroBata (PyHKUMS MoOXe
Aa 6bae HapyweHa. BbB Bcekn cnyyan nonutamte BallMs nekap u
npou3soauTens Ha Bawus nencmenkbp npeamn U3non3BaHeTo Ha TO3n
ypea.

* AKO nmaTe 34paBoOCrOBHM Npobrnemu ce KoHcynTupanTe ¢ Bawwusa
nekap npeauv M3non3BaHeETo Ha 3arpsiBallara Bb3rnaBHULaA.

* He nanonssante ypega npuv geua, xopa € yBpexXaaHud Unun cnsawm
nvua, KakTo U Npyu HEYYBCTBUTEMNHW KbM TOMSIMHA XOpa, KOUTO He
MoraT Aa pearmpar Ha nperpsisaHe.

*[leua Ha Bb3pacT nog 3 roguHn He TpsbBa ga wuanonseaT ypeaa,
3aLl0TO TE He ca CnocobHM Aa pearmpart Ha NperpsiBaHe.

* YpeabT He TpsibBa Aa ce M3nons3sa OT Marnku Aeua Ha Bb3pacT OT Hag
3 roguHn, OCBEH aKo MPEeBKNIOYBALLNAT MEXaHM3bM He € Bun npeg-
BapUTENHO HACTPOEH OT POoAUTEN UMM OT HaA30PHO nuue, N AeTeTo
He e 6uno oby4eHo A0 JocTaTbyHa CTENEH, Kak Aa paboTn CUrypHo ¢
NPEBKMOYBALLMS MEXAHN3BLM.

» To3n ypen Moxe ga ce n3nonasea OT Aeua Ha Bb3pacT Hag 8 roanHu,
KaKTO U OT Nnuua ¢ HamaneHu puanyeckn, CEH30PHN MU YMCTBEHU
CNOCOBHOCTU, NN NNLLA C HEAOCTAaTbYHO ONUT U MO3HAHUA, ako Te ca
noa HabnogeHne nnu ca Gunu MHCTPYKTUPaHM OTHOCHO 6e3onacHaTta
paboTa Ha ypeaa 1 Bb3HUKBALLUTE B pe3ynTaT Ha TOBa ONaCHOCTMU.

* YpeabT MOXe Aa ce u3nonaea OT Aeua, KOMTo ca Ha Bb3pacT Hag 3
roOAVHW 1 NoA4 8 rogMHK, NPY KOETO KOHTPOSHUAT NaHen BUHarn Tpsibea
Aa 6bae HaCTpPOeH Ha MUHUManNHaTa CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa.

 [leuaTa He TpsibBa ga urpasaT c ypeaa.

* Hukora He ocTaBanTe geuarta ga cu Urpadat ¢ onakoBbYHUTE honua,
CbLLeCTBYyBa ONacHOCT OT 3agyLuaBaHe!

* He nocrtaesainTte 3arpsiallara Bb3rnaBHULA BbpXy 4acTu OT TAMOTO,
KOWUTO ca NoAayTu, Bb3naneHn Unm HapaHeHu.

* AKO B NPOABLIDKEHME Ha NO-AbIr0 BpeMe manuteate OOnku B MyCKy-
nuTe nnu ctaesuTte, nHpopmMmunpanTe Bawuma nekap.

Yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT npeau paborarta ¢ ypeaa

* lanona3eanTe 3arpsiBallarta Bb3rnaBHuMLUa caMmo Mo npegHasHaydeHue
CbIMacHO PbLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

* [Mpn n3nonseaHe 3a Apyru Lenu rapaHumnara crtaBa HeBanugHa.

* He nsnonseante ypena 3a >XMBOTHM.

* YpenbT e npegHasHavyeH camo 3a ynotpeba B JOMaKMHCTBOTO U He €
npeaHasHadeH 3a TbProBCKM Lienu unu 3a ynotpeda B 60nHuum.

» 3arpsiBallata Bb3rnaBHULA MNoanexu Ha crapeeHe. [lpegu Bcsika
ynotpeba BHMMATENHO MNpoBepsiBaiTe 3arpsABaliata Bb3rfaBHULA,
3axpaHBalmsa kaben n KOHTPOMNHWA NaHen 3a Hanuive Ha noBpeau.
Ypen c noBpeaa He TpsibBa Aa ce nycka B ekcnnoatauums.

* He nsnonseante ypega, ako no ypega unv no npucbeguHUTENHUS
kaben uma BMOAUMM NMOBpean, ako ypeabT He OYHKUMOHMpa 6Geasy-
npe4yHo, ako € nagan Ha 3emMsiTa Unn e Nnagan BbB Boga. 3a Aa npeno-
TBpaTUTE OMAaCHOCTW, N3NpaTeTe ypeaa 3a PEMOHT Ha CEPBU3.

* [MaseTe ypena ganedy ot AbXA4 1 Bnara. Ton He TpsibBa ga ce ekcno-
aTmpa Ha OTKpUTO.

* Hukora He nocTtaBanTe ypeaa B AMPeKTHa BNn3ocT OO oTonneHne unm
dypHa.

* I3bsreante KOHTakTa Ha ypeda C OCTpU npegMeTy U He 3abuBanTte
Urnun BbTPE B HETO.

 3arpsiBallaTta Bb3rnaBHMUa He TpsibBa ga ce U3nonsea, ako € Crb-
HaTa, npevyneHa unun HaBuTa.

* He nsnonseante ypena nog ogesano unu BbarnasHuua.

* He nanonseanTe Bb3rnaBHuLaTa MOKpa 1 S U3Non3BanTe camo B cyxa
cpena (He B 6aHs 1 ap. nogobHw).

» KOHTpONHUAT naHen He TpsibBa 4a ce NocTaBsa BbPXY UNK nopg 3arps-
BalllaTa Bb3rnaBHUUA, UK aa ce NoKpmBa rno Bpeme Ha pabora.

* He capanTe Bbpxy 3arpsiBallarta Bb3rnaBHuLa, a NOCTaBeTe Bb3rnae-
HUUaTa BbpXY XernaHaTta obnacT Ha TanoTo.

* He octaBsiTte ypena 6e3 HabnogeHne. Korato He nsnonasearte 3arps-
BallaTa Bb3rfaBHULA, BUHArN st U3KNIOYBanNTe U N3abpnBanTe 3axpaHx-
BaLLMA LWencern oT KOHTakTa. B HMKakbB cnyyan He nanonissanTe Tam-
mep.

* He 3acnuBanTe, OoKaTo 3arpsiBallata Bb3arflaBHULA € BKAYEHA U
3axpaHBaLLUSA LLENCEN € BKITYEH B KOHTaKTA.

* 3a0bIIKUTENHO chnasBanTe ykasaHusiTa 3a 6e3onacHOCT, 3awoTo
npu npekaneHo AbAro NpuroXeHne C BUCOKA HaCTpoWKka Moxe Aa
Ce CTUrHe [0 KOXHW n3rapsiHnsa. PeqoBHO NpoBepsiBanTe YacTuTe Ha
Ko)aTa, KOUTO Ce HamumpaTt nopg 3arpsBaliarta BbarnaBHuUA, 3a Ada
n3berHeTte narapsiHusa unm obpasyBaHe Ha MeEXypu OT MU3rapsiHe.

* Ako vyBcTBaTe ynotpebaTta kato HenpusiTHa unu GonesHeHa, Hesa-
GaBHO npekpaTeTe NPUNOXEHNETO.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHOCT nNpy nogapbXKKa U NoYUCcTBaHe

* Bue moxeTe ga nsbpLUBaTe €4MHCTBEHO MOYMCTBALLM AENHOCTU MO
ypeaa. 3a ga npegoTBpaTuTe OnacHOCTU, HUKOra He Fo peMOHTMpanTe
camocTtosaTenHo. O6bpHeTe ce KbM CepBU3.

* [lounctBaHeTo M nogapbXkata OT noTpedbutens He TpsibBa ga ce
n3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Haasop.

* [peau ga noyncTeate ypeaa, BUHarn ro U3KNYBanTe n nsgbpnesanTe
3axpaHBawWua wencen. Hukora He notansnTe KOHTPOMHUS MexaHu-
3bM BbB BOAA U APy TEYHOCTMW.

* [MTbpBO OCTaBeTe 3arpsiBallata Bb3rnaBHuLa a ce OXnaan HanmbfHo,
npean ga s npubepete. [lo cnegeawara ynotpeba s cbxpaHsiBante
Ha CyX0 W YNCTO OT Npax MSACTO, B MAearnHus criydyan B opurmHanHaTta
onakoBKa.

* He HaTtoBapBaunTe ypega, nocTaBsanku Apyry npegMeTn BbpXy Hero no
BpeMe Ha CbXpaHeHue.

* B cnyyan Ha noBpeda He peMOHTUpanTe 3arpsiBalliata BbarnaBHuUa
camun. PeMoHT TpsabBa ga ce n3BbpLIBa CaMo OT OTOpU3npaH cneuyma-
NM3npaH TbpProBeL, NN CbOTBETHO KBaNM@OULMPaHO nvue.

* [MoBpeneH 3axpaHBaly kaben mMoxe Oa ce CMEeHM CbC 3axpaHBall
kaben cbC cbLiaTa KOHCTPYKLUUS.

OKomnneKToBKa Ha gocTaBKaTa

Mons, NbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMSIEKTOBAH HambfHO U

HAMa noBpegun. B cnyyanm Ha CbMHEHME He nycKanTe ypena B €KCno-

atauma n ce obbpHeTe KbM Bawmsa Tbprosey nnu Bawwus cepsuseH

LeHTbp. OKoMMeKToBKaTa Ha JoCTaBKaTa BKIYBa:

* 1 enekTpmnyecka Bb3rnasHMua medisana cbhc cBansuy, ce
npeskntoyBaLy mexaHnsbm HD20-A

* 1 KpaTka MHCTPYKLNS

AKO npu pasonakoBaHeTO 3abenexuTe TpaHCnopTHa noBpeda, Mons,

He3abaBHO ce cBbpxeTe ¢ Bawuns Tbprosed.

9% OnakoBkMTe ca 3a MHOrokpaTtHa ynotpeba unu nognexart Ha

uy’ peunknupaHe. Mons, n3xBbprsanTe BeYe HEeHYXHUs matepuan
OT OnakoBKara Mo HaanexHUs HavyvMH. AKO Npu pasonakoBaHETO
3abenexuvTe TpaHcNopTHa nospeaa, Mons, He3abaBHO ce CBbP-
XeTe ¢ Bawmsa Tbproseu,.

A NPEAYNPEXOEHUE
BHumaBanTe onakoBb4YHUTEe honma Aa He nonagHat B
pbueTe Ha Aaeua! CbuecTByBa ONacHOCT OT 3aAayluaBaHe!

MpunoxeHune

C enekTpuyeckara Bb3rnaBH1La MOXETE HAaCO4YEHO [a 3arpeeTe HeXHO
N oTnycHeTe obnactu Ha TAnoto. V3non3BaHeTo CTUMynupa KpbBO-
cHabasBaHeToO BbB BTBbPAEHUTE MYCKYNHW obnactn n bnarocbctos-
HWETO cnepn HanperHat geH. He cspganite Bbpxy enekrpuyeckara Bb3-
rmaBHULA, a NOCTaBeTE Bb3rMaBHMLATaA BbpXy XenaHata obnact Ha
TANOTO. HAKOMKO MUHYTK crief BKIOYBaHE ernekTpudeckara Bbarnas-
HULA OocTura npusitTHa Temneparypa, KOSTO MOXe Aa ce HacTpouBa
NHONBUAYAHO.

MpeBknroyBaw, mexaHnsbm HD20-A

© GyToH Bkn./M3kn.

O ByTOH 3a NpoMsiHa Ha cTeneHTa Ha
MOLLIHOCTTa

@ CBeToanoaeH MHOMKATOp Ha akTMBHaTa /
MOLLIHOCT Ha HarpsiBaHe (Hanu4Hu CTeneHn Ha 0;2
MOLLHOCT: 1...4) o

PaGota e _‘>‘§?>

YBepeTe ce, Ye CBbP3BaLLUAT Kabern Ha NpeBKIoY- 2 {0)

ON/OFF

BaLLMA MEXAHU3bM € CBbP3aH C LLencena Ha enek-
Tpuyeckata Bb3arnaBHUUA. Bkniodete 3axpaHBa-
LMA Wencen B KOHTaKTa U HatucHeTe ByToH Bkn./
N3kn. . YpeabT 3anoysa ¢ Hal-HUCKaTa MOLLHOCT
Ha HarpsiBaHe (cTteneH Ha mowHocT 1). CeBeToaunoa-
HUAT nHavkatop @ ykasea Tasu creneH Ha MoLL-
HOCT.

Cnep HAKOMNKO MUHYTU LLe YCeTUTe 3arpsaBaHeTo Ha Bb3rnasHuuaTa. Ako
eraeTe Mno-BMcoKa Temneparypa, HaTucHete ByToHa 3a 3arpsisaHe O
HEKOIMKOKpaTHO, JOKaTO AOCTUIHETE XernaHaTta MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe.
(MakcumanHaTa cTeneH Ha MOLLHOCT € 4, cnej KoeTo MOLLHOCTTa Ha
HarpsiBaHe ce NpeBkoYBa 06paTHO KbM Hal-HUCKaTa CTeNeH Ha MOLL-
HocT 1.) AKO enekTpudeckata Bb3rnaBHuLa HarpsBa TBbpAe CUITHO 3a
BawwmuTe ycelaHus, HaTucHeTe GyToHa 3a 3arpsisaHe @ HekorkokpaTHo
[0 JoCTuUraHe Ha enaHarta no-Hucka MOLHOCT Ha HarpsBaHe.

Cnepn manko enekTpuyeckaTa Bb3rnaBHULA Ce OXnaxaa oce3aemo.
ToBa e HanbNHO HopmanHo. BegHara cnepn ToBa ce HarpsiBa 6bp30 [0
AOoCTUraHe Ha HeobxoavmaTta cTeneH.

Ako xenaeTe fa u3nonssaTte ypeaa B HENpeKbCHaT pexum Ha paborta,
no npuvHUMn TpsabBa Oa HacTpouTe Han-HMUCKaTa MOLUHOCT Ha Harps-
BaHe (CTeneH Ha MOLYHOCT 1).

3a ga usknouute ypeda, HatucHeTe GyToHa Bkn./Makn. @. Wsracsa-
HeTo Ha ceeToamoomnTe @ curHanuaunpa, Ye ypeabT e uskrodeH. Cnea
TOBa U3KINoYeTe 3axpaHBaLLms Lencern OT KOHTaKTa.

Cnen npubn. 90 MyMHYTM HenpekbCHaTa paboTa Bb3rnaBHuLaTa ce
N3KMYBa aBTOMaTUYHO, ako Npeaun TOBa He CTe A USKNIYMITM PBYHO.
W3knoueTe 3axpaHBalLmg Lencer oT KOHTaKTa, Korato Bede He uckare
Aa u3nonssaTte efnekTpuyeckara Bb3rnaBHuLa.

pewkn n otcTtpaHsBaHe

Ako ypeabT HE nokassa peakuus crieq BKMYBaHe, MOMsi NpoBepeTe
Aanv enekTpu4ecKoTo 3axpaHBaHe € CBbP3aHo NpaBuIHO. AKO € CBbp3-
BaHETO e NMpaBuIHoO, apTUKYNbT € noBpedeH. Mons, He ro n3nonssante
N Ce CBbPXETE CbC CEPBU3.

MouunctBaHe M rpuxa

*[pean ga noumucTeBate Bb3rMaBHMLATA, M3KIKYETE 3axpaHBaLLus
Lencern v 9 octaeeTe ga ce oxnagy MnH. 10 MUHYTN.

« 3arpsiBalliata BbarnasHuLa € 0bopyaBaHa CbhC CBansiLy, Ce NPEeBKII0Y-
Baw, mexaHu3bMm (HD20-A). N3kntodeTe npeBknoYBaLLna MexaHn3bM
OT 3arpsiallaTa BbarnaBHuLUa KaTo nsabpnare cBbp3Bawims kabden ot
LLiencena Ha 3arpsiallaTta BbarnaBHuua.

* Enektpnyeckata Bb3rnaBHuua (6e3 npeBknoYBaLNA MeXaHU3bM)
MOXeE [a ce Mnepe B neparnHa MallvHa Ha wagsiia nporpama.

* Han-gobpuaT HauMH 3a Wagswo NOYMCTBaHE € PbYHO M3NMpaHe C
Xnagka Boda U Manko KonmuyecTtBO MeK noumucTsally npenapat. Cneg
TOBa BHMMATENHO n3ueneTe Bogarta oT efiekTpuyeckaTa Bb3rnaBHULA.
M3nnakHeTe enekTpuyeckata BbarfaBHMLUA HEKONKOKPaTHO C 4ucTta
BOAA, 3a Aa OTCTPaHMTE BCUYKM OCTaTbLUM OT MOYUCTBALL Npenapar.

* Hukora He uv3nonsBanMTe arpecvMBHM MOYMCTBALLM NpenapaTtn unu
TBbPAM YETKU.

* Cnen npaHeTo OCTaBeTe 3arpsiBallarta Bb3rnaBHuUa pasrbHata ga
CbXHE BbpXY NSI0CKa NOAMOXKa.

* ianons3BanTe 3arpsiallaTa Bb3rnaBHULA OTHOBO, e4Ba Crej KaTo Ta
€ N3CbXHana HanbIHO.

» CBbpxeTe kabena Ha MpeBKNHOYBATENHUS MEXAHU3bM CbC 3arpsiBa-
LjaTa Bb3rnaBHuLaA.

» PasBuinte kabena, ako TOM € yCyKaH.

* CbxpaHsaBanTe Bb3rnaBHuLaTa B pa3rbHaTo CbCToAHNE 6e3 4onbHU-
TENHU NOASIOXKKN Ha YNCTO N CYXO MSCTO.

TexHU4Yeckun oaHHU

HaumeHoBaHue n mogen: enekTpuyecka Bb3rnaBHuLa medisana
(c npeBknoyBaLy, MexaHnsbm HD20-A)
4ypes NPeBKIYBALLMA MEXaHN3BM
HD20-A

Bxoa: 220-240V~ 50/60 Hz,

[bmkrHa Ha 3axpaHBaLLms kaben: npuon.

Enektpo3axpaHBaHe:

1,8 m

MowHocT Ha HarpsiBaHe:  ok. 80 W (Ha makcumarnHa cteneH Ha
MOLLHOCTTA)

CrteneHn Ha MOLLHOCT: 4 cTteneHwu.

AKTMBHaTa cTeneH Ha moLlHocT (1 ...4) ce
nokassa 4pes yetupu ceetoauona @.

MakcumanHa

NPOABLITKUTENHOCT Ha

pabora: npu6n. 90 MUHYTK, C aBTOMATUYHO
N3KntoYBaHe

Pasmepwu (OxLUxB): npmbn. 42 x 32 x 0,5 cm

Terno: npmnbn. 350 g

Ycnosua Ha pabora:
Ycnosua Ha CbXpaHeHune:

CaMO Ha 3aKpuTo B CyxXu nomMelleHna
B pa3rbHaTo JierHarno CbCTOAHME, Ha CyXO
MACTO

HaumeHoBaHue LiBAT ApTtukyneH Homep / EAN
HOMep:
HP 519 Kpemas 61134 / 40 15588 61134 6
U3xBbpnsiHe
To3n ypen He TpsibBa Oa ce M3XBbprsa 3aedHO C JOMallHa-
Ta cMeT. Bcekn notpebuten e 3agbrkeH Aa npefage BCUYKM
eneKkTPUYEeCKn Unmn enekTpoHHU ypean, 6e3 3HavyeHve ganu e
CbAbpXaT BPeAHW MaTepuanu unu He, B NyHKT 3a cbbupaHe B
Emmmm CBOS rpaj unvi B TbproeckaTa Mpexa, 3a a morat Te fa Gbaar
N3XBbPIIEHM MO €KONOrMyHO 6e3BpeaeH HauuH. N3BaageTe baTe-
pusaTa, Nnpean aa u3xebpnuTe ypeaa. He naxsbpnsanTte ynotpebsiBaHnte
GaTtepuu B fOMaLLHaTa CMET, a ' U3XBbprieTe B cneumanHara CMeT Unm
B CTaHUMA 3a cbbupaHe Ha Gatepumn B cneunanmaMpaHuTe MarasvHu.
BbB Bpb3ka C M3XBbPIsHETO ce 0ObpHETE KbM BalumTe MecTHM opraHu
unu Bawwmsa Tbproseu,.

YcnoBus 3a rapaHumusi U peMOHT

BawnTe 3akOHOBM rapaHLMOHHM NpaBa He ce orpaHM4yaBaT OT HalwaTta

rapaHuus, npeacraBeHa no-gony. B cnyvan Ha noBpeaa, nokputa ot

rapaHumsTa, Mons ga ce oobpHeTe kbM Balwivsa cneunanuanpaH mara-
3MH UM OMPEKTHO KbM cepBusa. Ako TpsabBa Aa usnpatuTte ypega 3a

PEMOHT, MOMs Aa noco4ynTe Agedekta n ga npunoxuTe Konme Ha kKaco-

Busi 60H. [pun TOBa BaxkaT CnegHUTE rapaHLUMOHHN YCIOBUS:

1. 3a npoagykTnte medisana ce npegocTaBs rapaHumsi OT 3 roauHN OT
aartaTta Ha npogaxbara. [pu HacTbnBaHe Ha rapaHUMOHEH Cryyan
Aatarta Ha npogaxbarta ce gokasBa ¢ KacoB 60H Unn gakTypa.

2. MNMoBpeamn B pesyntat Ha gedekTn B matepuanute unm npounsBoa-
CTBEHMU rPELLKM Ce OTCTpaHsABaT 6e3nnaTHO B paMKUTE Ha rapaHLMOH-
HNS CPOK.

3. NpepocTaBAHETO Ha rapaHUMOHHA yCcryra He BOAM OO yOobihkKaBaHe
Ha rapaHUMOHHMS CPOK HUTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEHUTE YacTu.

4. OT rapaHuusaTa ca U3KITHYEHMU:
a) BCUYKW NOBPEAN, KOUTO Ca Bb3HUKHANM BCNeACcTBME Ha HenpaBuiiHa
eKkcnnoaTtauus, Hanp. Ha HecrnaseaHe Ha MHCTPYKLusTa 3a ynotpeba.
0) noBpeau, KOUTO Ce AbILKaT Ha PEMOHTM UMM HaMecK OT CTpaHa Ha
KyrnyBaya unm HeoTopuampaHu TpeTu nuua.

B) noBpeau, KOWUTO Ca Bb3HMKHANIM MpU TPaAHCMOPTMPAHETO OT
npoussBoauTena Ao notpebutens wnuM npu usnpawaHeTo Ao
cepBu3a.

F) pe3epBHU HaCTu, KOUTO noagriexxat Ha HopmMasriHo U3HOCBaHe.
5. UNaknouBa ce noemaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a NPUYMHEHN OT ypena

MPEKN UM KOCBEHW LLETU, JOPU U KOrato HacTbnunara nospena
Ha ypenda ce nokpuea OT rapaHuusaTa.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA

B pamkuTe Ha HenmpeKkbCHaTUTe NPOAYKTOBU NOJOOPEHUsI cu 3ana3Bame
NPaBOTO HA TEXHUYECKN U KOHCTPYKLUMOHHU MPOMEHM.

CboTBeTHaTa aKkTyarnHa Bepcus Ha Ta3u MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba MoxeTte Aa
HamepuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/61134.
WHdopmauus 3a ycnyrute MoxeTe fa HamepuTe Tyk:
www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
Soojenduspadi HP 519

Seade ja juhtelemendid

@ Juhtseade (lllitusseadis HD20-A)
© Toitenupp

© Uhendusjuhe

O Soojenduspadi

© Pistikiihendus

O Nupp véimsusastme muutmiseks

Sumbolite selgitus

Arge kasutage soojenduspatja
kokkupanduna ega voldituna!

Arge pange sinna néelu!

) Ei sobi kasutamiseks alla
3-aastastele lastele!
Soojenduspadi — ilma lulitus-
seadiseta — saab pesta érnpe-
suprogrammiga max tempera-
tuuril 30 °C.

Mitte valgendada!

Mitte kuivatada pesukuivatis!

Mitte triikida!

Mitte puhastada keemiliselt!

Kasutage soojenduspadija ainult
suletud ruumides!

OLULINE!

Selle juhendi eiramine voib
pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb
kinni pidada, et valtida kasutaja
voéimalikku vigastamist.
TAHELEPANU

Neist hoiatusjuhistest tuleb
kinni pidada, et valtida seadme
voimalikku kahjustamist.
JUHIS

Need juhised annavad paigal-
damise vdi kasutamise kohta
kasulikku lisateavet.

A= B P EDoxaxERRD

Kaitseklass Il
LOT Partiinumber
M Tootja

7 nende eesmark on anda teavet

& materjali ning selle dige kasuta-

“* ™ mise ja taaskasutuse kohta.

"@ E “\3 Taaskasutussimbolid/-koodid:

Ce

EE Ohutusjuhised
Hoidke hilisemaks kasutamiseks
alles.

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,
enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme
edasi kolmandale isikule, andke tingimata
kaasa ka kasutusjuhend.

A A

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale
kasutamise korral muutub garantiinbue kehtetuks.

» Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel ees-
markidel.

» Kontrollige enne iga kasutust hoolikalt, et toode poleks kulunud ega
kahjustatud. Arge votke seadet kasutusele, kui tuvastate méarke
kulumisest, kahjustustest voi valest kasutamisest voi kui see ei
toota. Votke sellisel juhul Ghendust volitatud hooldusettevéttega.

* Kui plaanite seadet kasutada pikemat aega, nt kui kasutaja jaab
kasutamise ajal magama, tuleks soojendusaste seadistada pika-
aegse kasutamise jaoks sobivaks (madalaim aste).

o

Toiteallikaga seotud ohutusjuhised

* Veenduge enne seadme vooluvorku uhendamist, et seade on valja
lUlitatud ja et etiketil esitatud pinge vastab vooluvérgu pingele.

* Hoidke toitejuhe ja juhtseade eemal kuumusest, niisukusest ja
vedelikest. Arge kunagi votke pistikust kinni niiskete katega voi kui
seisate vees.

» Soojenduspatja tohib kasutada ainult koos juurdekuuluva lulitus-
seadmega HD20-A.

« Arge haarake kinni seadmest, mis on kukkunud vette. Eemaldage
kohe pistik pistikupesast.

» Seadme toitevorgust eemaldamiseks tdmmake alati pistik pistiku-
pesast vélja. Arge tdmmake kunagi toitejuhtmest!

- Arge kandke, tommake ega keerake seadet kunagi juhtmest.

* Veenduge, et pistikupesale ja toitejuhtmele on hea juurdepaas, et
saaksite vajaduse korral pistiku kiiresti pesast valja tdmmata.

» Seadme juhe ja juhtseade vdivad asjatundmatu paigutamise korral
tekitada Umberkeerdumis-, lambumis-, komistamis- voi pealeastu-
misohtu. Kasutaja peab hoolitsema selle eest, et elektrijuhtmed
oleksid ohutult paigutatud (nt kaablisidemete abil).

Ohutusjuhised erivajadustega isikutele

» Seade vastab elektromagnetilise Uhilduvuse nduetele. Kui kasu-
tate sudamestimulaatorit, voib selle toimimine olla hairitud. Kon-
sulteerige igal juhul enne selle seadme kasutamist oma arsti ja
sudamestimulaatori tootjaga.

* Terviseprobleemide korral konsulteerige enne soojenduspadja
kasutamist oma arstiga.

« Arge kasutage seadet laste, puuetega vo6i magavate inimeste ega
kuuma suhtes mittetundlike inimeste puhul, kes ei suuda Ulekuu-
menemisele reageerida.

* Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest nad ei
ole vbéimelised Ulekuumenemisele reageerima.

« Ule 3-aastased lapsed ei tohi seadet kasutada, v.a kui lapsevanem
vOi jarelevaataja on lUlitusseadme eelseadistanud ja kui lapsele on
piisavalt selgitatud, kuidas lulitusseadet ohutult kasutada.

« Ule 8-aastased lapsed, samuti vihenenud flisiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isi-
kud vbivad seadet kasutada jarelevalve all véi juhul, kui neile on
Opetatud seadme ohutut kasutamist ning nad moistavad sellest
tulenevaid ohte.

* 3- kuni 8-aastased lapsed vdivad seadet kasutada jarelevalve all
ja ainult siis, kui juntseade on seadistatud kdige madalamale ast-
mele.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Arge laske lastel kunagi pakendikilega méngida. L&mbumisoht!

+ Arge asetage soojenduspatja paistes, pdletikus voi vigastatud
kehaosadele.

* Kui Teil on pikemat aega valud lihastes vai liigestes, teavitage sel-
lest oma arsti.

Ohutusjuhised enne seadme kasutamist

» Kasutage soojenduspatja ainult kasutusjuhendis ettenahtud ots-
tarbe kohaselt.

* Vale kasutamise korral muutub garantiinbue kehtetuks.

- Arge kasutage seadet loomade puhul.

» Seade on moéeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises, mitte
arilistel eesmarkidel ega haiglates.

» Soojenduspadi vananeb. Kontrollige iga kord enne kasutamist
hoolikalt, et soojenduspadi, toitejuhe ega juhtseade poleks kahjus-
tatud. Defektset seadet kasutada ei tohi.

- Arge kasutage seadet, kui méarkate seadmel véi ihendusjuhtmel
kahjustusi, kui seade ei toota laitmatult, kui see on maha voi vette
kukkunud. Ohtude valtimiseks saatke seade parandamiseks tee-
ninduspunkti.

* Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Seadet ei tohi kasutada
valistingimustes.

- Arge kunagi asetage seadet vahetult kiittekeha v6i ahju kérvale.

» Hoidke seadet kokkupuute eest torkivate vdi teravate esemetega
ning arge torgake sellesse ndelu.

» Soojenduspatja ei tohi kasutada, kui see on kokku volditud, murtud
vOi surutud.

- Arge kasutage seadet voodikatete vdi patjade all.

- Arge kasutage patja niiskena. Kasutage seda ainult kuivas kesk-
konnas (mitte vannitoas vms).

 Juhtseadet ei tohi kasutamise ajal asetada soojenduspadja peale,
alla ega kinni katta.

- Arge istuge soojenduspadjale, vaid asetage padi soojendatavale
kehaosale.

- Arge jatke seadet jarelevalveta. Kui te soojenduspatja enam ei
kasuta, lUlitage see alati valja ja tommake pistik pistikupesast valja.
Arge mitte mingil juhul kasutage taimerit.

- Arge jadge magama, kui soojenduspadi on sisse liilitatud ja pistik
on pistikupesas.

« Jargige kindlasti ohutusjuhiseid, sest liiga pikaajaline kasutamine
liiga kdrge soojendusastmega vOib nahka pdletada. Kontrollige
regulaarselt soojenduspadja all asuvaid nahapiirkondi, et valtida
pdletust voi villide teket.

 Kui kasutamine on ebameeldiv vai valulik, katkestage kasutamine
otsekohe.

Hooldamise ja puhastamise ohutusjuhised

* Ise vdite seadmel teha Uksnes puhastustdid. Ohtude valtimiseks
arge parandage seda mitte kunagi ise. Pd6érduge teeninduspunkti.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

* Enne seadme puhastamist lllitage see valja ja eemaldage alati
pistik pistikupesast. Arge kunagi kastke juhtseadet vette vdi muu-
desse vedelikesse.

* Enne hoiulepanemist laske soojenduspadjal taielikult jahtuda.
Hoiustage seda jargmise kasutuskorrani kuivas ja tolmuvabas
kohas, kdige parem originaalpakendis.

- Arge koormake seadet, asetades sellele hoiustamise ajal muid
esemeid.

» Tdrke korral arge parandage soojenduspatja ise. Parandada voib
Uksnes volitatud edasimuuja voi vastava valjadppega isik.

» Kahjustatud toitejuhtme v6ib asendada samalaadse toitejuhtmega.

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste kah-

justusteta. Kahtluse korral arge kasutage seadet ja pddrduge edasi-

mudja voi teeninduse poole. Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana soojenduspadi eemaldatava lulitusseadisega
HD20-A

* 1 lUhijuhend

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi,

votke viivitamatult Uhendust edasimuujaga.

9y Pakendeid saab taaskasutada vOi votta ringlusse.

." Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduete-
kohaselt kdrvaldada. Kui markate seadme pakendist
valjavétmisel transpordikahjustusi, vdtke viivitamatult
uhendust edasimuujaga.

HOIATUS!
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambu-
misoht!

Kasutamine

Soojenduspadjaga saate konkreetseid kehapiirkondi érnalt soojen-
dada ja I66gastada. Selle kasutamine soodustab pinges lihaspiir-
kondades vereringet ja aitab parast rasket paeva end hasti tunda.
Arge istuge soojenduspadjale, vaid asetage padi soojendatavale
kehaosale. Soojenduspadi saavutab mdni minut parast sisselllita-
mist meeldiva temperatuuri, mida saab soovi jargi reguleerida.

Lulitusseadis HD20-A

O Toitenupp

O Nupp véimsusastme muutmiseks

@ Praeguse kittevéimsuse LED-néidik ‘
vOimalikud véimsusastmed: 1...4 :

( : OZT

Tooreziim .

Veenduge, et lulitusseadise Uhendusjuhe

oleks soojenduspadja pistikuga Uhendatud.

Uhendage pistik pistikupessa ja vajutage toi-

tenuppu @. Seade kaivitub vaikseimal soojen-

dusvéimsusel (vbimsusaste 1). LED-naidik @

naitab seda voimsusastet.

00—
0 —

ON/OFF.

Mdne minuti parast tunnete, kuidas padi margatavalt soojeneb. Kui
soovite kdrgemat temperatuuri, vajutage ,+“-nuppu @ mitu korda,
kuni saavutate soovitud soojendusvéimsuse. (Maksimaalne on
voéimsustase 4, mille jarel lUlitub soojendusvdimsus tagasi mada-
laimale vdimsustasemele 1.) Kui soojenduspadi on teie jaoks liiga
soe, vajutage mitu korda soojendusnuppu @, kuni saavutate soovi-
tud madalama soojendusvéimsuse.

M&ne aja parast jahtub soojenduspadi tuntavalt maha. See on taiesti
normaalne. Kiire vajaduskohane jarelsoojenemine toimub otsekohe.
Kui soovite seadet kasutada pusireziimis, seadistage alati mada-
laim soojendusvdimsus (vdimsusaste 1).

Vajutage seadme valjallilitamiseks toitenuppu @. LEDide @ kustu-
mine annab marku, et seade on valja llUlitatud. Seejarel tommake
vorgupistik pistikupesast valja.

Parast u 90 minutit puasireziimil tdé6tamist IUlitub padi automaatselt
valja, kui te ei ole seda enne kasitsi valja lulitanud. Tdémmake vor-
gupistik pistikupesast valja, kui te soojenduspatja enam kasutada ei
SOOVi.

Vead ja nende korvaldamine

Kui seade ei reageeri parast sisseliilitamist ULDSE, kontrollige, kas
see on korralikult toiteallikaga Uhendatud. Kui see on korralikult
Uihendatud, on toode jarelikult katki. Arge seda enam kasutage, vaid
votke Uhendust teeninduspunktiga.

Puhastus ja hooldus

* Enne padja puhastamist tdmmake pistik valja ja laske sellel vahe-
malt 10 minutit jahtuda.

* Soojenduspadi on varustatud aravoetava lulitusseadmega
(HD20-A). Eemaldage lulitusseade soojenduspadja kuljest, tdm-
mates Uhendusjuhe soojenduspadja pistiku kuljest lahti.

» Soojenduspatja (ilma lulitusseadmeta) voib pesta pesumasinas
Orna pesureziimiga.

+ Ornaks puhastamiseks peske leige vee ja vaikese koguse leebe
pesuvahendiga. Vajutage seejarel ettevaatlikult vesi soojendus-
padja seest valja. Loputage soojenduspatja mitu korda puhta
veega, et eemaldada kdik puhastusvahendi jaagid.

« Arge mitte kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid vi
tugevaid harju.

 Laske soojenduspadjal parast pesu laiali laotatuna siledal pinnal
kuivada.

» Kasutage soojenduspatja alles siis, kui see on taielikult kuiv.

« Uhendage lulitusseadme juhe padjaga.

» Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

* Hoiustage patja laiali laotatuna ilma lisakateteta puhtas ja kuivas
kohas.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana soojenduspadi (lulitusseadisega
HD20-A)

[Ulitusseadise HD20A kaudu

Sisend: 220-240 V~ 50/60 Hz

Toitejuhtme pikkus: u 1,8 m

u 80 W (maksimaalsel véimsusastmel)

4 astet.

Aktiivset vdimsusastet (1...4) kuvatakse

nelja LEDiga @.

Toiteallikas:

Soojendusvdimsus:
Voéimsusastmed:

Maksimaalne

kasutuskestus: u 90 minutit, automaatse valjalllitusega
Mootmed (P x L x K) u42x32x0,5cm
Mass: u350g

ainult kuivades siseruumides

laiali laotatult ja kuivana
Tootenumber / EAN-kood:
61134 / 40 15588 61134 6

Kasutustingimused:
Hoiutingimused:

Varvus
kreem

Nimi
HP 519

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. lga
tarbija on kohustatud koik elektrilised voi elektroonilised
seadmed viima — Ukskdik, kas need sisaldavad saasteai-
neid voi mitte — oma linna kogumispunkti vai kauplusesse,
HE <t anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete korval-
damisse. Enne seadme kasutuselt kdrvaldamist, eemalda-
ge sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete
hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike jaatmetena véi viige patareide
kogumispunkti poes! Jaatmete kdrvaldamiseks poorduge kohaliku
omavalitsuse voi edasimuuja poole.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt
esitatud garantii. Palun poorduge garantii korral oma edasimuduja
vOi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma,
kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1.medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupae-
vast. Garantii korral tuleb ette naidata ostukviitung vdi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused korvaldatakse
garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detaili-
dele ega seadmele.

4.asendist. Garantiitddde alla ei kuulu:

a.koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud
kahjud;

b.kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute
sekkumiste v6i remondi tagajarjel;

c.transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija
juurde voi teeninduspunkii;

d.varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pohjustatud otseste vdi kaudsete kahjude tttu
on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

wl

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha
tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/61134.
Teavet teenuse kohta leiate siit: www.medisana.com/servicepartners
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LV LietoSanas instrukcija
Apsildams spilvens HP 519

lerice un vadibas elementi

0o O

@ Vadibas elements (vadibas ierice
HD20-A)

@ leslégsanas/izslégsanas tausting

© Piesleguma kabelis

O Apsildamais spilvens

© Spraudsavienojums

O Taustin$ jaudas pakapes parslég-
Sanai

Simbolu skaidrojums

Nelietojiet apsildamo spilvenu,
ja tas nav pilnigi izklats vai ir
salocits!

Neievietojiet taja adatas!

) Nav piemérots bérniem, kas ir
jaunaki par 3 gadiem!
Apsildamo spilvenu — bez vadi-
bas ierices — drikst mazgat ve-
las masina saudzigaja rezima
maks. 30°C temperatara!

Nedrikst balinat!

Nedrikst zavét velas zavétajal

Nedrikst gludinat!
Nedrikst tirit Kimiski!

Lietojiet apsildamo spilvenu
tikai slégtas telpas!

SVARIGI!

STs instrukcijas neievéro$anas
dé| var rasties smagas traumas
vai ierices bojajumi.
BRIDINAJUMS

levérojiet Sos bridinajumus, lai
noveérstu iespéjamas lietotaja
traumas.

UZMANIBU

Sie noradijumi ir jaievéro, lai
novérstu iesp&jamus ierices
bojajumus.

IEVERIBAI

Sie noradijumi sniedz noderigu
papildinformaciju par uzstadisa-
nu vai lietoSanu.
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LV Drosibas noradijumi

Saglabajiet turpmakai lietosanai!
Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet
lietoSanas instrukciju — ipasi droSibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas
instrukciju turpmakam uzzinam. Nododot
ierici citiem, obligati iedodiet lidzi arT So
lietoSanas instrukciju.

A A

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam
meérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzétajam mérkim,
garantija tiek anuléta.

* lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medici-
nas iestades.

* Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet, vai precei nav
nolietojuma un/vai bojajumu pazimju. Nelietojiet ierici, ja tai kon-
statéjat nolietojuma, bojajumu vai nepareizas lietoSanas pazimes
vai ierice nedarbojas pareizi. Sada gadijuma sazinieties ar pilnva-
roto servisa centru.

« Ja ierici paredzeéts lietot ilgu laiku, piem., kad lietotajs aizmieg, sil-
tuma [Tmena reguléjumam jabat iestatitam uz iestatijumu (zemako
ITmeni), kas ieteicams nepartrauktai darbibai.

L)

Drosibas noradijumi par barosanu

* Pirms pieslédzat ierici stravas padeves avotam, parliecinieties, vai
ierice ir izslégta un ierices mark&juma noraditais elektriskais sprie-
gums atbilst jiosu kontaktligzdas spriegumam.

» BaroSanas kabeli un vadibas elementu neturiet karstuma, mitruma
un Skidrumu tuvuma. Nekada gadijuma neaiztieciet elektribas kon-
taktdakSu ar mitram rokam vai stavot tdent.

* Apsildamo spilvenu drikst lietot tikai kopa ar atbilstoSo vadibas
ierici HD20-A.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gdeni. Nekavéjoties
atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

* Lai atvienotu ierici no elektrotikla, atvienojiet elektribas kontakt-
daksu no kontaktligzdas. Nekad nevelciet aiz baroSanas kabela!

* Nenesiet, nevelciet un negrieziet ierici, turot aiz baroSanas kabela.

* Nodrosiniet, ka kontaktligzda un baroSanas kabelis ir labi pieejami,
lai JUs nepiecieSamibas gadijuma atri varétu atvienot kontakt-
daksu.

* Kabeli un ierices vadibas bloks var radit aizkerSanas, noznaugSa-
nas, paklup$anas un uzkap$anas risku, ja tie nav pareizi izvietoti.
Lietotdjam janodrosina (pieméram, lietojot kabelu savienotajus),
lai visi elektriskie vadi batu droSi novietoti.

Drosibas noradijumi personam ar ipasam vajadzibam

* lerice atbilst elektromagnétiskas saderibas noteikumiem. Ja lie-
tojat elektrokardiostimulatoru, ta darbiba var tikt traucéta. Tadél
pirms Sis ierices lietoSanas jebkura gadijuma konsultgjieties ar
arstu vai elektrokardiostimulatora razotaju.

» Ja jums ir bazas par veselibu, pirms apsildama spilvena lietoSanas
konsulté€jieties ar savu arstu.

* Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai guloSam
personam, ka art cilveékiem, kuri nav jutigi pret karstumu un tadél
nespéj reagét uz parkarsanu.

* Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo vini
nespéj reagét uz parkarsanu.

* lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par 3 gadiem, izne-
mot gadijumus, kad kads no vecakiem vai uzraugosSa persona ir
iepriek$ ar vadibas ierici iestatijusi droSu siltuma iestatijumu un
bérns ir pietiekami instruéts par droSu vadibas ierices lietoSanu.

* Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobezotam fizis-
kam, garigam vai sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un
zinaSanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja viniem ir nodro-
Sinata uzraudziba vai vini ir instruéti par drosu ierices lietoSanu un
ar to saistitajiem apdraudé&jumiem.

* lerici atlauts lietot bérniem, kas ir vecaki par 3 gadiem un jaunaki
par 8 gadiem, cita cilveka uzraudziba un ar nosacijumu, ka uz
vadibas elementa vienmeér ir iestatita minimala temperatira.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

* Nekad nelaujiet bérniem spéléties ar iepakojuma plévém, jo pastav
nosmaksanas risks!

* Nelietojiet apsildamo spilvenu uz kermena dalam, kuras ir uztiku-
Sas, iekaisuSas vai traumeétas.

+ Ja ilgstosSi jutat sdpes muskulos vai locitavas, informéjiet par to
savu arstu.

Drosibas noradijumi pirms ierices lietoSanas

* Izmantojiet apsildamo spilvenu tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija
noraditajam paredzé&tajam meérkim.

+ Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzétajam mérkim, garantija
tiek anuléta.

* Nelietojiet ierici dzivniekiem.

* lerice ir paredzéta vienigi lietoSanai majas apstak|os, nevis komer-
cialiem mérkiem vai lietoSanai slimnicas.

* Apsildamais spilvens ir paklauts novecosanai. Pirms katras lieto-
Sanas reizes rupigi parbaudiet, vai apsildamais spilvens, stravas
kabeli un vadibas elements nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai pieslégSanas kabelim ir redzami boja-
jumi, ja ierice nedarbojas nevainojami vai ja ierice ir nokritusi vai
iekritusi Gdeni. Lai izvairitos no apdraudéjumiem, nosdatiet ierici
remontéSanai uz servisu.

* Nepaklaujiet ierici lietum un mitrumam. Nelietojiet to arpus telpam.

* Nekad nenovietojiet ierici tieSi blakus silditajam vai plitij.

* NodroSiniet, lai ierice nevarétu saskarties ar smailiem vai asiem
priekSmetiem, un neduriet taja adatas.

* Apsildamo spilvenu nedrikst lietot, ja tas ir salocits, saliekts vai
saspiests.

* Nelietojiet ierici zem segam vai spilveniem.

* Lietojiet spilvenu tikai tad, ja tas ir sauss un atrodas sausa vidée
(nelietojiet vannas istaba u.tml.).

* Vadibas elementu ta lietoSanas laika nedrikst novietot uz apsil-
dama spilvena vai zem ta, ka ari to nedrikst apklat.

* Nesédieties uz apsildama spilvena, bet gan uzlieciet to uz izvélé-
tas kermena dalas.

* Nekad neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas. Ja vélaties par-
traukt apsildama spilvena lietoSanu, vienmér izslédziet to un atvie-
nojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas. Nekad neizman-
tojiet taimeri.

* Neaizmiedziet, kad apsildamais spilvens ir ieslégts un stravas vads
ir pievienots kontaktligzdai.

* Ir svarigi ievérot droSibas noradijumus, jo ilgstoSa lietoSana aug-
sta temperatlra var izraisit adas apdegumus. Regulari parbaudiet
adas zonas zem apsildama spilvena, lai izvairitos no apdegumiem
vai pusliSu veido$anas.

« Ja lietoSanas laika izjutat diskomfortu vai sapes, nekavéjoties par-
trauciet ierices lietoSanu.

—_—

Apkopes un tiriSanas drosibas noradijumi

» JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tirisanu. Lai izvairitos no
apdraudéjuma, neméginiet patstavigi remontét ierici. Vérsieties
péc palidzibas servisa centra.

» Bé€rni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst veikt tiriS8anu un lietota-
jam atlautos apkopes darbus.

* Pirms ierices tiriSanas izslédziet to un vienmér atvienojiet no kon-
taktligzdas. Nekad neiegremdégjiet vadibas ierici Gdeni vai citos
Skidrumos.

* Pirms novietojat apsildamo spilvenu glabasanai, laujiet tam pilniba
atdzist. Glabajiet to sausu un bez putekliem, ideala gadijuma origi-
nalaja iepakojuma, Iildz nakamajai lietoSanas reizei.

* Nenoslogojiet ierici, glabaSanas laika uz tas novietojot priekSme-
tus.

* Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét apsildamo
spilvenu. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots specializétais tirgo-
tajs vai atbilstosi kvalificéta persona.

 Bojatu baroSanas kabeli drikst aizstat ar tada pasa tipa kabeli.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai nav

nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsie-

ties pie sava tirgotaja vai servisa centra. Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana apsildams spilvens ar nonemamu vadibas ierici
HD20-A

* 1 Tsa lietoSanas instrukcija

|zpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika radusos bojaju-

mus, ltdzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

9% lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpa-

'." kal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma mate-
rialus utilizéjiet atbilstosi noteikumiem. IzpakoSanas laika
konstatéjot transportéSanas laika radusSos bojajumus,
lGdzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

A BRIDINAJUMS
NodrosSiniet, ka bérni nevar piekliut preces iepakoSa-
nai izmantotajam pléevém! Nosmaksanas risks!

LietoSana

Ar apsildamo spilvenu varat maigi sildit un atslabinat noteiktas ker-
mena vietas. LietoSana veicina asins cirkulaciju nosprostotas mus-
kulu zonas un uzlabo labsajutu péc saspringtas dienas. Nesédieties
uz apsildama spilvena, bet gan uzlieciet to uz izvélétas kermena
dalas. Dazu mintsu laika péc ieslégSanas apsildamais spilvens
sasniedz patikamu temperattru, kuru var individuali pielagot.

Vadibas ierice HD20-A

@ leslégsanas/izslégsanas tausting

O Taustin$ jaudas pakapes parslégsanai

@ Aktivas sildidanas jaudas LED indikators
(pieejamas jaudas pakapes: 1...4)

Darbiba

Parliecinieties, ka vadibas ierices savienojo- p
Sais kabelis ir pievienots apsildama spilvena G—gg\/
pieslégvietai. levietojiet kontaktdakSu kontakt- 2 — @
ligzda un nospiediet ieslégsanas/izslégsanas -
taustinu @. lerice ieslédzas ar zemako sildisa-

nas jaudu (1. jaudas pakape). LED indikators

@ rada 3o jaudas pakapi.

= |
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Péc dazam minatém jas skaidri sajutisit apsildama spilvena uzsil-
Sanu. Ja vélaties augstaku temperatiru, vairakas reizes nospiediet
siltuma taustinu @, Iidz ir sasniegta vélama sildi$anas jauda (mak-
simala jaudas pakape ir 4. pakape, péc kura sildisanas jauda par-
sledzas atpakal uz zemako jaudas pakapi, kas atbilst 1. pakapei).
Ja apsildamais spilvens jums Skiet parak karsts, vairakas reizes
nospiediet siltuma taustinu @, Iidz ir sasniegta vélama zemaka sil-
disanas jauda.

Apsildamais spilvens 1sa laika jutami atdziest. Tas ir pilnigi normali.
Atkartota uzsilSana Iidz nepiecieSamajai siltuma pakapei notiek
nekavejoties.

Ja vélaties ierici lietot ilgstoSas darbibas reZzima, vienmér iestatiet
zemako sildisanas jaudu (1. jaudas pakapi).

Nospiediet ieslég$anas/izslégsanas taustinu @, lai ierici izslégtu.
LED indikatora @ nodzi$ana norada, ka ierice ir izslégta. Péc tam
atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Spilvens automatiski izslégsies péc aptuveni 90 mintdsu nepartrauk-
tas darbibas, ja vien to iepriek$ neizslégsiet manuali. Ja vélaties
partraukt apsildama spilvena lietoSanu, atvienojiet elektribas kon-
taktdakSu no kontaktligzdas.

Kliidas un to novérsSana

Ja ierice péc ieslég$anas NEKADI nereadé, |tdzu, parbaudiet, vai ir
nodroSinata pareiza baroSana. Ja ta ir, tas liecina par preces boja-
jumu. Ladzu, nelietojiet to un sazinieties ar servisu.

TiriSana un kopsana

* Pirms tirat termoforu, atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas
un laujiet termoforam atdzist vismaz 10 minates.

* Termofors ir aprikots ar nonemamu vadibas ierici (HD20-A). Atvie-
nojiet vadibas ierici no termofora, atvienojot savienojoso kabeli no
termofora ligzdas.

» Termoforu (bez vadibas ierices) var mazgat velas mazgajamaja
masina saudzigaja cikla.

» Saudzigajai mazgasanai vislabak ir vanna ar remdenu ddeni un
nelielu daudzumu maiga mazgasanas lidzekla. Péc tam uzmanigi
izspiediet Gdeni no termofora. Vairakas reizes noskalojiet termo-
foru ar tiru Gdeni, lai no ta notiritu visus tirisanas lidzekla atlikumus.

* Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus vai sukas ar cie-
tiem sariem.

* Péc tirSanas atstajiet termoforu nozit izklata veida uz Iidzenas
pamatnes.

* Lietojiet termoforu tikai tad, kad tas ir pilnigi sauss.

» Savienojiet vadibas ierices kabeli ar termoforu.

* Attiniet kabeli, ja tas ir savits.

* Glabajiet termoforu izklata veida tira un sausa vieta, nenovietojot
uz ta citus priekSmetus.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana apsildams spilvens (ar
vadibas ierici HD20-A)
izmantojot vadibas ierici HD20-A
leeja: 220-240V~ 50/60Hz,
BaroSanas kabela garums: apm. 1,8 m
apm. 80 W (maksimalaja jaudas
pakapé)

4 pakapes.

Aktiva jaudas pakape (1...4) tiek
paradita ar ¢etru gaismas diozu@
palidzibu.

BaroSana:

Sildisanas jauda:

Jaudas pakapes:

Maksimalais darbibas

ilgums: apm. 90 mindtes, ar automatisku
izslegSanos

Izmérs (GxPxA): apm. 42 x 32 x 0,5 cm

Svars: apm. 350 g

LietoSanas apstakli:
Uzglabasanas apstakili:

tikai sausas iekstelpas
izklata veida un sausa stavoklt

Preces numurs / EAN numurs:
61134 / 40 15588 61134 6

Nosaukums Krasa
HP 519 krémkrasas

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra paté-
rétaja pienakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ieri-
ces — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav
— nodot sava pilsétas savakSanas punkta vai art atgriezt
tirdzniecibas vieta, lai tas butu iesp&jams nodot videi drau-
dzigai utilizacijai. Pirms ierices utilizéSanas iznemiet bate-
riju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan Tpaso
atkritumu tvertné vai arT nododiet tas bateriju savak$anas punkta
specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsie-
ties jusu pasvaldibas atbildigaja iestade vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Madsu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas

garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, lidzu, griezieties sava

specializétaja veikala vai art tieSi servisa. Ja vélaties ierici nosatit

remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta

kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi:

1.medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija,
sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades
datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.

2.Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas
bez maksas.

3.Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne
iericei, ne arT nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a.visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas
lietoSanas dél, pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;
b.bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepilnvarotu treSo
personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;
c.transportéSanas bojajumiem, kas ir radusSies celad no razotaja
lTdz patérétajam vai art nosutot servisam;
d.detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5.Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietosa-
jiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja
ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.
medisana GmbH,

“ Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam tiesibas
veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako STs lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/61134.
Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Sildoma pagalvé HP 519

Prietaisas ir valdymo elementai

0o O

@ valdymo dalis (perjungimo blokas
HD20-A)

@ ji. / isj. mygtukas

© prijungimo laidas

O sildoma pagalvé

© kistukine jungtis

0O veiksmingumo lygio keitimo myg-
tukas

Simboliy paaiskinimas

Nenaudokite Sildomos
pagalvés, jei ji sulankstyta
ar surauksléta!

Nekiskite | jj adaty!

) Netinka vaikams, jaunesniems
nei 3 metai!

Sildomg pagalve (be perjun-
gimo bloko) galima skalbti ne
aukstesnéje nei 30° C tempera-
tdroje, Svelnia programal

Nebalinkite!

Nedziovinkite dziovykléje!

Nelyginkite!
Nevalykite cheminiu badu!

Sildomg pagalve naudokite tik
uzdarose patalpose!

SVARBU!

Nesilaikant pateikty nurodymy
galima sunkiai susizeisti arba
rimtai sugadinti prietaisa.
ISPEJIMAS

Siy jspéjamujy nurodymy bitina
laikytis, kad naudotojas nesusi-
zaloty.

DEMESIO

Privalu laikytis Siy nurodymy,
kad baty iSvengta galimy prie-
taiso pazeidimy.

NURODYMAS

Siuose nurodymuose jums pa-
teikiama naudingos papildomos
informacijos apie montavima
arba naudojima.
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Il apsaugos klasé
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LT Saugos nurodymai
Saugokite, jeigu prireikty veéliau!
[ PrieSs naudodami prietaisa, atidziai

perskaitykite naudojimo instrukcija, ypac
saugos nurodymus, ir ja iSsaugokite, kad
galetuméte paskaityti véliau. Perduodami
prietaisg tretiesiems asmenims, butinai
perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A A[]

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje apraSytg
paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos
srityje.

 Kaskart prie$ naudodami atidziai patikrinkite gaminj, ar ant jo nesi-
mato nusidévéjimo pozymiy ir (arba) pazeidimy. Nenaudokite prie-
taiso, jei pastebite, kad jis nusidévejes, pazeistas ar turi netinkamo
naudojimo pozymiy arba veikia netinkamai. Tokiu atveju kreipkités
] igaliotg aptarnavimo tarnybg.

+ Jeigu prietaiso ketinate nenaudoti ilgesnj laikg, pavyzdziui, nau-
dotojui uzmigus, Sildymo pakopos reguliatoriy reikéty nustatyti
nuolatiniam naudojimui rekomenduojamg nustatymg (Zemiausig
pakopa).

Saugos nurodymai dél maitinimo

* Prie$ jjungdami prietaisg j maitinimo tinklg, atkreipkite démesj j tai,
kad jis baty iSjungtas ir kad etiketéje nurodyta elektros jtampa ati-
tikty jasy kistukinio lizdo jtampa.

* Tinklo laidg ir valdymo pultg laikykite atokiai nuo karscio, dréegmés
arba skyscCiy. Niekada kiStuko nelieskite Slapiomis rankomis arba
bddami vandenyje.

- Sildomajg pagalve leidZiama naudoti tik su jai priklausangiu jun-
gimo bloku HD20-A.

* Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vandenj. ISkart iStraukite tinklo
kiStuka.

* Kad prietaisg iSjungtuméte iS maitinimo tinklo, kiStukg visuomet
iStraukite i$ kiStukinio lizdo. Niekada netraukite paéme uz elektros
laido!

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz elektros
laido.

* Pasistenkite, kad kiStukinis lizdas ir elektros laidas baty lengvai
prieinami, kad prireikus galétuméte greitai iStraukti tinklo kistukg.

* Netinkamai nutiese prietaiso laidg ir padéje valdymo blokg galite
jsipainioti, pasismaugti, pargriati ir uzminti laidg. Todél naudotojas
turi pasirdpinti (pvz., naudodamas kabelio riSiklius), kad visi elek-
tros laidai baty nutiesti saugiai.

Saugos nurodymai ypatingiems asmenims

* Prietaisas atitinka elektromagnetinio suderinamumo direktyvas.
Jeigu jums jdétas Sirdies stimuliatorius, gali sutrikti jo veikimas.
Pries pradédami naudoti §j prietaisg bet kokiu atveju pasikonsul-
tuokite su savo gydytoju ir Sirdies stimuliatoriaus gamintoju.

« Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prieS naudodami Sildomg pagalve
pasitarkite su savo gydytoju.

* Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba miegantiems
asmenims bei karScCiui jautriems Zmonems, kurie negali tinkamai
reaguoti j perkaitima.

- Sj prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems nei 3 metai,
nes jie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

* Prietaiso negalima naudoti ir vaikams, vyresniems nei 3 metai,
personalas ir vaikas yra pakankamai apmokytas saugiai naudoti
perjungimo bloka.

- Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy
fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba mazai ziniy ir
patirties turintys asmenys, priziarimi arba iSmokyti saugiai naudoti
prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali Kilti.

* Prietaisg galima naudoti vyresniems nei 3 mety vaikams ir jau-
nesniems nei 8 mety vaikams, jeigu valdymo blokas nustatytas
Zemiausioje pakopoje.

* Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

* Niekada neleiskite vaikams zaisti su pakuotés plevele, kyla pavo-
jus uzdusti!

« Sildomos pagalvés nedékite ant sutinusiy, uzdegiminiy ar suzeisty
kno viety.

« Jei praéjus ilgesniam laikui pajusite raumeny arba sgnariy skaus-
mus, informuokite savo gydytoja.

Saugos nurodymai prie$ naudojant prietaisg

- Sildanéig pagalve naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje nuro-
dytg paskirtj.

* Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaiso nenaudokite gyvinams.

* Prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje, o ne komercinéms rei-
kmeéms arba ligoninése.

- Sildoma pagalveé dévisi. AtidZiai patikrinkite Sildoma pagalve, mai-
tinimo laidg ir valdymo pultg, ar jie nepazeisti. Negalima naudoti
sugedusio prietaiso.

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba prijungimo
laido pazeidimuy, jei jis veikia netinkamai, nukrito arba jkrito j van-
denj. Kad iSvengtumeéte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty
aptarnavimo centrui.

* Prietaisg saugokite nuo lietaus ir drégmeés. Jo negalima naudoti
lauke.

* Prietaiso niekada nedékite prie Sildymo jrenginiy arba krosnies.

» Stebékite, kad prie prietaiso nesiliesty smailds ir astris daiktai, j jj
nesmeikite adaty.

- Sildomg pagalve draudziama naudoti, jeigu ji sulankstyta, pri-
spausta arba surauksléta.

* Prietaiso nenaudokite po patalyne arba pagalvémis.

* Nenaudokite pagalves esant drégmei, naudokite tik sausoje aplin-
koje (pvz., ne vonios kambaryje ar kt.)

« Sildomai pagalvei veikiant valdymo pulto negalima déti ant Sildo-
mos pagalvés arba po ja bei jo negalima uzdengti.

* Ant Sildomos pagalvés neséskite, jg uzdékite ant pageidaujamos
kdno vietos.

* Nepalikite prietaiso be priezidros. Jei Sildomos pagalvés daugiau
nenorite naudoti, jg iSjunkite ir i$ kiStukinio lizdo iStraukite kiStukg.
Jokiu budu nenaudokite laikmacio.

* Neuzmikite, jeigu Sildoma pagalvé jjungta ir jos kiStukas yra kistu-
kiniame lizde.

« Batinai atsizvelkite j saugos nurodymus, nes naudojant per ilgai ir
esant aukstai Sildymo pakopai galimi odos nudegimai. Kad nenu-
degtumeéte arba nesusidaryty puasles, reguliariai tikrinkite odos
dalis, esancias po Sildoma pagalve.

+ Jei naudoti nemalonu ar tai kelia skausmg, nedelsdami naudojimg
nutraukite.

Techninés prieziaros ir valymo nurodymai

 Patys galite prietaisg tik valyti. Kad iSvengtuméte kylanciy grés-
miy, niekada prietaiso neremontuokite patys. Kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnybg.

* Valyti ir atlikti naudotojui priklausancCius techninés priezitros dar-

* PrieS valydami prietaisg, jj iSjunkite ir visuomet iStraukite tinklo
kiStukg. Valdymo pulto niekada nenardinkite j vandenj arba kitus
skyscius.

* Prie$ padédami Sildomg pagalve saugoti, leiskite jai atvésti. Iki kito
naudojimo laikykite sausai ir nuo dulkiy apsaugotoje vietoje, idea-
liu atveju originalioje pakuotgje.

* Ant saugojamo prietaiso nekraukite kity daikty.

« Jei Sildyklé sugedo, netaisykite jos patys. Remonto darbus gali
atlikti tik jgaliotasis prekybininkas arba atitinkamg kvalifikacijg
turintis asmuo.

» Sugadintas maitinimo laidas gali bati pakeistas tik tokios pacios
konstrukcijos maitinimo laidu.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas

nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo

pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana Sildoma pagalvé su nuimamu perjungimo bloku
HD20-A

* 1 glausta instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami

susisiekite su savo pardavéju.

9% Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos j Zaliavy

." surinkimo punktg. Nenaudojamg pakuotés medziagg uti-
lizuokite laikydamiesi atitinkamy taisykliy. Jei iSpakave
pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susi-
siekite su savo pardavéju.

A ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j
rankas! Pavojus uzdusti!

Naudojimas

Sildoma pagalve galite tiksliai $velniai Sildyti tam tikras kdno sritis
ir taip padeti joms atsipalaiduoti. Naudojimas skatina sustingusiy
raumeny kraujotaka ir leidZia gerai jaustis po jtemptos dienos. Ant
Sildomos pagalvés neséskite, jg uzdékite ant pageidaujamos kiino
vietos. Praéjus keletui minuciy po jjungimo, Sildkoma pagalvé pasie-
kia malonig temperattrg, kurig galite nustatyti pagal individualius
poreikius.

Perjungimo blokas HD20-A

@ ji. / isj. mygtukas

0O veiksmingumo lygio didinimo mygtukas

@ jjungtos sildymo pakopos $viesos diodo .
rodmuo (galimi veiksmingumo lygiai: 1-4 :

" (9 gumo lyg ) Z

Naudojimas o .

Jsitikinkite, kad perjungimo bloko jungiama-

sis laidas su kiStuku prijungtas prie Sildomos

pagalvés. KiStukg jkiSkite j kistukinj lizdg ir

paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtukg @.

Prietaisas pradeda veikti zemiausia Sildymo

galia (1 veiksmingumo lygis). Sviesos diodo

rodmuo @ nurodo §j veiksmingumo lyg;.

60—
—0

ON/OFF.

Po keliy minuciy pajusite, kad pagalvé Syla. Jeigu pageidaujate
auks$tesnés temperatiros, keletg karty spustelékite ,+“ mygtukg O,
kol bus pasiekta pageidaujama Sildymo galia. (4 lygis yra auksciau-
sias, po to Sildymo galia vél perjungiama j mazesne iki maziausio
1 veiksmingumo lygio.) Jeigu Sildoma pagalvé jums atrodo per sti-
priai jkaitusi, keletg karty spustelékite Sildymo mygtukg @, kol bus
pasiekta pageidaujama mazesné Sildymo galia.

Po kurio laiko Sildoma pagalvé juntamai atvésta. Tai visiSkai nor-
malu. Netrukus ji vél greitai jSyla pagal poreik|.

Jeigu prietaisg norite naudoti nepertraukiamu rezimu, nustatykite
Zemiausig Sildymo lygj (1 veiksmingumo lygis).

Paspauskite jj. /i§j. mygtukg @, kad iSjungtuméte prietaisg. UZgeses
3viesos diodas @ rodo, kad prietaisas yra i$jungtas. IStraukite kis-
tuka i$ kistukinio lizdo.

Mazdaug po 90 minuciy nepertraukiamo veikimo pagalve automa-
tiSkai iSsijungia, jeigu pries tai nebuvo iSjungta rankiniu badu. Jei
Sildomos pagalvés daugiau nenorite naudoti, iStraukite kiStukg i$
kiStukinio lizdo.

Klaidos ir jy Salinimas

Jeigu prietaisas jj jjungus NEREAGUOJA, patikrinkite, ar tinkamai
tiekiama maitinimo jtampa. Jeigu taip, tuomet preké sugedusi. Prie-
taiso nenaudokite ir kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Valymas ir priezitra

* Prie$ valydami SildanCig pagalve, iStraukite tinklo kiStuka ir leiskite
jai atvésti maziausiai 10 minuciy.

« Sildanti pagalvé turi nuimama jungimo blokg (HD20-A). Atjunkite
jungimo blokg nuo SildanCios pagalvés jungiamajj laidg iStrauk-
dami i$ Sildancios pagalvés kistuko.

« Sildomg pagalve (be perjungimo bloko) galima skalbti skalbykléje
Svelnia programa.

* Geriausia skalbti vonioje, drungname vandenyje, jpylus Siek tiek
Svelnaus skalbiklio. Po to Sildomg pagalve atsargiai nuspauskite.
ISskalaukite Sildoma pagalve keletg karty Svariu vandeniu, kad
baty pasalinti visi skalbimo priemonés likuciai.

* Nenaudokite stipriy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy.

* ISskalbe Sildancig pagalve, istieskite jg ant lygaus pavirSiaus.

- Sildangig pagalve vél naudokite tik tuomet, kai ji visiskai sausa.

» Jungimo bloko laidg prijunkite prie SildanCios pagalves.

* ISvyniokite laida, jei jis susisukes.

» Pagalve laikykite istiesta, be papildomy uzvalkaly Svarioje ir sau-
soje vietoje.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana Sildoma pagalve

(su perjungimo bloku HD20-A)

Maitinimas: perjungimo bloku HD20-A
Jvestis: 220-240 V~, 50/60 Hz,
Maitinimo laido ilgis: mazdaug 1,8 m
Sildymo galia: mazdaug 80 W (esant didZiausiam

veiksmingumo lygiui)

4 lygiai.

Aktyvus veiksmingumo lygis (1-4)
rodomas keturiais $viesos diodais @
mazdaug 90 minuciy, su automatiniu
iSsijungimu

mazdaug 42 x 32 x 0,5 cm

Veiksmingumo lygiai:

llgiausia naudojimo trukmé:

Matmenys( | x P x A):

Svoris: mazdaug 350 g
Naudojimo salygos: tik sausose vidaus patalpose
Laikymo salygos: iStiesta ir sausa

Gaminio numeris / EAN numeris:
61134 / 40 15588 61134 6

Pavadinimas Spalva
HP 519 kreminé

Salinimas
Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elek-
trinius arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar
juose yra kenksmingyjy medziagy, savo miesto surinkimo
I punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus buty
galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu badu. Prie$ pasa-
lindami prietaisg, iSimkite baterijg. Panaudotas baterijas iSmeskite
ne kartu su buitinemis atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba
specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausi-
mais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto salygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél musy toliau

pateiktos garantijos nenustoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg

parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg

turite atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos Cekio kopija.

Galioja tokios garantijos sglygos:

1.medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety
garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba
sgskaita faktdra.

2.Medziagy ar gamybos trGkumai garantijos galiojimo laikotarpiu
Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei
prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a.visiems gedimams, atsiradusiems deél netinkamo naudojimo,
pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b.gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty
remonto darby ar jsikiSimo.

c.pazeidimams, atsiradusiems transportavimo
vartotojui metu arba siunciant j servisa.

d.atsarginéms dalims, kurios nataraliai nusidévi.
5.Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél
prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zala pripazjstama

garantiniu atveju.
medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

i5 gamintojo

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/61134.
Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: www.medisana.com/servicepartners
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RU PykoBoacTBO no
MCMNOoNb30BaHUIO

Mpenka-noaywka HP 519

YCTpOMCTBO U OpraHbl
ynpaBneHus
O O

© Gnok ynpasneHus (6rok nepe-
kntodeHna HD20-A)

@ Kronka BKJ/BbIKN

© CoeavHutenbHbIN Kabenb

O Mpenka-noayLuka

© lliTekepHoe coeanHeHne

O KHonka anst usmeHeHnst ypoBHS
MOLLIHOCTY

YcnoBHble 0603HaYeHUs

He ucnonb3ywite rpenky B cro-
XXEHHOM unn cBepHyTOM Brae!

He BTbIKanTe B HEro urosku!

He npegHasHayeHo ansa geten
no 3 net!

Ipenky-nogyLky (6e3 6rioka
yMpaBreHnsi) MOXXHO CTUpaTb
npu Temnepatype o 30°C,
BblOpaB cnevumanbHbIn
LWaasaLwmnm pexmm cTmpkm!

He otbenuBaTb!

He cywnTb B CyLUNNBbHON
MaLumHe!

He rmagutsb!

He nogsepratb xumumncTke!

Mcnonb3ynTe rperky Tonbko B
3aKpbITbIX NOMeLLeHnsAX!

BAXHO!

HecobntogeHne HacTosLwero
PYKOBOACTBa MOXET MPUBECTM
K cepbesHbliM TpaBMam WUnu
NOBPEXOEeHUNI0 U3aenus.

NPEOYNPEXOEHUE
Heobxoammo cobnogaTth aTn
npeaynpexaeHns ons npeaoT-
BpaLLeHNs BO3MOXHbIX TPaBM
nonb3oBaTens.

BHUMAHUE

Heobxogumo cobntogath aTu
yKkasaHus, 4tobbl nsdexatb
BO3MOXHOMO MOBPEXAEHNs!
YCTPOWCTBA.

NMPUMEYAHUE

9Ty ykasaHus gatoT Bam Jonor-
HUTENbHYI0 NONe3Hy UHOpP-
MaLmo No yCTaHOBKE W UCMOSb-
30BaHMI0 YCTPONCTBA.

A= > P Bhexnk ERRQD

Knacc 3awuthbl

Howmep naptum

Mponssoantens

LOT

CwvmBonbl / kKogbl nepepaboTku:

(] <JT\

'\r@ E %? OHu cnyxaT ans uHpopmun-
A pOBaHVA 0 Matepuane u ero
CiN &2 &2 napnexallem Ucnonb3oBaHuy,

a Takke o nepepaboTke.

RU Yka3aHusa no TexHUKe 6e3onacHoCTU
CoxpaHuTte ans gansHeuLero Ucnorb3oBaHus!

Mepen ucnonb3oBaHMEM YCTPONCTBA BHUMATENLHO
Npo4uTaNnTe 3TO PyKOBOACTBO NO UCMOSIb30BaHUIO, B
4aCTHOCTH, yKa3aHUsi No 6e30MacHOCTH, U COXpaHUTe
PYKOBOACTBO Ans AanbHeNLero UCnonb30BaHUs.
Ecnu Bbl Nnepepaete usgenuve TpeTbMm nuuam,
o6si3aTenbLHO NepegaBanTe BMeCTe C HUM AlaHHOe
PYKOBOACTBO MO UCMNOSb30BaHUIO.

A AL

* \cnonb3ynte yCTPONUCTBO TOSbKO MO HAa3HAYEeHUIO, Crieyst UHCTPYK-
UMAM B pyKOBOACTBE MO UCNOSb30BaHMI0. [1pn ncnonb3oBaHUn He
MO Ha3HA4YeHUIO TEPSIETCH NPaBO Ha rapaHTuIo.

* YCTPOMNCTBO He NpefHasHayYeHo AN KOMMEepPYECKoro Ucnosib3oBa-
HUS NN NPUMEHEHNS B cdhepe MeauLMHbI.

* [lepeq KaxgblM UCMONb30BaHNEM TLLLATENBHO NPOBEPSNTE YCTPOU-
CTBO Ha Hanuyue cnegos U3Hoca U/nnm nospexageHnin. He ncnonb-
3yMTe YCTPOMCTBO, €CIN Bbl 0BHAPY>XMMM N3HOLLIEHHOCTb, MOBPEX-
AEHUS NN NPU3HaKKU HeHagnexallero UCnonb30BaHUs, UNKU ecrnuv
YCTPOMWCTBO paboTaeT HenpaBuibHO. B Takom cniyyae obparturtech
B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbLIN LEHTP.

* Ecnu npepgnonaraeTcs UCMNOMb30BaHME YCTPOWCTBA B TeYeHue
ANUTENBbHOIO BPEMEHW, Hanpumep, B TOM criyyae, ecnu nosb3o-
BaTeSlb YCHET, HYXXHO YCTaHOBWUTb Perynatop TemrnepaTtypbl Ha
CTyNeHb Harpesa, pekoMeHayemyl Ond ONUTENbHOro pexuma
paboTbl (Ha caMyto HU3KYH TeMnepartypy).

il

YKa3aHusi N0 TeXHMKe 6e30MacHOCTU NEeKTPOoNUTaHus

* MNepen Tem kak NOACOEANHNTb YCTPOWCTBO K CETU, YbeanTech, YTo
OHO BbIKITHOYEHO U YTO HaMNpPsPKEHME CETU, YKa3aHHOE Ha 3TUKETKE,
COOTBETCTBYET HaNpPsXXEeH0 B BaLLEn 3NEKTPOCETMU.

* Pasvewante ceteBon kabenb n 6GMoOK ynpaeneHus Baanu oOT
WMCTOYHMKOB TeMna, BraXHOCTU U Xungkocten. Hn B koem cnyyvae
He JoTparmBanTech 40 CETEBOIO LWTENCcens MOKpbIMU pyKamMu, Uim
€eCcnv Bbl CTOMTE B BOAE.

* [penka-nogyLuka AOMKHA 3KCNyaTMpoBaTbCA TONbKO C COOTBET-
cTByoLWmM Briokom ynpasneHna HD20-A.

* He xBaTanTe pykamu yCTpPOMUCTBO, KOTOPOE ynarno B Boay. Hemen-
NEHHO BbITALLMTE CETEBYHO LUTEMNCENbHYIO BUSIKY.

*YT0Obl OTKNIOYUTL YCTPOMCTBO OT CETWU, BCErga BbiTackuBaunTe
LUTEeNcenbHy BUIKY M3 po3eTkn. Hukorga He TaHuTe 3a kabenb
nuTaHms!

* He nepeHocuTte, He TAHMUTE U He noBopayMBanTe YCTPOUCTBO 3a
kabenb ceTeBOro NUTaHus.

* Cnegute 3a TeM, 4TOObI po3eTka U Kabernb NuTaHus Oblnn nerko
AOCTYNHbI, 4YTOObI NpUM HEOBXOOMMOCTM MOXHO ObINIO BbLICTPO
BbITALLUNTb BUSTKY U3 PO3ETKM.

* HenpaBunbHoe pacnonoxeHne kabenss u ©Gnoka ynpaBneHus
MOXET MPUBECTU K PUCKY yOYLUEHUA U ONACHOCTM 3aLenuTbca 3a
HWMX, CNOTKHYTbCSA UKW HACTyNuTb. [onb3oBaTtenb AomkeH obecne-
YnTb (Hanpumep, C NOMOLbIO KaberbHbIX XOMYTOB), YTOObLI BCe
aneKkTpuyeckue nposoga Obinn yroxeHol 6e3onacHbIM 06pasom.

Yka3aHusa no 6e3onacHOCTM A 0cobbIX KaTeropumn

nonb3oBaTenen

* YCTPONCTBO COOTBETCTBYET HOPMaM 3reKTpOMarHUTHOM CoBMe-
cTmmocTun. Ecnny Bac ycTaHOBREH KapANOCTUMYNATOP, ero paboTa
MoxeT ObiTb HapylweHa. [Nepen ncnonb3oBaHWMEM 3TOrO YCTPOW-
cTBa 064a3aTenibHO NPOKOHCYNLTUPYMUTECH CO CBOMM BPayoOM U Mpo-
N3BOANTENEM BaLLEro KapanocTumMynsaTopa.

* Ecnu y Bac eCTb COMHEHUS B OTHOLLEHMM 300POBbS, Nepen npume-
HEeHWeM rpenkn-noayLIKM NOCOBETYNTECH CO CBOMM BPa4voM.

* He ncnonb3dynte yCTPOUCTBO Ha OETAX, MHBANMAax Unn Cnsawmx
ngax, a Takke Ha naax, HEYyBCTBUTENbHbLIX K TEMMy, KOTopble
He MOryT pearmpoBaTb Ha Neperpes.

* [leTn oo 3 neT He AO0SMKHbI NOMNb30BaTbCA 3TUM YCTPOUCTBOM, TakK
KaK OHW HeCNOCOOHbLI pearnpoBaTb Ha Neperpes.

* YCTPOMCTBOM HE OO0SKHbI NMOMb30BaTbCA ManeHbkue AeTu ctapule
3 neT, KpoMe cryvasd, Korga TemnepaTtypy Ha 6rnoke ynpaBneHus
YCTaHOBAT POAUTENN UIK HaA3UparLWme 3a HAMK Nvua, Unu ecnu
pebeHOK AOoCTaTO4HO OCBeOMIIEH, Kak Be3onacHO norb30BaTbCA
Grokom ynpasneHus.

* OTO YCTPOMCTBO MOXET MCMNONb30BaTbLCA AETbMU C 8 NET 1 cTapLue,
a Takke noabMU C MOHMXEHHBIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHbLIMU
NN NCUXMYECKMMWN CMOCOBHOCTSAMU, UM HEAOCTATKOM OnbiTa U
3HaHW, €CNN OHWN HaxXOAATCA nog NPUCMOTPOM, UITM UX O3HAKO-
MuUnn ¢ 6e3onacHbIM MCNONb30BaHMEM YCTPOMUCTBA, U OHU OCO3-
HalT Ucxoasiimne oT yCTPONCTBA OMAaCHOCTM.

* YCTPONCTBOM MOTYT MOSb30BaTbCA AEeTU cTaplle 3 net n mnagwe
8 net nog NnpucMoTpoM, Npu aToM Brok ynpaeneHus Bcerga nors-
XeH BbITb YCTaHOBIEH HA CaMbli HU3KUA YPOBEHb TEMMNEpPaTypbl.

* He no3ssonante getam urpatb C yCTPOMUCTBOM.

* He nossonsante OeTaM urpaTb C YNakOBOYHOW MIIEHKOW, Cylue-
CTBYET OMacHOCTb yayLleHus!

* He ucnonb3aynte rpenky-nogyLlKky Ha OTEKLUMX, BOCNANEHHbIX Un
TPaBMUPOBAHHbIX y4acTKax Tena.

* Ecnn Bbl gnutenbHoe Bpems oulyulaete 6onb B MblWLax unv
cycTaBax, coobmuTte 06 3TOM cBOEMY Bpady.

MHCcTpyKuMKM no 6e3onacHOCTM nepen UCnosib3oBaHUeM

ycTpoucTBa

* Vicnonb3aynTe rpenky-nogyLuKy TOrbKO B COOTBETCTBMM C €€ Ha3Ha-
YyeHueM, criegys pykoBOACTBY MO UCMOSTb30BAHMIO.

* [Mpy ncnonb3oBaHWN He NO HAa3HAYEHUIO TePAETCS NPaBo Ha rapaH-
TUIO.

* He ncnonb3yinte yCTpONCTBO Ha XXMBOTHbIX.

* YCTPONCTBO NpeAHasHa4YeHO TONbKO ANA AOMAaLUHEro MCMorib30-

BaHMS N HE pacCYMTaHO Ha KOMMEpPYECKOe MCMOornb3oBaHMe Unu

NPpUMeHeHNe B nevebHbix yupexaeHusx!

penka-nogyLika nogsepxeHa ctapenuto. lNepen KaxabiM UCnosnb-

30BaHMEM BHMMATENbHO MPOBEPSNTE rPENKy-noayLLKy, CeTeBOM

kabenb 1 6rnoK ynpaBneHnsa Ha Hanudne noBpexaeHnn. 3anpeLua-

eTCH Nonb30BaTbCA HENCNPaBHbLIM YCTPOUCTBOM.

He ncnonbayiite yCTpOMCTBO, ECNN Y HEFO UNKN Yy CETEBOIO kKabens

€CTb BMAMMbIE NOBPEXAEHUS, €CNU OHO He paboTaeTr AOMKHbIM

obpasom, ecnu OHO Nagano Ha non unu B Boay. Bo nsbexaHve

ornacHoCTen OTOLWNTE YCTPOMUCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHLIN

LUEeHTp.

lMpenoxpaHanTe ycTpOMCTBO OT AOXAA U CblpocTU. Ero Henb3s

MCNONb30BaTh NOA OTKPbITbIM HEGOM.

Hwvkorga He knaguTe yCTPONCTBO HEMOCPEACTBEHHO PSAOM C 060-

rpesaTenem unm KyXoHHOM niimMToun.

N3berante KOHTaKTa YCTPOWCTBA C KOSOLWMMW UMM PEXYLLUMMN

npegMeTaMn N He BTbIKanuTe B HEro UITIbI.

He wncnonb3ynte rpenky-nogyLwky B CIOXEHHOM, COrHYTOM WK

CBEPHYTOM COCTOSIHUN.

Hwn B koem crnyyae He Ucnonb3ymnTe yCTPOMCTBO Nog 04esoM unm

nog, NOAYLLUKON.

He wncnonb3ynTte rpenky B YCNOBUSIX BMAXHOCTW, OHA OOSMKHA

BCerga octaBaTbCs CyXOou (He UCMNoNb3ynTe B BAHHOW KOMHaTte n

T.4.).

Bo Bpemsa paboTbl ycTponcTBa 6nok ynpaBneHust Henb3si Hakpbl-

BaTb, KNaCTb Ha rpenky-noayLIKy Unn nog Hee.

He caguTtecb Ha rpernky-nogyLiky, a Knagute rpernky Ha y4acTok

Tena, KoTopbIn XoTuTe 06orpeTsb.

He octaBnsaunTe yctponcteo 6e3 npucmoTpa. Ecnu Bbl 6onbLue He

cobunpaeTtecb UCMonb30BaTb PEnky-noayLKy, BbIKIIOYUTE ee U

BblTalLWTE LUTENCENBHYIO BUIKY U3 PO3eTKU. HY B KOem crnyvae He

ncnonb3ynTe Tanmep.

He 3acbinanTe, korga rpenka-nogyLuka BKNOYeHa 1 ceTeBast BUsika

BCTaBfieHa B PO3ETKY.

Obs3atenbHO cobnoganTe MHCTPYKLMM MO TexHuKe Ge3onacHo-

CTU, TaK KaK 4nmMTenbHoe NCNonb30BaHe Npu BbICOKOW Temnepa-

TYpe MOXET BbI3BaTb OXXOrM KOXW. PerynsapHo npoBepsante y4acTku

KOXW MOA4 rpenkomr, 4yTobbl nsbexarb 0Xoros mnu obpasoBaHus

BOSAbIPEN.

* Ecnn npyMmeHeHne ycTponcTBa Bbl3blBAET HENPUATHBIE U Bones-
HEHHble OLLYLLEeHWs, HeMeaIeHHO NpeKkpaTuTe UM NOoSib30BaTbCS.

MpaBuna 6e3onacHOCTU NpU OGCNYXMBaHUM U OYUCTKE

*Bbl MOXeTe CcaMOCTOSATENbHO OCYLWECTBASATb TOMbKO YUCTKY
ycTponcTBa. Bo nsbexaHme onacHOCTEN HUKOr4a CaMOCTOATENBHO
He peMOHTUpynTe ycTponcTBo. OBpaTUTECh B CEPBUCHLIN LEHTP.

» OUMCTKOM N cCaMOCTOATENBHBIM OBCIY>KMBAHNEM HE AOSMKHbI 3aHU-
MaTbcsa aetn 6e3 npucmoTpa.

* [lepen 04MCTKOWM YCTPOWCTBA BbIKMOYMTE €r0 U BblTaluTe cete-
BYIO BUSIKY U3 pO3eTKN. HK B KoeM cnyyae He norpyxamte 6rnok
ynpasneHusa B BO4Y Unv Apyrne XngKkocTu.

* Mpexae 4yem ybpaTh rpenky-noayLKy Ha XpaHeHue, ganTe e nor-
HOCTbIO OCTbITb. XpaHUTe ee OO0 CrefylLllero UCnonb3oBaHns B
CYXOM U 3aLLMLLEHHOM OT MNbIIN MECTe, Ny4Lle BCEro B OpuUrmHarb-
HOW yrnaKoBKe.

» He HarpyxanTte yCTpOMCTBO, pacnonaras Ha HEM BO BpeMS XpaHe-
HUS Kakne-nnbo npeameThbl.

* B crniy4yae nonoMKn He peMOHTUPYNTE rpesnky-noayLKy camoCcTos-
TernbHO. PEMOHT AOMKEH OCYLLECTBNATLCS TOMbKO aBTOPU3OBaH-
HbIM OUIEPOM UMW KBanMUuUMpoBaHHbIM CNELNanncToMm.

* MoBpexaeHHbIN kabernb CeETeBOro NUTaHMA crieqyeT 3aMeHUTb Ha
kabenb CeTeBOro NMTaHWs Takoro Xe Tuna.

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTE KOMMNIIEKTHOCTL YCTPOUCTBA M ybeamTech

B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHUN. B criyyae COMHEHU He NoNb3ynTech

YCTPOMCTBOM M 0BpaTuTeCh K CBOEMY NPOoAaBLYy UKW B CEPBUCHbLIV

LUeHTp. B koMNneKkT nocTtaBku BXOAAT:

* 1 medisana rpenka-nogyLika co CbeMHbIM GNOKOM ynpaBneHus
HD20-A

* 1 KpaTkasa MHCTPYKLUNSA

Ecnv npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MOBPEXOEHUA U3OENUs, BO3-

HUKLLIME NPU NepeBo3Ke, HEMEeONEHHO CBAXUTECH CO CBOMM TOpPro-

BbIM MpeacTaBuTenem.

€% YnakoBoYHble MaTepuanbl noanexaTr BTOPUYHOWN nepepa-

'cv' 6oTke MnM MoryT ObiTb BO3BpaLLEHbl B LIMKIT MOBTOPHOIO
MCMNONb30BaHMsA Cbipbs. HeHyXHble ynakoBOYHblE MaTepu-
anbl cnegyet yTunvManpoBaTb Haanexawmm obpasom. Ecnu
Npu pacnakoBKe Bbl 3aMeTUTE MOBPEXAEHUS U3Oenusl, BO3-
HUKLUME MPU NepeBo3ke, HEMEAEHHO CBSXXMTECb CO CBOMM
TOProBbIM NpeacTaBUTENEM.

NPEAYNPEXOEHUE
CneauTte 3a TeM, YTOObI yNnakoBOYHas NyeHKa He nonana
B pyku aeten! OHa MoXeT cTaTb NPUYNHOMN yayLueHus!

A

NMpumeHeHue

C nomoLblo rpenku-nogyLkn MOXHO MSArKO COrpeTb U paccna-
OGuTb onpegeneHHble yyacTkn Tena. Ee npumeHeHne ctumynupyet
KpOBOCHabXeHMe B HanpsXKeHHbIX MbllLax M co3gaeT xopollee
CaMOu4yBCTBME Nocrne yToMuTenbHoro AHda. He cagurtecb Ha rpen-
Ky-noAyLUKy, a KrnaguTe rperiky Ha ydacTok Tera, KOTOpbld XoTuTe
oborpeTb. [penka-nogyLlwka JocTuraetr KoMGOpTHON TemnepaTypbl
Yepes HeCKOSTbKO MUHYT MOCMe BKIYEHUS, 1 ee MOXHO HacTpau-
BaTb UHAMBMAYAIBHO.

Bnok ynpaBneHusa HD20-A

O Kronka BKI/BbIKJT

O KHornka n3MeHeHUs YPOBHS MOLLIHOCTY

© CaeTtoanoaHas nHOUKaUMs akTUBHON
MOLLHOCTW HarpeBa (O0CTYMNHbIE YPOBHU

=

MoLiHoCTK: 1...4) Q=
AKkcnnyaraums 6 pe
Y6eautecb, UTO COEOMHUTENbHbIN kabernb 4
6rioka yrnpaBreHus NpucoeamHeH k pasbemy @ ———©

ON/OFF.

rpenku-noaywkn. BcTaBbTe ceTeByl BUIKY
B pO3eTKy U Haxmute kHorky BKI/BbIKIT @.
YCTPOMUCTBO Ha4yHET paboTy C MUHUManbHOW
MOLLHOCTbIO HarpeBa (YpoBeHb MOLLHOCTMK 1).
Ha csetoamonHom aucnnee @ otobpaxaetcs
3TOT YPOBEHb MOLLHOCTM.

Uepe3 HeCKONMbKO MUHYT Bbl MOYYBCTBYyETE 3HaYUTESbHOE MOoTe-
nneHue rpenkn. Ecnn Bam HyxHa Gonee BbicOokas TemnepaTypa,
HaXMUTE HEeCKOomnbKo pas kHorky Ternna @, noka He Gyaer gocTur-
HyTa enaemas MOLLHOCTb Harpesa. (MakcumanbHbIM SBRSETCS
YpOBEHb MOLLHOCTM 4, Mocrie KOTOporo MOLIHOCTb Harpesa BO3-
BpaLlaeTcsa K caMOMy HMU3KOMY YPOBHIO MoLHocTK 1). Ecnu rpenka
CINULLKOM ropsiyas Ans Bac, Haxmute kHorky Terna @ Heckonbko
pa3, noka He BydeT OOCTUrHyTa Xeraemas MeHbluas MOLLHOCTb
Harpesa.

Uepes HekoTOpoe BpeMs rperka olyTUMO OCTbIBaeT. OTO coBep-
LLUEeHHO HopMmarbHO. bbicTpoe pasorpeBaHne 4o HeobxoaMmon Tem-
nepaTtypbl NPONCXOAMUT Cpasy.

Ecnu Bbl XO0TUTE ucnonb3oBaTb YCTPOMCTBO HeNnpepbiBHO, BCerga
yCTaHaBnMBamTe camMblil HU3KUA ypOBEHb HarpeBa (ypoBEHb MOLL-
HocTK 1).

YToBbl BBIKIIOYUTL YCTPOMCTBO, HaxmuTe kHomnky BKI1/BbIK @.
Moraclumin ceeToamoaHbIn nHamkatop @ osHayaert, YTo YCTPONCTBO
BbIKItO4MEeHO. [locne 3Toro BbITawuTe CETEBYHO BUITKY U3 PO3ETKU.
Ecnu noayLiky He BbIKNIOYUTL BPYYHYHO, NpuMepHo Yepes 90 MUHYT
paboTbl OHa BbIKMOYAEeTCsa aBToMartudeckn. Ecnu Bbl Bonblie He
cobupaeTtecb UCNonNb30BaTh rPenky-noayLLKy, BbiTalMTe WTEencenb-
HYIO BUSIKY U3 PO3ETKN.

Henonagku n nx yctpaHeHune

Ecnu yctponcteo nocne BkniodeHns HUKAK HE pearunpyert, npo-
BepbTe, MpaBuUibHO MW MNOAKNKYEHO nuTaHwe. Ecnu pa, 3HaumT
nsgenue HemcnpaBHo. He nonb3yntecb yCTPOMCTBOM, a obpartu-
TeCb B CEPBUCHbIN LEHTP.

YucTtka n yxon

* [lepeq 04MCTKOM rperkn BbiTalMTe BUMKY U3 PO3ETKN N OanTe en
OXNaanTbCHa HE MeHee AeCATU MUHYT.

» OneKkTpudeckasi rperika ocHalleHa CbeMHbIM NynbTOM yrpasre-
Hua (HD20-A).

* [penky-noaywky (6e3 6rnoka ynpaBneHusl) MOXHO CTupaTtb B CTU-
pasibHON MalUvHe B AeNMMKaTHOM pexume.

* [Ins 6epexxHON OYNCTKM NyyLle BCero BOCMOSb30BaTbCA EMKOCTbIO
C Tennon Bogon U HeBOMbLIMM KONMYECTBOM MSTKOrO MOKOLLErO
cpeactea. 3ateM OCTOPOXHO OTOXMUTE Boady W3 rpenku. [po-
MOWTE rpenky-noayLKy HECKONbKO pa3 YMCTOM BOAOW, YTOObI yaa-
NNTb OCTaTKM MOIOLLIErO CPeacTBa.

* He ncnonbayinte arpeccuBHble YUCTALLME CPeaCTBa UK XeCTKue
LLIETKMW.

*[1 ocne CTUpPKN pasnoXxuTe rpenky Ha MNioCKOW MOBEPXHOCTU U
Aante en MPOCOXHYTb.

* [NlogcoeanHuTe Kabenb nepeknoyatoLero yCTponcTaa K rperke.

* PackpyTtute kabernb, ecrnv OH Nepekpy4eH.

* lante npmnbopy oxnaguTtbcs.XpaHUTe rpenky B pacrnpaBfieHHOM
COCTOSIHUM B CYXOM U YNCTOM MeCTe.

TexHU4YecKue xapakTepuCcTUKU

HasBaHve n mogens: medisana 'penka-nogyLka (¢ 6rokom
ynpasnenuna HD20-A)

OnekTponuTaHue: c nomoubto 6noka ynpaenenuns HD20-A
Bxoa: 220-240 B ~ 50/60 I'u,
[nuHa ceteBoro kabens: npmbn. 1,8 m.

TennonpounssoguTenb-

HOCTb: npmbn. 80 BT (Npy MakcumanbHOM YpOBHe
MOLLIHOCTH)

YpOBHM MOLLHOCTMU: 4 ypoBHS.

Tekywmnn ypoBeHb MowHocTH (1 ...4)
oTobpakaeTcs YeTbipbMs CBETOAMOOAMM

(7}

MakcumarnbHas

NPOAOIMKNUTENBHOCTD

paboThbl: npmén. 90 MUHYT, C aBTOMaTU4ECKNM
OTKNIOYEHNEM

Pa3mepbl (OxLWxB): npunbn. 42 x 32 x 0,5 cm

Bec: npunon. 350 r

Ycnosus

aKcnnyaTaumm: TonNbKO B CyXnX NOMELLEHNAX

Ycnosus XpaHEeHUA: pa3BeEPHYTbIM U CYyXUM

HasBaHue LlBet
HP 519 KpeMOBbIN

Homep nsgenusa / Homep EAN:
61134 / 40 15588 61134 6

YTunusaums
3anpellaetca yTunuanpoBaTb AaHHbIX NpUbop BMecTe C
ObiToBbIMM OTXoA4amu. Kaxabii notpebutens 0bsi3aH caa-
BaTb BCE ANEKTPUYECKMNE M ANEKTPOHHbIE NPUOOPLI, B HE3a-
BMCUMOCTM OT TOrO, cogepaT N1 OHWN BpedHble BeLlecTBa
EEE 111 HeT, B NPUEMHbIe MYHKTbI CBOEro ropoda nnbo B TOpro-
Bble npeanpuaTus, 4tobbl obecnevynTb UX 3KONOrMYECKyHo
yTunusauwmto. lNepea ytunusaumen ycTponcTea n3snekute 6arapen.
BbibpacbiBanTe ncnonb3oBaHHble GaTapenkn ToNbKO B cneuuvanb-
Hble KOHTENHEpPbI U caaBanTe B NyHKTbl NpuemMa b6atapeek B Ma-
rasvHax! 3anpelaetca ytunusaunsa BMmecTte ¢ ObITOBbIMU OTXOAa-
mu! [No Bonpocam yTunmsaumm obpatuTech B Bally KOMMYHasbHYH
Cnyxoy vnu K gunepy.

MapaHTUsi/ycnoBus pemMoHTa

@apaHTUMHBIN CPOK Ha u3genus medisana coctaBnsaeT Tpu roga.
B rapaHTuinHOM crny4yae garta nokynku noaTBEPXKAAeTCA KacCOBbIM
4yekoM unmn cyetom.Balum 3akoHHbIE rapaHTUHbIE NpaBa He orpa-
HUYMBAIOTCA HALLEN rapaHTUEN, U3MOXKEHHON HMXKeE.

il

B xoge nocTosAHHOro coBepLieHCTBOBAaHUA an60pa BO3MOXHbl
TeXHU4YeCKne U KOHCTPYKTUBHbIE U3BMEHEHUA.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
FT’EPMAHUNA

AKTyanbHas BEpCUsi HACTOSILLIErO PyKOBOACTBA MO MCMOMb30BaHWIO pa3MelleHa
Ha canTe: https://docs.medisana.com/61134
MHdopmaLnmio o cepBrce MOXHO HanTu 30ecCh:
www.medisana.com/servicepartners

[l C€



